
2147. ****ssss7777uuuubbbbyyyyVVVV 'spike, spear; to pierce' >  HS: S: Ar √sbb G  'p ierce ,
cut; spear (in the anus)' ('percer, transpercer [surtout à l’anus],
couper'), {Ln.} 'cut, wound, pierce in the sabbat-' (contamination with

Ar sabbat- 'anus, podex') ¶ BK I 1O38, Hv. 3O4, Ln. 1284-5 || K: G s7ub-
i 'spear, lance' ¶ Chx. 185O, DCh. 1529 || U: FP *s7uye (<  **√s7uwye)

'spear, bear-spear, spike (of a weapon)' >  F ∆  hui 'Spule', huitti id.,

'(runde) Spitze, Gipfel', Es hui, ∆  hoi, Lv vo˘i\, vWoi\ 'Netznadel; Spule

beim Weben' » Lp: OSw {LÖ} suoj, Pt/Ar ≤suoyya¿ 'netting needle' » Prm

{LG} *s7u$ > Z wy s7È, Z UV/I s7i 'spear, bear-spear (rrrrooooggggaaaattttiiiinnnnaaaa ), bayonet ' ,

Vt wi s7i, Vt MU s7È 'sting, spike, bayonet' ¶  UEW 787-8, SSA I 177, LG

325, Lt. 198 ||  A  (× N ****ssss6666aaaappppÉÉÉÉ[[[[hhhh]]]]NNNNVVVV '≈  log, trunk of a tree', q.v. ffd. × N
****ssss1111{{{{oooo}}}}bbbb[[[[VVVV]]]]tttt''''VVVV [or ****ssssVVVVbbbb[[[[VVVV]]]]tttt''''VVVV] 'stem, piece of wood'?): Tg *so2ba
'∈ stick', pJ {S} *sa~wu\a~ 'pole, rod, staff' ˚̊̊̊  AD NM #33, ≈  S CNM 9-1O
(unc. rejection of the K cognate).

2148. € ****ssss7777ËËËËddddVVVV 'fasten tightly, strangle, be violent to so.' >  HS: WS

*√s7dd ≠ *-s7u2d- v. 'fasten tightly, apply violence against, devastate' >

BHb ddS √s7dd G  ≠ dvS √s7wd G  (pf. dd2S1 s7a2≤d3ad3, ip. duSi! ya2≤s7u2d3)
v. 'deal violently with, devastate' ({KB} 'verheeren, verwüsten,
vergewaltigen'), d7S s7od3 'violence, oppression', Ug s7dd G  'devasta te ' ,

Md √s7d? ≠ √s7dd v. G  'fasten (as chains), bind tightly, overpower ' ,

Ar √sdd G  (pf. sadda) v. {BK} 'fermer, boucher (avec un t ampon ,
bouchon, etc.) un trou\orifice, barricader un passage', {Hv.} 'stop ( a
flask), dam (a river), close up (a breach)', Gz √sdd v. G  'd r ive

out\forth, chase away', Tgy √sdd 'chase away, send', Tgr √sdd v.
'brace (e.g. skin on a drum), fasten tightly; give trouble, bother, assail '
¶ KB 1317, BDB ##77O3, GB 8O8, OLS 433-4, DM 449, BK I 1O68, Hv.
314, L G 485-6, LH 197 || K *s7wd-, {FS} *s7wed-/*s7wd- v. ' choke ;

suffocate, be suffocated; drown, get drown' >  OG s7toba ≠ s7doba n. ac t .

'to choke, to suffocate', s7is7udil- 'strangulation', Lz s7k(v)id-, s7k'id-
'suffocate, strangle', Mg s7kvid-  id., 'drown, hang (so.)', Sv s7gwd-, s7gud-
± s7k'wd- v. 'strangle\drown, be strangled\drowned' ({TK} msd.: UB/L li-
s7gwd-e ≠ -i, Ln li-s7k'wdi) ¶¶ K 215, K2 249, FS E 425-6, Q 359, TK 4 5 8

˚̊̊̊  IS MS 35O s.v. 'nnnnaaaassssiiiilllliiiieeee ' *s7{u}dÿ, IS SS #3.24.

2149. ****ssss7777uuuu6666÷÷÷÷aaaaddddVVVV (= ****ssss7777uuuu4444÷÷÷÷aaaaddddVVVV?) 'good, happy, pleasant' >  HS: WS

*√s7÷d 'be happy' > Ar √s÷d (pf. sa÷ida) 'être heureux (un homme q u i

réussit)', √s÷d  (pf. sa÷ada) 'être heureux \ propice \ favorable' (a day,

an hour), Sb doS s7÷d 'beneficence', (?) 'good fortune', s7÷d v.
'grant\bestoe a favour' (of a deity) ¶ Fr. II 316, BK I 1O9O, Hv. 3 2 1 ,
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BGMR 121-2  ?? B: Kb zœzœ´Îœwi 'passer une période heureuse' (unless a

caus. of a verb represented in Ah du´t 'be happy') ¶ Dl. 932, Fc. 221 ||
K *s7ed-/*s7d- 'be proper, fit' >  Mg s7kid- id., {Q} s7kidapa 'decency; t o

befit\become (pppprrrriiiilllliiii¢¢¢¢eeeessssttttvvvvoooovvvvaaaatttt∆∆∆∆ )', ma-s7kiduapa 'it befits me', Sv s7ged-
, s7gd- ± s7k'ed- 'deem sth. worthy' (msd. UB/LB/L li-s7gd-e, Ln li-s7k'ed-e)

¶¶ K 214, K2 248, Q 36O, FS K 376, FS E 422-3, TK 458, GP 178 || IE
*sweéd- >  NaIE *swa2d- 'sweet; be pleasant' (× N ****ZZZZ6666uuuu6666hhhhddddVVVV [ o r

****ZZZZ6666uuuu6666hhhhVVVVddddVVVV?] 'sweet', q.v.): [1] *swa2d- 'enjoy; be pleasant' > Gk {hdomai,

Gk D {adomai, Gk B wa1domh 'rejoice, take delight', Gk {adymoß, Gk H m

{hdymoß 'pleasant', [hdonh1 'pleasure' »» L sua2deo2 v. 'present (sth.) in a

pleasing manner' (‘ 'recommend, advise') »» Gt sutis  ' ]epieikh1ß, mild,

nachgiebig' »» ? Vd sam$-≤sud-e2 inf. {MW} 'to taste, to enjoy', OI

≤svadate2 'is pleasant, tastes well' »» Lt su2!dyti 'to salt, to pickle

(food)' »» Tc B swa2r- 'please'  [2] NaIE *swa2≤du-s 'sweet' >  OI

sva2≤du-  'sweet, savory, pleasant' »» Gk [hdy1ß, Gk El wa2dy1ß, Gk D [ady1ß id .

»» OSx swo2ti, OHG swuo Ôi 'sweet, pleasing', NHG su4S, MDt soete,

Dt zoet, ON søtr, NNr sØt, Sw so4t, Da sØd, OFrs, AS swe2te
'sweet', NE  sweet »» pTc *swa2re > Tc: A swa2r, B swa2re 'sweet' 
[3] NaIE *°swa2dw-i-s > OI sva2d≤v°-, L sua2vi-s 'sweet, pleasant'  [4]
NaIE *swa2d-o- 'savoury, pleasant', *≤swa2dos- 'pleasant taste; pleasure,

satisfaction' > Vd ≤pra2-svadas- 'pleasant' »» Gk “hdoß 'delight, pleasure;

vinegar', meli-hdh1ß 'honey-sweet'  [5] NaIE *swa2don-om, *swa2don-a
'delight, pleasure' >  OI ≤sva2danam 'act of tasting; seasoning, making

(food) savory' »» Gk [hdonh1 'delight, pleasure' ¶ P 1O4O, EI 5 6 6

(*swehÅde/o- 'be tasty, please'), 56O (*swehÅ≤du-s 'pleasing [to t h e
senses], tasty'), M K III 567-9, M E II 788-9, 797, MW 1122, 1279, F II
622-3, WH II 611-2, Fs. 461-2, Vr. 577, Vr. N 868, Ho. 339, Ho. S 7 3 ,
Kb. 1OO8, OsS 898, KM 765, Frn. 944, DLKZ 777, Ad. 725-6 || ?φ  A:

NaT *su4∏çi- 'be sweet' (infl. of N ****ZZZZ 6666uuuu 6666hhhhddddVVVV  [or ****ZZZZ 6666uuuu 6666hhhhVVVVddddVVVV?] '⇑ '?) >  OT {Cl.}

su4c7ï- 'be sweet', su4∏cig 'sweet', Tkm s¥jœi Tu4yZ7i 'sweet, tasty', OOsm

XIII su4Z7i ≠ su4Z7u4, Osm {Rh.} îjvS su4Z7u4, Tk † π  su4cu4 'wine', Tk †

su4cu4k 'pleasant, tasty', Tki su4c7u4k ≠ c7u4c7u4k, Uz suc7uk ≠ c7uc7uk, Qrg c7u4c7u4
'sweet', XwT XIV su4c7u4g 'sweet; wine', MQp XIII su4c7u4∏ 'sweet, grape wine' ,

Qzq t¨∑y tu"s7s7î, Bsh søsø sÁºsÁº, VTt tø¢e tÁºs7 !Á 'sweet (non sal ty) '

(water) ¶ Cl. 795-7, Rs. W 457 (Rm.: *su4∏c>i- 'be sweet' ÿ *su4∏t 'milk' +

*sï), TkR 596, Rh. 1O86, TrR 796, Jud. 88O ˚̊̊̊  If NaT *su4∏çi- is a
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legitimate cognate, it points to the N vw. ****uuuu 4444 in the first syll. (N

****ssss7777uuuu4444÷÷÷÷aaaaddddVVVV).

215O. ****ssss7777{{{{aaaayyyyuuuu4444}}}}ddddVVVV 'throw, (?) leave (abandon)' >  HS: CS (or S)

*√s7dw+y 'throw, cast, shoot' >  IA √s7dy G  'shoot', JA [Trg.], JEA

√s7dy+w G  (pf. id4S6 s7´≤d3e2 ≠ ad1S6 s7´≤d3a2) 'swing, throw, cast, shoo t ' ,

Sr √s7dw+y G  (pf. ædo£ s7´≤d3a2) 'hurl, throw, shoot (an arrow), cas t ,

fling', Ar √sdw G  (pf. "daSa sada2) {∂Ln.} 'stretch forward arms, hands ,

fore legs', 'play with walnuts, throwing them into a hole', {BK, Hv.}
'stretch forth the hand' »» (× N ****{{{{ssss7777}}}}aaaa4444ttttVVVV 'buttocks; to sit, to sit d o w n ' )

Ak √s7yt (inf. s7e2tum, s7ia2tum, p. -s7ït-) 'übrig lassen' ¶ Js. 1524, Sl.

11O9-12, Br. 757-8, JPS 56O, Ln. 1336, BK I 1O73, Hv. 315, Sd. 1221 ||
?σ K *s7wed- / *s7wd- 'remain' (“ 'be left') >  OG s7d- / s7ed- 'remain', G

rc7-, Mg sk‰d-, skid- id., Lz skid-, skud-, sked- (n. act. o-skad-u) v. ' live

(wohnen)' »» ?φ Sv sed-/sd-, sa4d- 'remain', UB ka-sed 'escape harm f r o m

sth.' (msd.: UB/L li-sed) ¶¶ K 215, K2 249; FS K 379-8O and FS E 4 2 6

(without mentioning the Sv cognate), TK 447, GP 167 || U: FP *s7aytt{a4}
(>  *s7a4ytt{a4 ≠ *s7aytta-) 'throw, hurl' >  F heitta4- 'throw, cast; leave,

give up', Es heida- / heit- 'cast, throw' » Lp S {Hs.} saatt´edh
'versetzen, abschicken, wegtreiben, fahren lassen', {Lgc.} sa2tti-, {SK}

se$tte-, sitte- 'throw, hurl' » Z, Prmk s7‰t-, Yz s7o$t- 'put corn into t h e

drying-house (oooovvvviiiinnnn )', Z s7o$t- 'throw (e.g. snow-balls) into the crowd' ¶

*-tt- (for *-Î-) may be due to suffixation (*-Î-t- >  *-tt-) or to s o m e

unknown laws of phonotactics: *-yd-  >  *-ytt-?) ¶ UEW 781, Lgc. #6O77,

Coll. H #81.22, SK 65, TmK 781, Lt. J 199 || A: ?φ M *side- >  WrM

side-, HlM wid´-, Brt w´d´- 'throw, fling' ¶ M *side- may b e

explained as going back to **sayidÉ < (delabialization) ****ssss7777aaaayyyyuuuu4444ddddVVVV ¶

MED 696, Chr. 743 || D (in SD) *c>a2tß(tß)-/*c>an`tß- v. 'throw' >  Ml

ca2t5t5uka v. 'throw darts, hurl', ca2t5uka, ca2n5t5uka v. ' t h row ' ,

ca2t5t5u 'a hurl', Kn ja2d5isu v. 'throw', Tu ca2n5d5uni v. 'fling a spear' ¶

D #2439 ˚̊̊̊  ≠ S NSShS #13 (K •÷ IE *sed- 'sit'; in fact, IE *sed- 'sit d o w n '

[rather than 'sit'!] is from N ****{{{{ssss7777}}}}aaaa4444ttttVVVV 'buttocks; to sit, to sit d o w n '
[q.v.]).

2151. ****ssss 7777 {{{{uuuu 4444hhhhiiii}}}}????VVVV 'fade', 'go out' (fire), 'extinguish' >  HS: S *°√s7hw+y,

? WS *s7aw?-: [1] S *°√s7hw+y >  Sr √s7hw+y (pf. æho£ s7´≤ha2 ≠ Ôhi£
s7´≤h°) v. 'be extinguished' (fire), 'remisit' (febris), 'evanuit' (robur) ¶

Br. 759; [2] WS *s7aw?- '≈ nothing, evil' (× N ?σ ****ssss7777uuuuwwww????VVVV 'weak', q.v.
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ffd.) ¶ GB 8O9, KB 1323-5, BK I 1168-9, BGMR 52, L G 521 »» Eg XX swh
(= {EG} s1wh) 'verschwinden lassen' (unless a caus. of an una t tes ted

verb **wh) ¶ EG IV 72 || IE: NaIE *swï- (also +exts. *-g-, *-k-)
'decrease, become less, be(come) silent' >  Ic svI1a 'to abate' (of pa in )

(× N ?σ ****ssss7777uuuuwwww????VVVV 'weak'), with *-k-: OHG sw°ge2n, NHG schweigen
'to be silent', OSx sw°gon, AS sw°Ìian, suÌian id., 'to be quiet' »»
Gk si2gh1, Gk D si2ga$ (<  *swï-g-) 'silence', si6ga 'silently; in silence' ,

siga1v, sivpa1v (<  *swiyo2-p-) 'I am silent' ¶ P 1O52, Bv. 736, Vr. 57O,
Ho. 337, Ho. S 73, Kb. 1OO3, OsS 915-6, KM 591, F II 7OO-1, EI 518 ( ?
*swïg/k-  'be silent, hush') || U: FU *°s7+c7iya- (or *-N-) >  F hii-pu-a v.

'fade' (with the rf./ps. sx. *-pu- , cp. F juo-pu-a  'to get drunk' ÿ juo-
da 'to drink', w Laan. 282) ¶ Rs. UAW 42 || A: Tg *sï'- v. 'extinguish' ,

*sï'-b- v. 'go out' (fire)' >  Ewk sï- v. 'extinguish', sïw-  v. 'go out' ( f i re) ' ,

Sln s7 !ïgu2-, Lm hïw-, Neg sïw- v. 'die out', Orc sïwi- v. 'extinguish' ,

sipti- ≠ sipt‰- v. 'die out' ¶ STM II 73; a different interpretation: S AJ

215 [#171] ˚̊̊̊  On N ****----ÉÉÉÉÓÓÓÓiiii----  > Tg *-ï- see Introduction, §  2.4.

2151a. ****ssss7777{{{{aaaa}}}}qqqq[[[[VVVVgggg]]]]aaaaÂÂÂÂVVVV 'soot' (‘  'black') >  HS: CS *s7V≤X+Hur- ' soo t ' ,

*√s7X+Hr v. 'be black' > BHb r7hS6 s7´≤Hor 'soot', rh2S1 s7a2≤Har 'was black ' ,

r&hS1 s7a2≤Ho2r 'black', JA [Trg.] ar!&hiS5 s7°Óo2≤r-a2 'coal' (ı MHb r&hiS5

s7°≤Óo2r id.), Sr {Lv.} æ®owuxj£i s7°Óu2≤ra2 'soot', {JPS} æroxo£ s7´Óa2≤ra2
'burnt crusts of bread', Sr √s7Hr v. G 'be(come) black', JEA √s7Hr v. G

'be black' ,  Sh  'get black', SmA s7Óyr 'dark-coloured' ¶ GB 819, KB
1358-9, Lv. IV 537, Js. 1551-2, 1559, Sl. 1129, Br. 77O-1,  Tal 887 
ECh: Kwn {J} si@ra@k‰!n 'black' ¶ ChC, Blz. EChWL s.v. 'black' || A (*saKar-
Ï *saKar-Vl, {ADb.} *saXar-Vl 'black' or 'gray') : M **sa˝ar- Ï [1]

*sa˝ar-al 'gray, ashen, dun-coloured' >  WrM sa9aral, HlM saaral
'ashen, dun-coloured', Brt haaral, Kl saarl, {Rm.} sa2rl= 'dun, light

bay, cream-coloured' ('graugelb, bbbbuuuullllaaaannnnyyyyjjjj )', Ord sa2ral 'gris, cendré ;

robe qui va du gris au fauve clair'; [2] Ord sa2rabòtæur 'grisâtre' ¶ MED

657, Chr 66O, KRS 434, KW 318, Ms. O 561  Tg *saka-rin, *saka-lyan
({ADb.} saxarin) 'black' >  Ewk Skh sakarïn 'black', Ewk NB saha 'gray ' ,

Ewk Hng saha 'black, gray', Lm haq¥rIn 'dark, black, brown (bbbbuuuurrrryyyyjjjj )',

Orc sakar, Nn saXarI% 'black, dark', Ul saXarI(n-), Ork sa˝arI ≠ sa2rI
'black', PClWrMc [TF] {Mls.}, WrMc saXaliyan {Hr.} 'black', {Z} 'b lack,

very dark', Jrc {Md.} saXa-lian, {Kiy.} sahaliyan 'blackish' ¶ STM II 5 6 ,

Mls. 233, Hr. 756-7, Z 559, Kiy. 131 [#62O], Md. ChF 138 || K: [1] GZ

*na-s7qir- ≠ *na-qs7ir- 'coal' > OG naqs7ir- ≠ naûqs7ir-, G naXs7ir- ≠ nas7Xir-
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, Mg nos7ker-, nos7kver-, Lz nos7ke(r)-  ? [2] G z7˝ari 'schwarzrot, g r au '

¶ Chx. 1O39, K2 139, Abul. 326 ˚̊̊̊  A hypothetic clister *-qg- (< N ****----
qqqqVVVVgggg---- ) was probably reduced to HS and K *-q- (> S *-X-, GZ *-q-) and t o

a velar cns. in pA (> M *-˝-, Tg *-k-), as well as possibly to pre-K *9 (> K

*˝) in K *z7˝ (< *s7˝), as reflected in G z7˝ari.

2152. ****ssss7777aaaaHHHHKKKK''''ÉÉÉÉ 'to cover, to hide' >  HS: SES *°√s7Hk' >  Jb C √s7Hk' G

(pf. s7Hak') 'lie hidden' ¶ Jo. J 261  ? WCh: AG {Stl.} *sok v. 'hide' >  Su

{ChL} so~k, ? {J} c7Ok, Kfr {Nt.} so!k, Anf {ChL} sOk, Gmy {Kr.} sok ¶ × N
****ssss6666 {{{{aaaa}}}}kkkkaaaa 'to cover' (q.v.) ¶ Stl. VZCh A #233, ChL, ChC, Nt. 37 || U
*s7akkÉ v. 'hide' >  FV *s7a+a4kkÉ >  Lp N {N} c7iekka6t / -g- v. 'h ide ,

conceal, keep secret', L {LLO} tjiehka2 (in cds.) 'hidden, conceiled,

secret' » Chr B s7aktem v. 'insert, hide'  Sm {Jn., Hl.} *t¥k-  ' verbergen '

> Ng {Hl.} t‰k- 'verbergen, verstecken, vergraben'; En Tn {Hl.} tos- ( inf .

tot!e, 3s to?aÎa) id.; Slq Tm {KD} vt. takku (1s aor. taNNabò) ' k e e p

(xxxxrrrraaaannnniiiitttt∆∆∆∆ )', Slq Tz {KKIH} i£lla4 taq- v. 'bury' (i£lla4 'down'), Slq {Cs.}: Nr

tahhap, Ke tagannau, Ch/UO/B taknam, NP takannam, MO

taNnau, Kar taNnam, Tz taNnam, takpam 'I buried', ? Sq Tz

{KKIH} taqÈtÈ-qo 'to close', i£lla4 taqÈtÈ-qo 'to lock', {Cs.} takatam ' i ch

schloß zu', ?? Slq Chl {Cs.} ta6gadam 'ich bedeckte (mit einem Tuch) ' ;

Mt {Hl.} *tak- 'vergraben' (Mt M tagnam` {Sp.} 'zzzzaaaakkkkooooppppyyyyvvvvaaaa√√√√ ') ¶¶ Ps.
sL 1O5-6, N I 384, LLO 1152, LG 256-7, Jn. 146, Cs. 144, KKIH 114, 1 7 9 ,
Hl. M 35O [#946], 428 || A [1] M *saki- 'protect, guard' > MM [PP, S,

HI] saqi- 'protect', [MA] saqi- 'guard, protect against', WrM saki- , HlM

saxi-, Brt haxi- v. 'protect, preserve, guard', Mnr H {SM} sagòi-, {T}

sagi- id., 'expect', WrO {Krg.} sak!a-, sakiq-, Kl sák- sa4k-, {Rm.} sa4ki-
v. 'guard, keep', Ba sa29e- (so in T BJ), sa9e- (so in T 356) 'wait fo r ,

expect', Dx {T} sa9i-, Dg {Pp.} sagiÆ-, {T} sagi-, {Mr.} sahi-, Ord sa≈″xi- v.
'guard; observe (laws, customs)' ¶ Pp. MA 318, Pp. KP 156, Pp. PP 129, H
131, Mss. H 93, MED 662, SM 319, T 356, T BJ 146, T DgJ 356, T DnJ
133, Ms. O 553-4, Krg. 395, KRS 445, KW 31, Chr. 679  T *sak- (× T
*sakî- 'watch, be aware') > Chv syx sîX, syxa€ sî˝¥ n. ' gua rd

(ooooxxxxrrrraaaannnnaaaa )', NaT *sak-çî 'a guard (person), guardian' > OT, Chg ≥XV saqc7î
id., XwT XIV saqc7î, Tkm Taqc7î, ET saqc7i, VTt saqs7 !¥, Bsh haqs¥ ' ( a )

guard, sentry', Qzq saqs7î 'watchman', Qmq saqc7î, Nog, Qq saqs7î, U z

so˚¢i såqc7i '(a) guard', Qrg saqc7î, Alt saqc1î id., 'guardian'  Ï T

*sakla- 'protect, guard' (× *sakla- 'watch ' )  >  Tkm Taqla-, Az saXla-
'protect, guard, hold', ET saqli-, Qmq, VTt, Nog, Qzq, Qq saqla-, Bsh
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haqla-, Qrg, Alt saqta-, Chv syxla- sîxla- 'protect, guard' , Osm saqla-
, Tk sakla- id., 'conceal' ¶ Jeg. 2O1, Cl. 8O5-6, 81O, TkR 558-9, Sht.
171, BT 125 ¶¶ There is lexical interaction between this A root and t h e
A reflex of N ****ssss2222ÅÅÅÅHHHHkkkk{{{{aaaa}}}} 'search, find, know' (q.v.) ¶¶ ≈ DQA #1957 (A

*se~kæu; incl. T, M)  [2] ?? AdS  of Tg *seg+k- v. 'litter (branches o f
conifer on the flour), cover the flour with sth.' and of WrM {Kow.}
sekci  'herbes qu’on étend sur le lit' (< A {AD} *sekæ- 'spread out' < N

****ssss 2222 {{{{aaaa 4444 }}}}kkkkaaaa ++++áááá 'strew, spread', q.v. ffd.) ¶¶ DQA #1952 (A *s+zegi 'to l i t ter;
mat ' ) .

2153. ****ssss7777ooooKKKK''''oooo{{{{÷÷÷÷3333}}}}eeee6666 'to say' > IE: NaIE *sekW- v. 'say' >  Gk ]en(n)e1pv ' tell ,

tell of, relate' (aor. } eni-spon, imv. pl. }espete) »» L °nseque 'sag an' ( =

Gk ]ennepe), inquam 'I say, speak' (< *insquam, old inj. or conj., acc .

to BD), inquit '(he) said' (<  aor.  *en-skWe-t), Um prusikurent
'pronuntiaverint' »»  OW hepp, MW heby(r), W eb(e), ebr 'he said ' ,

OIr {Vn.} rosc 'dicton (généralement en vers) d’une formule légale,

adage, aphorisme, brocard' (< *pro-skWo-), {P} arosc 'proverb' (*ad-
pro-skWo-), insce 'Rede' (*eni-skW-ya), OIr sce1l, W chwedl 'news,

recitation' »» Gmc *sagjan >  ON, Ic, NNr segja, Sw sa4ga, Dn sige,

OSx se$ggian, OHG, NHG sagen, AS se<c1Ì1an 'to say', NE say (IE

*sokWe2-) »» Lt se~kti (prs. seku~) 'to tell, to narrate', saky!ti id., ' t o

say', Ltv sacI2 ^t 'to say' » Sl: ChS sohiti soc7iti 'to indicate', Blg

so¢a  v. 'show, indicate', ChS, OR sok5 sokË 'kath1goroß, accusa tor ' ,

OR sohiti soc7iti 'to look for, to search, to sue (in a court), to b e

plaintiff', SCr so~c7iti 'to search for, to find out, to establish the guilt

of', OCz sok 'Ankläger', Cz sok 'rival, adversary', OP soczenie
'accusation', P osoka id., 'libel', osoczyc1  'to accuse', R † so¢it∆ ' t o

sue, to be plaintiff' ¶ P 897-8, EI 536 (*sekW-  'say, recount publicly'), F I
52O-1, WH I 7O2-3, Bc. G 343, Vn. R  44, Vr. 467, Schz. 243, Kb. 8 1 8 ,
OsS 734-5, KM 619, Ho. 288, Ho. S 62, Frn. 757, 773, Brü. 384-5, Mikl.
E 313, Mikl. L 87O, Vs. III 7O8, Srz. III 46O. 471, BD II 3, 127, 164, 4 6 8
|| U: FP *s7oke v. 'say' (‘ 'repeat') > F hoke- v. 'say repeatedly; babble ,

chatter, speak', Es ∆  ogeda v. 'teach, give advice' » Prm {LG} *s7u- v.

'say' >  Z wu-ny, Vt wuyny 'to say' ¶ LG 324, UEW 786-7 || A: T

*so4gla4- v. 'say' >  MT [TZ], Qzq, Qq so4yle-, Tv søgle- so4G1le- id., Chg,

Az so4yla4-, Tk so4yle-, Tkm To4yle- Qrg su4ylo4- ≠ so4ylo4-, Blq, Xk so4le- v.

'say', VTt søjl´- sÁºyla4-, Bsh højl´- hÁºyla4-, Nog so4yle- v. ' say,

narrate', Uz söyla-, Chv ∆  {Ash.} sol!l!a- v. 'speak' ¶ Rs. W 429, Ash. XI

179 || HS: ? S *0√s7+sk'÷ > Ar √sq÷ G {BK} 'chanter' (se dit du coq), D
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{Hv.} 'abuse so. by blaspheming against him' ¶ BK I 11O8, Hv. 372 ˚̊̊̊  In

T *so4gla4- its front vw. *o4 results from some regr. as., and its voiced cns .

*g  goes back to a cluster (from N ****KKKK'''' .... .... ....÷÷÷÷ 3333) .

2154. ****ssss7777iiiiLLLLVVVV 'quiet' >  HS: S *√s7lw 'stay quietly, be at rest' (× N
****ssss2222aaaalllluuuu6666 'intact' [‘ 'entire'], 'in good condition, healthy', q.v.) > BHb

√s7lw (1s pf. iT5v^l2S1 s7a2≤lawtï), OA √s7ly 'stay quietly, be at rest', BHb

vl4S1 s7a 2≤le2w 'untroubled, carefree, at ease', ulS3  ≤s7Elu2 'untroubled s ta te ' ,

ev!l6S2 s7al≤wa2 'quietness, ease, security, untrobled state', Ug √s7lw v.

{OLS} 'rest (reposar)' ({A} 'sich trösten'), BA el4S6 s7´≤le2 'qu ie t ,

carefree', ulS1 ≤s7a2lu2 'negligence', JPA √s7ly+w G  (pf. il4S6 s7´≤le2 ≠ al1S6
s7´≤la2) 'be at ease, quiet, rest, unconcerned', JEA √s7ly+w G  ' forget ' ,

ChrPA, NNEA {Mcl.} √s7ly 'be carefree, calm, rest', JA [Trg.] ai!l6S5

s7il≤ya2 'quiet, unconcerned', {Lv.} s7il≤ya2 'Ruhe, Ungestörtheit', Sr \e£
s7´≤lE2,  em. 'jol£a s7al≤y-a2,  Md s7alia 'tranquil, peaceful, calm', Sr

√s7ly (pf. Jli£ s7´≤l°) 'be silent, be still, abate, dwell in peace', IA

*s7lyh (pl. s7lyn), JA {Trg.} {Lv.} ev!il4S6 s7´le2wa2, at1v^l4S6 s7́ le2w´≤t3a2
'Ruhe, Zufriedenheit, ungestörtes Leben', at1uil1S6 s7´la2yu2≤t3a2 'Ruhe,

Frieden', Sr 'jol£e s7El≤y-a2 'stillness, quiet', Ar vlS √slw G  ' console

oneself for (se consoler de qc., ne plus s’en affliger'), √slw Sh (p f .

îl fis0à ?asla2) v. 'be safe from wild beasts', Éval0Su sulwat- ' confor t ,

consolation', Ak NB s7elu2 'become negligent, neglect' ({Sd.}: π Aram),

Ak s7ilu6tu ≠ s7ilI6tu 'negligence' ¶ HJ 1142, KB 1392-4, 179O, A
#26O9, BK I 1132, Deg. § 62, Lv. T II 482, 49O-1, Js. 1582, Sl. 1148, BK I
1132-3, Hv. 334, Br. 778, JPS 579-8O, DM 441, Mcl. 442, Sd. 1211 ¶ S
*-w- may either go back to the N etymon (that will be reconstructed a s

****ssss 7777iiiiLLLLËËËË) or be due to contamination with N ****ssss2222aaaalllluuuu6666 '⇑ '  B: Ah sullan
'doucement', ETwl, Ty sol≤lan id., 'lentement' ¶  Fc. 1832, PrGG 298 ||
IE: NaIE *sil- 'be silent, be quiet' > L sile2- 'be silent, be still, rest' »» Gt

ana-silan 'kopa1zein, to abate, drop' (of wind) [Mc. 4.39], AS

sa2lness 'silence (Schweigen)' ¶ Mn. 1139, WP II 462, Fs. 44, Ho. 2 6 9

|| U: FU (att. in BF) *°s7+c7iLya- >  F hiljaa, hiljan, Krl hil!l!an adv.

'quiet', Krl Ld hil! 'slow, quiet', Es hili, hilja 'late' (adv.), hilja ' l a t e '

(adj.), Lv ïligò 'slow' ¶ SK 75, SSA I 163 || A: M *silV- >  WrM

silirke- v. 'be lazy, idle', Kl {Rm.} s7ala4∏-Xa (< *sila-yi-) 'nicht tun, faul

daliegen', Brt h´l´n xatar-xa 'to be idle, to loaf' ¶¶ Rl. IV 6 5 3 - 4
and Rs. W 416 mention a T root in MQp [CC] {Rl. ‘ Rs.} sîlî ' ruhig,
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gelassen' and Kr sîlaN  'Ruhe', but it is not confirmed either by Grøn. ( a s
to MQp [CC]) or in KRPS (for Kr) ¶¶ KW 346, Chr. 7O5.

2155. ****ssss7777uuuu÷÷÷÷3333llll{{{{eeee6666}}}} 'throat, mouth' > HS: S *°√s7+s÷l > Ar sa2÷il- ' t h roa t ' ,

mas÷al-  id. (both words restructured as if they were derived from √s÷l
'cough') ¶ BK I 1O93, Hv. 322  ?φ CCh: Ms {J} su~lla~, Bnn {ChL} su~lda~,
BnnM {ChL} sula 'hole' (× N ****ÍÍÍÍiiiillllVVVV 'hole', q.v.) ¶ ChC. ChL || U: FU

*s7u2le 'mouth, lip' > Os: V lul, Vy yul, Ty ¬u¬, D tut 'mouth' »» F huuli
(gen. huulen), Es huul 'lip' » Lp: N {N} sulla6 'approximation to s th . ' ,

L {LLO} sulla 'in der Richtung gegen …, in der Gegend von …' ¶ UEW

9O3 || IE: NaIE *swel- v. {P} 'swallow' > Av xvar- 'genießen,

verzehren' »» NE swill 'drink eagerly\greedily', Ic sollr 'Trinkgelage'

 +ext.: *swelk- > MLG, MDt swalch 'Schlund', NHG Schwalch
'Öffnung des Schmelzofens', OHG swelhan ≠ swelgan, ON

swelga, AS swelÌan 'to swallow', NE swallow v. ¶ P 1O45 ¶ The

absence of traces of the lr. may be explained by metathesis (N ****ssss7777uuuu÷÷÷÷3333llll{{{{eeee6666}}}}
> mt. *swelÓ-  > *swel-  with no *´ in the postvocalic position).

2156. (€?) ****ssss7777uuuu4444 ++++uuuu9999LLLLVVVV 'throw down (the enemy), attack, be hostile' >

HS: Eg fP sXr (= {EG} s1hœr) 'overthrow, throw down (the enemy, e tc . ) ' ,

Eg L sXry.w - Bezeichnung für feindliche Menschen ¶ EG IV 257-8, Fk.

242 || K : OG {DCh.} s7u˝l-i 'quarrel, fight', G {Chx.} s7u˝l-i 'dissension,

strife, quarrel, enmity', s 7u˝l-  'auf Kriegsfuß stehen, in Unfrieden leben '

(hardly [⇔ DCh.] from Ar s7u˝l-  'occupation, affaire, travail, besogne', w
BK I 1245) ¶ DCh. 153O, Chx. 1854-5 || A: ? M: WrM su4lgu4du4- v.
'hate, detest, defame' ¶ MED 743.

2157. € ****ssss7777ËËËË[[[[éééé€€€€]]]]LLLLVVVV '∈ roe, deer' >  K: GZ *s7wel- 'roe, chamois' >  G

s7vel-, Mg skwer- id., Lz mskwer-, pskwer-, msk'wer- 'deer' ¶¶ K 2 1 6 ,

K2 25O, FS K 38O, FS E 427, Chik. 91, Gm. SSh 27 (Gm.’s law: K *s7w- >
Mg/Lz skv-) || HS: EC {Ss.} *s7a2l- 'oryx' > Or {Th.} sa2l-a, Or B {Sr.} sa2la2,
{Vnt.} sala, Gln s7a2l-to, Brj ≤sa2la id., EC ı Amh ß¬ sala id. ¶ Ss. PEC
33, Ss. B 161, Th. 296, Sr. 382, Vnt. 131, Gnk. 239.

2158. (€?) ****ssss7777aaaallll∏∏∏∏GGGGVVVV  'strike, break' >  K *°z7̋ l- >  G {DCh.} z7˝l- v t .
'break, split' ('lllloooommmmaaaatttt∆∆∆∆ , kkkkoooollllooootttt∆∆∆∆ , ∑∑∑∑eeeeppppiiiitttt∆∆∆∆ '), {Chx.} 'Risse in e tw.
verursachen', G Kx {Chx.} z7˝l- 'zerquetschen, beschädigen etw. (z. B.

vom Transport) ' ¶ G z7- <  *s7- by as. (*s7˝- >  z7˝-) ¶ DCh. 1O3O, Chx.

1O4O || ? IE: NaIE (+ext.) *sl´k+k8- or *slak+k8- 'beat, strike' >  Clt: OIr

slachta (cn. {Vn.}: slactha) 'beaten' ({Vn.} pp. of OIr *slac-
'battre'), ScGl slachdaim  'I strike with a hammer', slachdan ' c lub ' ;
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with an "expressive" -kk-: OIr slacc 'sword', NIr slacaire {Dnn.}

'batter, bruiser, beater' »» Gmc: Gt, OSx slahan, ON sla1, Sw, Dn, NNr

slaº, OHG slahan (sluoc / sluogun / geslagen) 'to beat, to slay,

to slaughter', NHG schlagen, OFrs slagia 'to beat', AS sle1an id., ' t o

kill', NE slay ¶ P 959, EI 549-5O, Vn. S  124, Dnn. 649, Vr. 512, Fs. 4 3 6 ,

Ho. 298, Ho. S 67, Kb. 9O4, OsS 817-8, KM 652 || A: NaT *sal- v.

'strike; move, put into (violent) motion' (×  N ****ssssÅÅÅÅllll{{{{eeee6666}}}} 'put, t h r o w '

[q.v.]) >  Tkm Tal- 'beat, strike', Uz sol- sål-, Qmq sal- 'strike', Qzq,

Qq, Qrg sal- 'strike\hit (violently)'; Ï NaT *sal-îs7 'battle, w a r ' >  Qrg,

Alt, ET salîs7, Uz sålis7 id. ¶ Cl. 824, DTS 482, Jud. 625, UzR 377, MM

286, KrkR 559, TL 562  M: AdS  of M *sal[u]- vi. 'separate', *sal9a- v t ,

'separate' (×  *sala9an 'branch') < N ****ssss6666aaaa4444llll[[[[VVVV]]]]qqqqËËËË 'cleave, cut a sunde r '

(q.v. ffd.) ˚̊̊̊  ≠  IS MS 353 s.v. *s1o{lÓ}ÿ 'oooottttddddeeeellllååååtttt∆∆∆∆ssssåååå (ooootttt ssssttttaaaaddddaaaa)' (K,
U) .

2159. ****ssss7777eeeellll!!!!VVVV (or ****ssss7777eeeellll ßßßßVVVV) 'take away\off, destroy, pull off' >  K *°s7al-
/*°s7l- >  G s7al-/s7l- v. 'destroy, be destroyed, annihilate, spoil' ¶ Fn. SK

96 [#119], Chx. 1829-36 ||  HS : S *√s7ll  v. 'take out\away' (× N ****ccccoooollll ßßßß ++++llll ! !!!VVVV
'be\make empty'?) >  Ar √sll v. G  (pf. salla, ip. -sull-) 'draw ( a

sword), extract gently, steal', Sq √s7ll v. 'ravir, enlever', BHb √s7ll G

'pull out' (2pm ip. ta2≤s7ollu2, Ruth 2.16), 'plunder', Ak √s7ll G

'withdraw (from a storage place?), plunder' (BHb and Ak: × S *√Tll
'plunder' >  Ar √Tll id.) ¶ KB 1416-7, GB 814, BK I 1116-7, Hv. 329, L LS

417, Sd. 1142, CAD XVII/1 196-7 || IE: NaIE *sel(wo)- v. 'take, se ize '

(×  N ****ssss6666iiiillll ßßßß {{{{uuuu6666}}}} [or ****ssss6666iiiillll{{{{uuuu6666}}}}?] 'take, take away\off', q.v. ffd.) || ?σ U: FU

*°s7el!V v. 'split' > Prm s7o4l!- ({∫LG} *s7o4 ¿l!- 'split, break to pieces' > Z Sk s7ol!-
vi. 'split' (of playing knucklebones), Yz ≤s7ul!al- vt. 'chip (∑∑∑∑eeeeppppaaaatttt∆∆∆∆ )' ¶ LG

321 || D *c>elß- ({†GS} s-) v. 'pull off, draw' (× N ****cccc7777eeeeLLLLVVVV 'pull away, t a k e

away\out, rob', q.v.) >  Kn sel5e v. 'draw, pull, pull off, rob', Tu sel5A
'force', Tl {Km.} celuku  v. 'pull out (as eyeballs)', ? Kui Z>elka v. 'pul l ' ,

Z>elba v. 'pull, draw' ¶¶ D #2791, Km. 363 [#472] ˚̊̊̊  If FU *°s7el!V
belongs here, the N etymon is ****ssss 7777eeeellll !!!!VVVV , otherwise it may be either ****ssss7777eeeellll!!!!VVVV
or ****ssss7777eeeellll ßßßßVVVV ˚̊̊̊  Bru. 1O5 (S, IE), Blz. KM 12O [#22] (K, S, IE, D).

216O. (€?) ****ssss7777VVVVnnnn2222[[[[VVVV]]]]÷÷÷÷VVVV 'make, build' >  K *°s7en- 'build' >  OG, G s7en-
id. ¶ Ser. 181, Chx. 178O-1 || HS: Ch ({Nw.} *s<ina 'work'): CCh: T r

{Nw.} s6‰!na~ (s.c. -r) n. 'work' » Bcm {Sk.} lYento_ » Lmn {Lk.} s6‰~na~ » Glv

{Rp.} s6‰ra, Dgh {IL} t¬ !́r5a~ (= c6‰!Ra~), MfG {Brr.} s6‰ra ≠ s6‰re n. 'work ' ,
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pMM {Ro.} s6‰r id. >  Hrz s6era, Mlk s6e~re!le~, Gzg D {Lk.} s6‰ra, {Ro.} s7‰~ra!,
Mofu {Ro.} s6e~re!y id. » ZmB {Sa.} sïn id. »» ECh: ? Skr {Lk.} u!ssan id. ¶ Ch

*-n- > -r-, -R- in the Mdr and some Mtk lgs. (Mdr s6a!re!, Glv s7‰!rda, Mofu

{Ba.} s6E~r 'tooth') ¶ Nw. 34 [#15O], ChC, Brr. MG II 236, Lk. G 137, Ro.

362 [#817]  ?φ WS *√c'n÷ 'make, work skilfully' >  Ar √sœn÷ G  'make ,

manifacture', Nbt √s5n÷  v. G  or D  'make' (π Ar?), Sb {BGMR} √s5n÷
v. 'fortify', s5n÷ n. or v. '(?) work', √s5n÷ (pf. hs5n÷) 'keep shut up \

under restraint', ms5n÷t 'fortress, castle', Hdr {MA} ms5n÷t(n) id. ,

OYmn {Slw.} ms5n÷h› 'Festung, Bauwerk', Ar NY {Slw.} sœa2ni÷ 'wall

(Mauer)', Mn {MA} ?s5n÷ 'ouvrier, gardien', Qt {MA} Îy-ms5n÷t ' ( ? )

corporation des artisans', Jb {Jo.} ≤s'ina÷ v. 'invent', e≤s'un÷ v. 'bui ld,

invent', Mh {Jo.} s'‰na2t (√s'n÷), Jb E/C {Jo.} s'‰n≤÷at 'way of doing s th . '

(hardly π  Ar O [<  Ar éoan0Ca sœan÷a 'art']), Sr '0oñçe s5En≤÷-a2 'skill, craf t ;

a doing, contrivance' Ï Sr √s'n÷  D  'act skillfully', BHb √c'n÷ Sh (abs .

inf. o2n$c6e2 hac'≤ne2a÷) {Hier.} 'solliciter ambulare' ¶ HJ 971, Cn. N II 1 7 2 ,
JPS 481-2, Br. 633, KB 972-3, Ln. 1832-5, BK I 1375, Hv. 4O7, BGRM
143, MA 94, Slw. 136, Jo. M 364, Jo. J 24O ¶ The WS glottalized cns .
*c'- (for *s7-) needs explaining || ?σ IE *senÙ-  '≈ (try to) obtain, achieve,

accomplish' >  Ht {Ts.} sanh- 'seek, try, strive for; require' (× N
****ZZZZ1111VVVVnnnn2222hhhhVVVV '≈ acquire, obtain, increase', q.v.), NaIE *se+an´-, *se+anu- '≈
(try to) obtain, achieve, accomplish'  (×  N ****ZZZZ 2222ÉÉÉÉNNNNqqqqVVVV 'seek, try to obta in ' ,
q.v. ffd.).

2161. ****ssss7777uuuu4444nnnniiiiggggoooo (or ****ssss7777uuuu4444NNNNoooo?) 'snow' >  IE: NaIE *snei\gW≈- v. ' snow' ,

*snigW≈-, *snoi\gW≈o- n. 'snow' >  pInA *sne2ha- >  Prkr sin5eha-
'hoarfrost, snow, mist', pInA *snih- > Prkr sin5ha2- 'snow, dew, mis t ' ,

Drd: Shina hiÆn 'snow' » Irn: Shgn z7´niZ7 id., Av snae2z7a- v. 'snow' »» Gk

ni1f-a accus. 'snow', nei1fei 'it snows' »» L nix (gen. nivis) ' snow' ,

n°vit (< *snei\gW≈eti) 'it is snowing', ninguit id. (*-n-infix) »» W

nyf 'snow', nyfio 'to snow'; OIr snig-id 'snows, rains', snige n t r .

'drip, flowing', snecht(a)e 'snow' (with a *t-sx. like in Gk nifeto1ß
'falling snow, snowstorm'), NIr sneachta  'snow' »» OHG, AS sn°wan
'to snow', ON sny1r 'it snows', Gt snaiws, OHG sne2o, NE snow,

NHG Schnee, ON snAr, snja1r, snjo1r, Dn sne, Sw sno4, AS sna2w
'snow', NE snow »» Lt sniefigas, Ltv sni~egs, Pru snaygis 'snow'; Lt

sni~g-ti, Ltv snigt 'to snow', Lt  sne!ige$ti 'to snow heavily' » Sl

*sne7 !g¥ 'snow' (gen. *sne7ga~) > OCS sn8g5 sne7gË, R sneg, P s1nieg,

Cz sni1h, SCr Cr snie 8g, SCr Sr sne 8g, Blg snåg »» Tc B s1in1catstse
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'snowy' ¶ P 974, EI 53O (*snei\gW≈- v. 'snow', *snigW≈-s ≠ *≤snoi\gW≈o-s
'snow'), ≈ Tu. ##13798, 138O2, F II 298-9, WH II 169-7O, LP § 26.9, Vn.
S  153, Dnn. 664, YGM-1 346, Fs. 44O, Vr. 527, Kb. 92O, 922, OsS 8 3 8 ,
84O, Ho. 3O4-5, Frn. 853, En. 252, Vs. III 697, Glh. 568-9, Ad. 629-3O
|| U: FU (in FL only) *s7u4Ne (or *c7-) 'wet snow' >  F hyy 'ice, melt ing

snow' » pLp {Lr.} *so2ve2 'snow with ice and water' >  Lp: N {N} suovve
'wet snow', S {Hs.} suo4vie 'Eisrinde, Eisschicht auf der Erde', Kld {TI}

su2vv  'Haufen von Eisstücken neben der Wuhne' ¶ SK 94, Lr. #1196, Lgc.
#7195, Hs. 1271, TI 538, SSA I 2O1, ≠  LCm. NLP 13, ≠ It. EWF 52 (F-Lp
comparison "ist lautlich nicht statthaft"), ≠ Ps. M 136 (F ÷ Er c7ov, c7oN,

Mk s7ov 'foam'; rejected in UEW 621) ||  A: Tg *su4Nu4 'hoarfrost, snow' >

Ewk siNi-ks‰ id., siNi-lg‰n 'snow', Nn suNgu 'hoarfrost', WrMc su(N)-
v. 'become covered with hoarfrost' ¶ STM II 9O-1  M *so4N >  WrM so4N
'small pieces of ice in a river', HlM søng id., {Gl.} so4N 'small pieces o f

ice in a river (in the autumn), sludge', Brt h¥n(g) 'crumbly ice,
drifting ice in rivers in spring-time', Kl sø˜ id., {Rm.} so4N 'Frühjahrseis,

lose Eisstücke im Fluß', Ord so4N 'glaçons charriés par une rivière' ¶ KW

333, Gl. II 445, MED 731, Chr. 696, Ms. O 587  ?φ NaT *sa4N 'ice floe,

block of ice' >  Qzq, Nog seN id., Qq seN 'ice, ice floe', Tk ∆ seNc7e ' ice-

covered ground', Chg Xw {Rl. “ Vm.} saN 'das leichte Eis, das sich a u f

der Oberfläche des Wassers bildet', Chv san 'small pieces of ice on t h e

river (wwwwuuuuggggaaaa ) (before the river gets ice-bound)' ¶ NaT *a4 may b e

explained by as.: ****ssss7777uuuu4444nnnniiiiggggoooo (or ****ssss 7777uuuu 4444NNNNoooo) > (progr. as.) **su4Na4 > (regr. a s . )

**sa4Na4  > T *sa4N ¶ Rs. W 41O, Rl. IV 448, KrkR 574, Sht. 174, NogR 2 9 4 ,

Rl. IV 286, TL 19, Jeg. 178  pKo {S} *s´⁄N-/*s´!⁄n- 'be chilly' > MKo

s !́⁄nÄ~r-hÄ-, sa!nÄ~r-hÄ-, NKo siNg´⁄n siNg´⁄n ha-, s´⁄nir-ha-, sanir-ha- ¶ S

QK #834, Nam 282, 299, MLC 869, 935, 1O65  ?? pJ {S} *si~m‰, {Vv.}

*sima-⊥u or *simu-⊥a 'frost' (× N ****ÍÍÍÍÉÉÉÉmmmm[[[[VVVV]]]]tttt''''VVVV 'cold'?) >  OJ {S} simo,

{Vv.} simwo⁄, J {S}: T/Kg s1imo!, K s11i!mo~ 'hoarfrost, frost' ¶¶ Rs. W 41O;

Vv. AEN 2 (equates the J word with Tg *xima(n)- v. 'snow' and re jects

the J word as a reflex of N *s7u4NË (my former rec. of the N word), S QJ

#713, Mr. 524, Kenk. 1673 ¶¶ DQA #2O77 (A *si\u~Ne 'hoarfrost'), S AJ

81, KW 333, Rm. SKE 284 ¶¶ Hardly here  Tg *saNu-n 'cool', *saNu-ksa
'hoarfrost' (STM II 62-3), and M *seGu4- 'shadow, dark '  (≠ DQA # 1 9 1 4

[A *s+za"~No 'cold, cool']) ˚̊̊̊  FU *-e in *s7u4Ne suggests progr. as .

(something like ****ssss7777uuuu4444nnnniiiiggggoooo > **s7u4nigi > **s7u4ngi > *s7uNe) ˚̊̊̊  An alt. ( a n d

less convincing) rec. is N ****ssss7777uuuu4444NNNNoooo > *s7iNo >  *s7ingo >  (mt.) *Ínigo >  IE
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*snei\gW≈- (for details of the vowel changes w AD NGIE 17-22) ˚̊̊̊  Not

here (⇔ AD NM) Eg fP s7ny.t '≈ haily weather', {Fk.} 'storm', ??? Eg MKL

s7n÷ 'Unwetter, Gewölk', {Fk.} 'storm-cloud' (EG IV 5O2, 5O7, Fk. 2 6 8 -

9), because Eg s7 goes back to N ****ssss 6666 rather than to ****ssss7777. Eg s7ny.t goes

back probably to HS *√s6ly and is possibly related to Gzg c6ac6alay 'ha i l '

(Lk. G 137) (see  OS #537 and Tk. AANM 1) ˚̊̊̊  AD NM #7 (N *s7u4NË), S
CNM 5 (÷÷ ST), Rs. UAW 476-7 (U, A).

2162. ****ssss 7777ËËËËNNNNÉÉÉÉ  'breathe' ([in descendant lgs.] ‘ 'soul') >  HS (× N ?σ
****ssss{{{{uuuu4444}}}}ˆ̂̂̂VVVV [= ****ssss{{{{uuuu4444}}}}NNNNVVVV?] 'breathe, take a rest, be calm') >  Eg fP ssn
'breathe', Eg L/G snsn  id; hardly here Eg fP ssn  'smell smth.', Eg MK/G

snsn id., Eg {Mks.} snsn.t 'perfume' (< N ****cccc7777uuuu4444NNNNVVVV 'smoke, smell' × N
****ssssuuuu 6666NNNNVVVV  'to smell [sth.]' [q.v.]) ¶ EG IV 172, 277, Fk. 245, Mks. III #2634 ,

Tk. I 13O  S *°√s7+snn >  Ar sanïn-at- {Ln., Fr.} 'wind' or 'gentle wind' ,
{BK, Hv.} 'wind' ¶ Ln. 1439, Fr. II 361, BK I 1147-8, Hv. 338  ?? EC: Af
{PH} sïne- v. 'inhale snuff, sniff (sth.)', sïno 'snuff (tabac à priser)', Sa

{R} s°≤no2 'Schnupftabak' (unless π Tgr {LH} ce~  s'e2na2 v. 'sniff') ¶ PH

191, R S II 326, LH 646-7 || U: FU *s7uNe 'soul (of a dead person), ghos t '

> F ∆ huu  'ghost, spirit' »» Er {Ps.} c7ov 'human soul', c7ov-zo pac1a-zo ' h i s

soul', c7opac7a 'ghost, Gespänst', Mk {Ps.} s7opac7a id. (acording to UEW,

pac7a is likely to mean 'soul', too) » Z {W} s7e<n s7‰n 'shadow of a d e a d

person', Z won`ån s7onyan, won`åno™j s7onyan‰y 'the late …' ( u s e d

with the name of a deceased person), Z Vm s7‰n 'stench' »» ObU *Tu2N
'shadow soul of a person' >  pOs *¬uNk id. >  Os: V luNk, Vy yuNk, Ty/Y

¬uNk, D/K tonX, Nz tunX, Kz ¬ö8NX, O lo"Nk; pVg *tÈ∏w id. >  MK tow,

towi, UK t‰2w, P t‰2w´s1 ¶ UEW 5O3, Coll. 82, Sm. 55O (FU, FP *s7oNi,

Ugr *ToNkI" 'ghost'), LG 322, Ht. #127 (ObU *Tu2G) ¶ F huu may b e
alternatively (but much less plausibly) explained as a loan from Gmc:
ON hug-r 'Sinn, Gedanke, Mut', cp. OHG hugu 'mind' (Vr. 265) || A
(× N ?σ ****ssss{{{{uuuu4444}}}}ˆ̂̂̂VVVV [= ****ssss{{{{uuuu4444}}}}NNNNVVVV?] '⇑ '?): T: Tlt {Rl.} su4na4 'soul', StAlt su4ne
'human soul which remains near the person’s body for some time a f t e r
his death' ¶ Rs. W 434, BT 134; Rs. supposes that the word is a loan
from M (cp. M *su4ne-su4n), which may be true only if the M word exists

without the sx. *-su4n  (of which no ev. is known to me)  M *su4ne-su4n >

WrM, WrO su4nesu4n, HlM s¥nc(´n) 'spirit, soul of one’s life' ({MED}

'animating principle'), Brt h¥n´h´(n) 'soul', Kl † {Rm.} su4nsn=, Kl D / Ö

{Rm.} su4msn= ≠ 'Seele, Schattenseele', Ord {Ms.} sunesu, Mnr H {SM}

suni¢e2Zò´ 'soul, animating principle (âme, principe de vie)' ¶ MED 7 4 4 ,
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KW 34O, SM 361, Krg. 424, T 361, Chr. 697, Snz. AB 585 || D *c>o2NkV
({An.} *coNkkV) 'demon, evil spirit' >  Tm co2ku 'vampire, devil,

goblin', Ml co2ku  'demon', Tl co% ∏ku  v. 'be possessed (by evil spirits)', v.

'posess' (of a devil), Prj c >oku  v. 'posess' (of spirits) ¶¶ D #287O, An. SG
133, ≠  Km. 365 (does not distinguish between the √  in question a n d
*c>orku v. 'be intoxicated, mad') ˚̊̊̊  Cf. Blz. SNE #8 (U, A, D) ˚̊̊̊  Not h e r e

K *s`wen- 'breathe, sigh; take a rest' (see  N ?σ ****ssss{{{{uuuu4444}}}}ˆ̂̂̂VVVV (= ****ssss{{{{uuuu4444}}}}NNNNVVVV?)
'⇑ ' ) .

2163. ****ssss7777aaaaNNNNggggVVVV 'to wish, to like, to love' >  ? K *°s7(w)n- >  G s7no 'Reiz,

Scharm, Anmut, liebliche Schönheit', s7noiani 'beautiful, pleasant', ?σ G

s7n-/s7vn- 'passend finden', 'als selbstverständlich betrachten' ¶ Chx.

1837, DCh. 1524 || HS: S *°√s7ng v. 'love' >  Sr √s7ng v. G ' love ' ,

s7Eng´≤t3-a2 n. 'love' ¶ Br. 79O  NrOm *s7un(n)- 'love, wish' (× N
****ssss6666ooooNNNN????VVVV 'to wish', q.v. ffd.) || U: FU *s7aNV v. 'wish, strive for sth.' >  F

havi-, havitse- 'eilig \ wetteifernd nach-streben \ -haschen', havi
'wetteifernde Bemühung', havitele- 'desire, have a desire for, h u n t

after', Vp habi 'hardly, only just, with difficulty' ('eeeelllleeee , nnnnaaaassssiiiilllluuuu ,

eeeeddddvvvvaaaa ') »» pObU {Ht.} *To2Nk- (/ ? *Ta"Nka2-) v. 'want, wish' >  pVg *ta"Nk- >
Vg: LK/P taNk-, MK taNk-, taºNk-, Ss taNx- id.; pOs *¬a"Nka- / *¬oNk- ({∫Hl.}

*¬ÈÆNka- / *¬a"Nk-) >  Os: V la"Nqa-, Vy ya"Nqa- v. 'wish, want, love', Ty /U

¬a"Nq- / ¬a"NqW-, D ta"NX-, K ta"NX- / ta"NXa-, Nz ta"NXa-, Kz ¬a"Nka- 'want ,
wish' ¶ UEW 496, Coll. 8O, SK 63-4, ZM 1O1, Ht. #146, Hl. rHt 71-2, Trj.
S 2O2 || A (× N ****ssss6666ooooNNNN????VVVV 'to wish' [‘ 'to love', 'to wish evil to'], q.v.):

Tg: WrMc {Z} saN9u, saN9us7a '(a person) gloating over another’s

misfortune', saN9us7a- v. 'gloat over anothers’ misfortune', {Hr.}

saN9us7a- 'schadenfroh sein, etwas Böses gönnen' ¶ STM II 62, Z 5 5 6 ,

Hr. 766  pKo {S} *sa~i\5o!- 'be jealous' >  MKo sa~i\5o!-, NKo sa4u- ¶ S QK

#1O34, Nam 296, MLC 924  pJ {S} *s‰ni\a-m- v. 'grudge, envy' > OJ

so!ne!m-, J: T sone!m- K so!ne1m-, Kg so~ne~m- ¶ S QJ #7O8, Mr. 755 ¶¶ DQA

#1913 (A *s+zaNi 'to envy').

2164. ?σ (€?) ****ssss7777aaaaNNNNKKKKaaaa 'stalks, branches', ? 'straw' >  HS: S *°s7+sVnX-
(× N ****ssssoooonnnn{{{{VVVVqqqq}}}}{{{{uuuu4444}}}} 'sinew, tendon; root', q.v.) >  Ar sinX- ' rac ine ,

bois\roseau de la flèche, le bas d’un fer de lance' ¶ BK I 115O ¶ S *X (<
N ****qqqq ) belongs to the heritage of N ****ssssoooonnnn{{{{VVVVqqqq}}}}{{{{uuuu4444}}}}|| U: FU *s7aNka ≠ ( a t t .

in Ugr only) *s7aNV (or *saNV) 'bough, branch' >  F hanka ' thole(-pin) ,

oarlock, rowlock', Es ∆  aNga;dò 'an die Ränder des Bootes befestigte

Dollen' »» Hg a1g 'branch, bough, twig' » ObU *Ta"˝ 'bough' >  Vg *ta"G >
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Vg: T taw, LK taG, P t‰2G, Ss tow id.; pOs d. *¬a"̋ -V 'durch einen Ast
enstandene Vertiefung \ Biegung \ Schiefheit im Holz \ in einem Bret t '
> Os: VK ya"˝È, Ty ¬a"˝È, Kr ta"w´, Kz ¬o"wiÆ ¶ The BF word points to FU

*s7aNka, the ObU cognate suggests *s7aNV (or *saNV), while Hg a1g m a y

go back to both variants ¶ UEW 496, 843, Sm. 55O (FU *s7aºNkaº, FP

*s7aNka, Ugr *s7aºNka 'branch'), SK 55, MF 69-71 || ?σ D *c>+k!a[N]kk-
(ay) 'rind of fruit and other useless parts of plants' (×  N ****{{{{ssss6666}}}}aaaa4444NNNNKKKK''''aaaa '≈
bough, inedible [or less valuable] parts of plants', q.v. ffd.).

2165. ****ssss7777ËËËËNNNNKKKK''''aaaa (= ****ssss7777uuuu4444NNNNKKKK''''aaaa?) 'be tight (too narrow), be heavy, b e

difficult' >  IE: NaIE *swenk- 'be heavy \ difficult' >  Lt sunfikti ' g row
heavy, begin to feel heavy', {Frn.} 'in der Schwangerschaft
voranrücken', sunku~s 'heavy, difficult', OLt sunkinga 'pregnant' »»
AS swangor {Sw.} 'sluggish (physically and mentally)', {Ho.} ' schwer ,

langsam, träge', OHG swangar, NHG schwanger, Dt zwanger
'pregnant' ¶ P 1O48, Frn. 941, Sw. 166, Ho. 332, Kb. 995, Schz. 277, KM
689 || HS: CS *√s7nk' '≈ be tight (too narrow), be difficult' >  MHb

√s7nk' v. D  'strangle, choke', JA [Trg.] √s7nk' D  id., 'trouble, confound ' ,

Sh  (pf. qin$S6a2 ?as7≤nek5) 'be narrow', JEA √s7nk' Sh  'torment', SmA

√s7nk5 D  'destroy', ?σ Ar √snq  G  (pf. saniqa) 'suffer indigestion o f

milk' (of babies) ¶ Js. 1O64, Sl. 1166, Tal 915-6, BK I 1153, Hv. 34O ||
U: FU *s7oNka 'be difficult, sick, in distress' ({UEW} 'eng, Bedrängnis; eng

werden') >  Prm *s7Og ({∫LG} *s7oÚg) >  Vt s7ug adv. 'difficult, uneasy', Z s7og
'grief, misfortune, sorrow', Prmk s7og 'nausea, sickness, sorrow', Yz

s7o≤gal- 'be ill\sick' »» ? Hg aggo1d- 'worry' ¶ UEW 5O1, LG 32O ¶ The
meaning 'eng, eng werden' (reconstructed by UEW) is not a t tes ted
directly, but is a felicitous scholarly guess (probably based o n
typological grounds) ˚̊̊̊  The discrepancy between NaIE *we (a reg reflex

of N  ****uuuu  and ****uuuu 4444) and FU *o (usually a reflex of N ****oooo ) is puzzling. A

possible (highly hypothetic) solution is N ****ssss7777uuuu4444NNNNKKKK''''aaaa with FU *o from N ****uuuu4444
due to the FU vw. harmony (regr. as.: ****uuuu 4444 .... .... ....aaaa  > *o...a) .

2166. ****ssss 7777iiiiNNNNeeeerrrrVVVV  'mouse' > HS: S: Ak s7ara2nu '∈ rat' ¶ Sd. 1185 || U:

FU *s7iNere 'mouse' >  F hiiri, Es hiir, Vp hïr » Mk weer s7ey´r, Er

¢eer∆ c7eyer1, ∆  c7ever1 » Prm *s7u$r >  Z, Vt wyr s7Èr »» Hg ege1r /
egere- » pObU {Ht.} *Te2Nk´r >  pVg ta4∏Nk´r >  Vg: T/LK/MK/P ta4Nk´r,

LL/ML nom. pl. ta4Nka4∏rt, Ss taNk´r; pOs *¬o4Nk´r ({†Hl.} *¬O4ÆNk´r) >  Os: V

lo4Nk´r, Vy yo4Nk´r, Ty ¬a$ÆNkW´r, D/Nz teNk´r, Kz leNk´r, O loNk´r ≠
leNk´r ¶ Coll. 81, UEW 5OO-1, Db. OS xxx, It. #3O3, Ker. II 156, Sm. 5 5 O

(FU, FP *s7iNiri, Ugr *s7I"NkI"rI"), LG 326, Ht. #15O || A: Tg *siNer
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'mouse' >  Ewk PT/Np siN‰r‰2-k‰2n, Ewk Ag/D hiN‰r‰2-k‰2n, Lm Al hiN‰r-
k‰2n, Neg siN‰2y‰2, Orc, Ud siN‰, Ul, Nn Nh siNg‰r‰, Nn KU siNg‰ri ' r a t ' ,

PClWrMc [TF] {Mls.}, WrMc siNgeri {Z, Hr.} 'rat, mouse', {Hr.} ' small

rodent', Jrc {Kiy.} s7inge 'rat' ¶ STM II 92, Z 595, Hr. 8O1, Mls. 2 3 8 ,

Kiy. 1O5 [#149]  T: OT {Cl.} sîqîr-qa2n '∈ large rat ' ¶ Cl. 816 ¶¶ ≠ Coll.
148 (U, Tg).

2167. UA  € ****ssss7777aaaa4444rrrrVVVV 'to spread' >  U: FU *s7a4rV v. 'reach; spread, o p e n

wide' >  Prm *s7Er- >  Vt {UZS} s7erya- 'spread wide (one’s fingers),

rrrraaaassssttttooooppppyyyyrrrriiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆ ', 'thin out (plants), pppprrrroooorrrreeeeqqqqiiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆ ', Z s7erg-‰d- ' s p r ead

out, move apart, open wide' »» pObU *TE2r- >  pOs *¬er-´mt- ({∫Hl.}

*¬a4Ær-´mt-) 'spread out (ausbreiten), unterlegen, auf die Erde legen' >

Os Vy yer´mt-, Os D ter´mt- id., Os Kz ¬erm´¬- 'ausbreiten'; Vg: T

ta4≤ra4∏mt-, LK/P ta2r´mt-, Ss ta2ramt {Rd.} id. » Hg e1r- 'reach t o ,
extend\stretch; get to, arrive at, come to' ¶ UEW 497-8, LG 319, UZS
498, Sm. 55O (FU, FP *s7a4ra4-, Ugr *Ta4ra4- 'let go'), Hl. rHt 68, MF 7 9 3 ,

≠ Ht. #156 || A: NaT *sa4r- 'spread' >  Tk ser- 'spread over', Az sa4r-
id., 'hang clothes on the line', Tkm Ter- v. 'spread out on the g round

(fruit for drying), hang clothes on the line', Kr {Rl.} sa4r- ' ausbrei ten,

ausspannen', Chv sar- 'spread' ¶ Rs. W 411, Jeg. 178, TkR 576, Rl. IV
4 5 7 .

2168. € ****ssss7777ooooÂÂÂÂwwwwVVVV 'dry; to get dry' >  K: GZ *s7wer- / *s7wr- 'get dry;

become dim' > OG, G s7r- vi. 'get dry', Mg skir-, sk‰r- id., Lz skir-, skur-,
sk'ir-, sk'ur- id., 'become dim'; ? (according to Gm.) OG s7wer- 'get t i r ed '

¶ GZ *-w- is reconstructed on the basis of Gm.’s law (K, GZ *s7w- >

Mg/Lz sk(v)-) ¶ Gm. SSh 63, K 216, K2 25O-1, FS K 381, FS E 428 || U
*s7orwa- 'dry' >  pLp *sO2rve2 'dead (dry) pine-tree' >  Lp: S {Hs.}

soaºrvie, L {LLO} saºr…ve2, N {N} soar…ve / -rv-, Kld su¢er4r4v id.; Lp L

{LLO} saºrvo2, Lp N {N} soar…vo- / -rv- vi. 'turn into dead pine,

wither' (of pine-trees) » Prm {LG} *sur- >  Z, Prmk wurav- s7urav-, Z ∆
s7ural- vi. 'dry, dry in the wind'  Sm {Jn.} *t+c>Èraº- (= {Hl.} *t+c>Èra-) vi.

'dry up and get hard' ('[hart] trocknen') >  Ne: T {Ter.} tyra-, T O
{Lh.} tÈr;a2˘- 'get dry', F L {Lh.} 3s aor. tÈrra$NNa"¥ id. » Mt {Hl.} *tiri
'hard, dried up' (Mt M {Sp.} tyry 'hard')  Ï Sm {Hl.} *t+c>ÈrÈpta- v t .

'dry' >  Ne T tyra€bta- id., Mt {Hl.} *t[i]ribt‰- id. (Mt M {Mll.}

tri!ptima-challa4 'dried fish, √√√√kkkkoooollllaaaa ') ¶¶ Coll. 57, UEW 5O2-3, Lr.
#1161, Lgc. #681O, Hs. 1227, TI 51O, LG 324, Jn. 16O, Hl. M ##1O28-
3O, Ter. 681 ˚̊̊̊̊ ≠ Gr. II #313 (*c7ira  'roast') (unt. comparisons).

2005



2169. ****ssss7777aaaa{{{{rrrriiii}}}}ÙÙÙÙVVVV 'to stream, to flow' >  HS: S *°√{s7}rH >  Ar √srH N

(pf. ?insaraHa) 'couler librement et s’introduire en coulant (p. ex., d e

l’eau)' ¶ BK I 1O78-9  Eg G s¿Ó  '∈ ein Gewässer'; but Eg G s7rÓ ' b r o o k '
does not belong here (⇔  OS #226O), because in this word the cha rac te r
r r represents [l] rather than [r], as has been shown by Vycichl (Vc.

262) on the ev. of Cpt Sd Wli2 s7le2h ≠ Wle2 s7leh (verbe s e
rapportant à la reparation de bords des canaux) ¶ EG IV 22, 528  Ch:
WCh: NrBc: Jmb {Sk.} si^rya! 'river', Sir {Sk.} s7‰r‰Ngi 'stream' ¶ ChC s.v.

'river', Sk. NB 37 ¶¶ ≠ OS #226O (NrBc, Eg s7rÓ) || IE: IE *serÓ-, NaIE

*sreu\- v. 'stream, flow' (× N ****ZZZZ@@@@uuuu6666rrrr1111{{{{uuuu6666}}}} 'to stream' [q.v.]): [1] IE *serÓ- >

OI ≤sisarti, ≤sarati 'streams, hurries', OI si≤ra2 'stream, water' »» ??

MIr {EI} sirid 'wanders through' ¶ Traces of *Ó are preserved in OI

sis°s5arti (desiderative of ≤sisarti) and in Gk Hm [rv1omai 'I m o v e

quickly' (<  *sro2-i\o2); but IE *sermo- (>  Vd ≤sarma 'flowing, d a s

Fließen', etc.) is better explained as going back to N ****ZZZZ@@@@VVVVÂÂÂÂVVVVmmmmVVVV ' t o

stream, to flow, to pour' (q.v.)  [1a]  NaIE *sero-  'watery part of curd led

milk, watery part of blood' > L serum id. »» Gk [oro1ß 'the watery part o f

milk, serum'  [2] (× N ****ZZZZ@@@@uuuu6666rrrr 1111 {{{{uuuu6666}}}} '⇑ ' [q.v.]) *sreu\- v. 'flow, stream', *srou\-
o- n. act. 'flow(ing), streaming', *sru-to- adj. 'flowing', *sreu\-men-
'stream' >  OI ≤sravati 'flows', srava- n. act. 'flow(ing)', sru≤ta-
'fließend, geflossen', OI sro2tah5, OPrs rautah- 'river', NPrs dvr  ru2d
id., 'torrent, flowing water', Av gen. pl. raona<m 'of rivers' » » Gk [re1v ' I

flow', [ro 1oß n. ag. 'stream, flow, current', [ryto1ß 'flowing' »» Lt srava~, Ltv

stra~va 'a stream, streaming', Lt srove$fi 'current, stream, t o r r en t ' ,

sru2!ti (prs. sru2vu~) 'to stream', srave$!ti 'langsam fließen, r ieseln ' ,

Ltv stra2ve2 ^t 'to stream', Lt sru!tos 'dungwash, dungwater', Lt E

srauja~ 'rapid stream', Ltv strauja 'Strom(strich)', straume
'stream, torrent, flow' » pSl *struja >  OCS struja struja, Blg

stru≤å, SCr stru!ja 'stream', R struå 'stream, jet, spurt', Slv

stru!ja 'branch of a river, stream'; pSl *ostr¥v¥ ≠ *ostr¥vo (< *ob-
strov¥/o) 'island (in a river)' (“  'sth. flowed about') >  OCS ostrov5

ostrovË, Blg, R ≤ostrov, Uk ≤ostr¡v, SCr oàstrvo, Slv ostro~v
'island'; Sl *strumÈ (gen. *strumene) (<  *sreu-men-) > P strumien,

'stream, brook', Slv stru!men id., 'branch of a river',  Uk strum¡n∆
'stream, jet', R ∆ strumen∆ 'brook' »» OHG stroum (> NHG

Strom), AS stre1am (> NE stream), ON straumr 'a stream' »»
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Arm a®oganem ar2oganem vt. 'I sprinkle, wet', o®oganem

or 2oganem  vt. 'I water, bathe, bedew, wet' »» OIr sruaim 'stream', {Vn.}

'flot', OBr strum  'copia (lactis)' ¶ P 9O9-1O, 1OO3, M K III 443-4, M E
II 784-5, ≈ M E II 731, 733, Sg. 592, BM 251, F II 425, 65O-2, WH II 5 2 5 ,
Vn. S  188, Slt. 77-8. Flr. 3O9, Vr. 552, Ho. 325, Kb. 976, OsS 882-3, KM
758-9, Frn. 887-9O, Vs. IV 165, 783-5, StSS 63O, Glh. 59O-1, EI 2 O 7
(*ser- 'flow', *sreu\- id.) || U: eU **s7arÉ >  FU *s7are 'flood, brook' ≠
*s7a4+erV 'brook': [1] FU *s7are >  Ugr {UEW} *TarV 'während d e s

Hochwassers entstandener See', {AD} 'flood, stream' >  ObU {Ht.} *Tu2rV
> pVg *tu2rV 'lake' > OVg: N SoG, E TM tur, S ChusO tor, S Vt tora, S

SSs turr, W Sol tu11r` id.; Vg: LK/MK/UK/P/NVK/ML/LL/Ss tu2r, NVZ

tor, nom. pl. to2rt, SV tur, nom. pl. tu2rt, LL tor id.; pOs *¬ar >  Os: V lar
(with ppa. of 1s lu2r´m) 'während des Hochwasser an einem Wiesenufer

entstandener See', Nz tOr, Kz ¬Or, O lar id., lake', Vy yar ' t iefliegendes
Wiesenufer und Wiesengelände, das im Frühling überschwemmt is t ' ,
Ty/Y ¬aºr id., D tor 'lake' » Hg a1r 'flood, stream'  [2] FU *s7a4+erV ' b r o o k '

> Prm {Lt.} *s7Or 'stream, brook' >  Z wor s7or 'brook, a stream of wa te r

after a shower or from melting snow', Vt wur s7ur 'river', Vt Sl s7ur
'narrow gully, llllooooqqqqbbbbiiiinnnnaaaa ' »» Hg e1r (accus. eret) 'brook' ¶ In FU *s7are
the final *e is evidenced by the long vw. a1 in the first syll. in Hg (w IS I

164); the variant *s7a4+erV <  **s7arÉ is due to vowel harmony  pY {IN}

*Ter- 'flow, float' > Y K er´- vi. 'ppppllllyyyytttt∆∆∆∆  (float?)', er´s7- vd. ' f loat

(ssssppppllllaaaavvvvllllååååtttt∆∆∆∆)'; OY K {Bil.} yarrai, {Merk} jarej 'ppppllllyyyytttt∆∆∆∆ ' ¶¶ UEW 4 9 9 ,

843-4, Coll. 3, Sm. 55O (FU *s7aº/oraº, FP *s7ora, Ugr *Taºra ' f lood,

lake'), Lt. 1OO, LG 322, UZS 51O, MF 1O, 16O, Ht. 58, IN 22O-1, 299 ||
A: T {IS} *s⁄a2r1, {Md.} *si\ar1 'muddy river, swamp, mire, mud' (× N
****ssss 1111 iiiihhhhaaaarrrr 1111uuuu 'dirt, earth', q.v. ffd.)  Tg *sire (or *s7ire?) 'spring of wa te r '

>  Nn B sir‰ id., Ud si¢‰, {Krm.} se2 'narrow river-bay with cold spring-

water', WrMc s7eri 'spring of water' ¶ STM II 1O1, Krm. 282  pJ {S}

*situ  'damp place, dampness' >  ltOJ situ , J T s1icu ¶ S QJ #625 ¶¶ DQA

#2768 (A *si\o~ri 'flow, be soaked'), ≠ DQA #2O34 (A *si\a2!r1i ' e a r th ,

sand; marsh'; incl. T, J) || D *c>a2rÀ˛ ({†GS} *s+c1-?) 'juice, liquid (as f o o d ) '

>  Tm ca2r 3u  'juice, sap, water with aromatic substances', Ml ça2r3u ' s ap ,

broth', Kn ca2r3u, sa2r3u 'sap, juice, broth', Tu sa2rË 'sap, soup, b r o t h ' ,

ca2rË '∈  pepper water', Tl Mrl ca2ru '∈  curry', Kui Z>au 'dhal, gravy,

soup', Ku Z>au\yu2 'curry', Z>a2yu 'sauce, curry, cooked pulse'; D ı M r t

sa 2r  'dilute mixture of tamarind, etc.'; there is also a still unexplainable
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variant *c>e2rÀ˛ >  Tm ce2r3u 'sap, juice', Tl ce2ru 'tamarind soup, b r o t h '

¶¶ D #2484 ˚̊̊̊  D *2rÀ points to a N intervocalic ****----rrrr----  (hence N

****ssss 7777aaaa{{{{rrrriiii}}}}ÙÙÙÙVVVV). Therefore T *-r1 must go back to *-ry- < N ****----rrrriiiiÓÓÓÓ---- (actually

****----rrrriiiiÙÙÙÙ---- ) rather than to N ****----rrrr 1111 ---- . The vowels of the first syll. in Tg *sire, T

*si\ar1, and D *c>e2rÀ˛ may be due to regr. as. (infl. of ****iiii  of the next syll.).

The glide *u\ in NaIE *sreu\- is likely to belong to the heritage of N

****ZZZZ@@@@uuuu6666rrrr1111{{{{uuuu6666}}}} '⇑ ' ˚̊̊̊  IS MS 369 (*s7arÿ: IE, T, U, D), ≈ Resh. NNE #8 (U, A +

unc. T *sir1- 'ooze, melt' and Tg *sir- id., which are possibly connec ted

with N ****ÍÍÍÍuuuurrrr 1111 iiii  '≈  squeeze out, filter, strain', q.v.).

217O. ****ssss7777uuuu4444ÂÂÂÂddddVVVV 'fibre (used as thread)' > U: FP *s7u4rtV 'yarn, thread' >

Chr H wy≥rty ≤s7´rt¥, Chr U/B s7u4rto4 id., StChr L wu≥rto≥ ≤s7u4rto4 ' t h r e a d '

» Prm *s7´rt 'yarn' >  Z wo≥rt s7´rt, Yz s7o$rt, Vt wort s7ort ¶ UEW 7 8 5 ,

Sm. 554 (FP *s7u4rtV 'thread'), MRS 747, LG 323 || A: T *sîrt >  OT sîrt
'thick, hoarse hair' »» Blgh *s7îrt >  Chv s7¥rt 'bristle'; Blgh *s7îrt ı Bsh

s7¥rt 'bristle', SbTt Tb {Rl.} s7irt, {Gig.} wyrt, SbTt Ichk {TTDS} s7îrt
'horse-hair', Hg se4rte ≠ so4rte 'bristle' ¶ Chv s7- <  pT *s- due to t h e

palatalizing infl. of pre-T *i (that later changed into *î due to vw.
harmony) ¶ Cl. 846, Jeg. 335, Fed. II 449-5O, Gomb. BTL 117, Tm. 2 5 1 ,
TTDS 519, Rl. IV 1O75, EWU 1322-3  ?? M *sirkeg (if <  *°sirt-keg)

'fibre, thread; bristle' (× N ****ssss6666ÉÉÉÉÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]]KKKK''''aaaa 'to plait, to wattle', q.v.) >  WrM

sirkeg 'fibre, thread; raw silk', HlM wirx´g 'fibre, filament, t h read ' ,

Brt w´rx´g, Kl s7irk´ 'bristle', s7irk´ 'Borste (des Schweinerückens),

Nackenhaare', Kl {KRS} wirkg s7irk´g 'bristle', {Rm.} s7irk´gò 'raw silk,

silk thread', WrM sirkei-, HlM wirxij-x v. 'bristle' (of hair); M ı
WrMc sirge  'silk, silk thread' ¶ MED 718, 718, KW 36O, KRS 676, Kow.

1533, KW 36O, Chr. 75O, Z 619 || HS: S *°√s7+srd >  Ar √srd G v.

'sew\stitch (leather)' (× sd. from √srd  'pierce'), sard-  {BK, Hv.} 'mai led

fabric', {Ln.} 'coat of mail' ¶ BK I 1079-8O, Hv. 317-8, Ln. 1346-7 ˚̊̊̊  M

*i and pre-T *i (> T *î) go back to N ****uuuu 4444 (delabialization, which is a reg .
change, see  Introduction, §  2.4).

2171. ****ssss7777eeee6666ÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]]mmmm{{{{uuuu4444}}}} 'sinew, root' > HS: Ch *√Írm 'root' > WCh: Maha

{Nw.} sorom, Bl {IL} s7orin, Ngm {Nm.} s7ori id. » Ron: Tmbs {Sh.} sE2mE2~ id .

¶ Stl. VZCh B #19O, ChC, JI II 276-7 || U: FU {Resh.} *s7{e}rmV '≈ sinew,

thread' >  F hermo, ∆ hermu 'nerve ' »» ObU {Ht.} *To2r´m > pOs

*¬orem 'signal thread in a net (stretching when fish is caught)' > Os: V

lo¿r´m, Vy yo¿r´m, Nz tur´m, Kz ¬ö8r´m, O lor´m id.; pVg ta2r´m > Vg Ss

to2rom id. ('Fühlleine') ¶ Resh. NNE #1O, SK 7O, Stn. D 8O2-3, Ht. # 1 6 2
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|| A *sÉrmu4 'sinew' > M *sirmu4- 'sinew, tendon' > WrM sirmu4su4n,

HlM wørmøs , Brt w¥rm´h´(n) 'nerve, sinew, tendon; fibre, f i lament ' ;
but the variant *sirbu4-su4n id. goes back to N ?σ ****ssss2222iiiiÂÂÂÂbbbbVVVV 'sinew; to sew '

(q.v.) ¶ MED 716, 718, Chr. 738  ?φ  Tg *su'mu' 'tendon' > Ewk, Neg,

Orc, Ud sumu, Lm hum, ∆ huma4, ∆ humo$, Ul sumul(i), Ork humu ≠ sumu
id., 'thread made of tendon', Nn: Nh sumul, B suumulu, KU sum-k‰%
'tendon', Ewk sumum‰ 'made of sinews' (threads) ¶ STM II 126  pKo

{S} *hi!m > MKo hi!m, NKo him 'sinew, strength' ¶ pKo *h- is a reg. reflex

of A {DQA} *si\- (cp. pKo *hÄ~na~h 'one' < A {DQA} *si\o!na id. < N ****ssss2222oooonnnn2222 {{{{iiii}}}}
'one', pKo *hÄ!i\- 'white '  <  A {DQA} *si\a2~yri < N ? ****{{{{ssss1111}}}}ÉÉÉÉÙÙÙÙaaaarrrrVVVV ' b r ight ' ,

pKo *hÄ~rk ' ear th '  < A {DQA} *si\a"!r1i < N ****ssss1111iiiihhhhaaaarrrr 1111uuuu  'dirt, earth', etc.) ¶ S

QJ #513, Nam 5OO, MLC 19O1  ? T *°sÉrmÉ > Chv s´rme kob¥z
'violin' (lit. 'string kob¥z' [kob¥z is a musucal instrument]) ¶¶ DQA

#2O83 (A *si\o"~rme 'sinew'), ≈ SDM97 (*su4rmu id.) ˚̊̊̊ The extants d a t a

do not allow us to distinguish between the N vowels ****eeee  and ****iiii of t h e

first syll. ˚̊̊̊ Resh. NNE #1O (U, A).

2172. ****ssss 7777eeeehhhhrrrr 1111ÉÉÉÉ 'be awake, watch (over), feel, notice' >  HS : CS *√s7hr >

JA [Trg.], JPA, Sr, Md √s7hr G  'be awake', JEA √s7hr 'remain awake

late', Ar √shr G  'spend the night awake' (×  N ****ssss1111iiiihhhhrrrrVVVV 'late' ( [ in

descendant lgs.] ‘  'evening, night') ¶ Lv. IV 515, Js. 1527, Sl. 1129, Br.

76O, Ln. 1451, BK I 1156, Hv. 341  ECh: Jg {J} ser- v. 'see' (prs. sera,

p. sirr-), EDng {Fd.} sa~ri~Ni~le~ ≠ sa~rNi~le~ 'rester les yeux ouverts sans

pouvoir trouver le sommeil, ne pas fermer l’oeil' ¶ J J 117, Fdr. 365 ||
IE *seé8r(w)- > NaIE *se2r-, *ser-w- ({IS} *se{Ór}-, {P} ser[u\]-) {P} ' so rgend

Obacht geben, schützen, bewahren': [1] IE *seé8r- >  Av haraiti ' h a t

Acht, schützt', {EI} 'defends', har´tar 'Hüter, Wächter', ha2ra- 'Acht

haben, schützen' »» Gk {hrvß (gen. {hrvoß) '*protector' ‘ 'hero, mighty

man'  [2] NaIE *serw- > L serva2- v. 'watch over, keep', Osc

serevkid 'auspicio, iussu', Um seritu SERITU 'servato'  ?? Ld

{Gsm.} katare- (= kat-sare-) (< *-soreye/o-) {Pol.} 'stand watch ' ,

sare%ta {Pol.} 'protector' (valid if Pol.’s translation of the Ld words [EI

458] is right) ¶ The acute intonation in Lt suggests an IE √  with a lr. *N 8
or *Ó; Gk h points to a palatalized lr. ¶¶ P 91O, ≈ EI 458 (*ser-
'protect'), Brtl. 1787, 18O6, Frn. 776-7, En. 136, Tp. P A-D 52-3, IS II
1O7-8, F I 644-5, WH II 525-6, Bc. G 324, 345, Frn. 776-7, ≈ Gsm. LW I
64-5, 87 (Ld {Gsm.} katare-  'willfahren' [?], sare%ta 'wohlgesinnt') ||
U: FL *s7era+a4- v. 'awake' > F hera4- v. 'awake, wake up', Vp heras7tuda ≠
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hera4s7tu4da4 id., Es {Rs.} a4raneda 'fühlen, ahnen, gewahr werden,

entdecken' » ? Mk srgoze- s´rgoz1´-, Er syrgoze- sirgoz1e- vi.

'awake' (according to IS, pMr *srga- <  *s7rga- <  *s7er-ka4) ¶ SK 71, ERV

628, PI 256 || A ({S VL, AJ} *se2r1i [with the vowel length of the 1 s t

accentual type] v. 'be awake, perceive'): T *ser1a4- > NaT *seza4- v. ' feel ,

perceive, understand' >  OT, Chg sez- (aor. seza4-r) v. 'perceive, feel,

discern, notice', Tk sez-, Az, Qrg, Qzq sez-, VTt sÁz- id., Xk sis- ' feel ,

guess', Tkm TeÎewa2r bol- v. 'undergo', ?φ TîÎ- 'feel' ¶ Cl. 86O-1, DTS

498, Rs. W 413, TkR 57O, 6O3  M *seri- v. 'be awake, perceive' >  MM

[S] seri- v. 'notice, know, learn', [HI, MA] seri- vi. 'awake', sere- v.

'notice' ('s’appercevoir de'), 'feel', (hPSc) sere-  v. 'beware', WrM sere-
≠ seri-, HlM s´r´- v. 'awaken, revive; recover conciousness; k e e p

vigil; learn', Ord {Ms.} sere-, Dg {Pp.} seºr1iÆ-, {T} sere-, Dx s7i¢eri-, MMgl

{Iw.} seru$n vi. 'awake', Mgl {Rm.} sera$na$ 'he is awake', Mnr H {SM} sari-
's’éveiller, reprendre ses senses, se dégriser' ¶ H 134, MED 689-9O, Ms.
H 94, Pp. MA 32O, Iw. 131-2, SM 327-8, T 357, T DgJ 163, T DnJ 1 4 2
 Tg *seri- 'feel, be awake' >  Nn KU s‰r‰- v. 'feel, notice', Ewk, Sol

s‰ri- 'be awake', WrMc sere- id., 'feel, guess, understand'; Ï Tg

*seri-bu- vt. 'awake' >  Ewk s‰riw-, Sol, Nn Nh s‰ru2-, Lm ho$:ru-, Neg

s‰y‰w-, Orc s‰yu-, Ork s‰ru-, Ud {STM} siu2-si-, Ud Sm {Krm.} siu-si,

Ul s‰ru-c7u/i- id., WrMc serebu- v. 'bring (so.) to his senses, s o b e r
(so.); to give to feel\understand' ¶ STM II 145, Vas. 378, Krm. 286, Klz.
S II 4O, Z 589, Hr. 784  ? pKo {S} *sari- 'beware, be careful, spa r e

oneself' > NKo sari- id., Ko {Rm.} sari-, si\´⁄ri- or s´⁄ri- v. 'be careful o f

oneself, be anxious about oneself'  ? MKo sîrkîi\ 'wisdom', NKo sîlgi id .
¶ S QK #122, Nam 231, MLC 873, 1O27, Rm. SKE 224, S AJ 256 [#122]
 pJ *si!r- v. 'know' >  OJ sir-, [RJ] si!r-, J T s1i~r-, K/Kg s1i!r- ¶ S AJ 9 1 ,
266 [#4O], S QJ #4O, Mr. 752 ¶¶ S VL #2O7 and ≈ DQA #1946 (pA
*sa2 !r 1i 'know, beware, feel', incl. T, M, Ko, J), S AJ 91-2, 276 [#38] ( u n c .

rec. of a long *e2), KW 325 (M, T). S (AJ 91-2) justifies the adduction o f

Tg *sa2- v. 'know' by presuming that A *-r- (and *-r1-?) was lost a f t e r

long vowels (S AJ 2O-1), allegedly on the ev. of Tg *ï- v. 'enter' and Tg

*mu2-  'water', which he equates with M *ire-  v. 'come' and WrM mo4ren
'river', but both Tg *ï-  and Tg *mu2- have obvious N etymologies wi thout

****----rrrr----  (w  N ****???? {{{{eeee}}}}yyyyVVVV  'come' and N ****mmmmuuuu 6666hhhhiiii  'water, fluid') and hence do n o t

justify the hyp. of the Tg loss of A *-r- or *-r1- ˚̊̊̊  IS MS 331 (*s7erÿ), IS
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II 1O7-8 (*s7ehr1ÿ), Rs. UAW 43 (U, A) ˚̊̊̊̊  ≈ Gr. II #229 (*ser ≠ *sor
'know') (IE, U, A, J + qu. Ko, Gil).

2173. ****{{{{ssss7777}}}}aaaa4444ttttVVVV 'buttocks; to sit, to sit down' > HS: WS *s7it- (p lura l

*s7at-a2t-) 'podex, seat (of body])' ('Gesäß') >  BHb tS4 ≤s7e2t3 (pl. t&tß1

s7a2≤t3o2t3) 'seat (of body), buttocks', IA s7t 'buttocks, anus', Sr '4o£ǽ
?Es7t-a2 'podex, nades; fundus (sepulcri)', Md s7ata 'buttocks, pub ic

regions', Ar ?ist- (pl. satat-) {Ln.} 'podex, anus', {Hv.} 'buttock', M h

{Jo.} s7ït (pl. s7‰to2t‰n) 'backside, buttocks, anus', Hrs {Jo.} s7ït (p l .

s7‰to 2t‰n) 'backside, posterior', Jb C {Jo.} ≤s>et (pl. ≤s>tet‰), Jb E {Jo.} ≤s7et
'privates (front or back, of a male or female)', Sq {Jo.} s7‰h, {L} ≤s7eh
'parties sexuelles de la femme', Grg Sl suto 'flesh of back above t h e

hip', Grg Ed us7t 'waist'; MHb tis s7yt (traditional rabbinical

vocalization: tiS5 s7°t3) 'a pit beside the altar (of the Temple) f o r
libations' ('ein unterirdischer Raum … am südwestlichen Winkel d e s
Altars, wohin der Wein der Trankopfer hinabfiel') may be a la te
reinterpretation of BHb tS4†s7e2t3 written with a mater lectionis i†y for e2
¶ Ln. 56, Hv. 8, KB 1536-7, HJ 1198. Lv. IV 55O, Br. 81O-1, DM 446, Jo .
M 396, Jo. H 125, Jo. J 267, L LS 413, L EDG III 1O2, 566, ≈ MiK I #1 .255
(S *s7Vt-, *?i-s7Vt-) ¶ Not here (⇔  MiK) Ak is7du 'base, foundation' a n d

Ug ïs7d = ?is7du 'leg' (see  N ****ssss++++ssss7777ááááddddVVVV [or ****ssss++++ssss7777iiiiddddVVVV ?] 'lower part')  ? S

*-s7ït- (*√s7yt) v. 'put, place' >  BHb tiS √s7yt G  (ip. 3m ya2-≤s7ït3, p f .

≤s7a2t3), Ph, Pun s7t (√s7yt), Ug √s7yt ([AkSc] inf. s7ïtu), Amr {G} √s7yt id.;

(× N ****ssss7777{{{{aaaayyyyuuuu4444}}}}ddddVVVV 'throw, [?] leave [abandon]') Ak √s7yt (inf. s7e2tum,

s7ia2tum, p. -s7ït-) 'übrig lassen' ¶ KB 1375-7, HJ 113O-1, A #27O2,

OLS 456-7, G A 32, Hnr. 181, Sd. 1221  Eg Md sty '(Hand, Arm a n

etw.) legen' (×  Eg P sty v. 'throw' < N ****ssss2222iiiiddddVVVV 'sprinkle, pour' × N
****cccc@@@@ ' '''{{{{uuuu4444}}}}ttttVVVV [or ****----tttt ''''----?] 'throw, fling, pour'), ? Eg fP s.t (if from *sVt-t-)
'seat' (‘ 'throne'), 'place' >  Cpt Sd/B se  se 'seat, place', se se- in Cpt

Sd semIse se-mise ± Cpt B semIsI se-misi {Vc.} 'delivery chai r ' ,

{Crum, Crn.} lit. 'birth-place, birth-seat' ‘ 'childbirth, delivery' (mIse

mise is v. 'bear, bring forth') ¶ EG IV 1-6, Fk. 2O6, 328, Vc. 182, Crum

186, Crn. 9O, 145, ≈ Tk I 228 (does not distinguish between sty ' lay '

and sty 'throw')  EC: ? Sml Rh {R, C} s7itto2 'vulva' (“ 'podex'?) ¶

DSI 551  NrOm: Kf {C} s7itto2, Mch {L} s7ïtto 'vulva', Kcm {CR} setto
'clitoris', Ym {C} se2to2 'hymen' (all f rom * 'podex'?) ¶ C SE IV 5O2, L M

52, AD SF 247, Blz. OLBP #1O7 ¶¶ Ward ESE 4O7 ‘ Tk. I 228 (Eg, S)  ?

Ch: CCh: Ktk {Bou.} sa~t‰~N 'sit down', ECh: Kwn {J} sa@d'i! id. ¶ ChC, JI II
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295 || ?σ K *°s7t- > G s7t- / s7ten- / s7tin- / s7tom- 'remain, leave (let s th .

remain)' (×  ÿ  K *s7wd-  'renain') ¶ Chx. 1822, DCh. 1519 || IE *sed- v.

'sit (down)' >  OI sad-  'sit down, be seated' (3s aor. ≤a-sad-at, 3s p r s .

≤s°dati), Av had- v. 'sit down', hiÎaiti (< *sisde/o-) 'sit ' , OI

≤sadah5 n. 'seat, place, residence' »» Arm nstim nstim 'I sit, I a m

sitting down', aor. nstaj nstay (<  *ni-sed-/*ni-sd-, cp. OI ni-
s5°dati 'sits down') »» Gk {ezomai (< *sed-yo-) 'seat oneself, sit', {izv (<

*sisde/o-) 'sit',  {edoß (gen. {edeoß) 'sitting-place, seat, chair', {edra2 id. »» L

sede2- (1s sedeo2) v. 'sit', s°do2 (< *sisde/o-) 'sit down' »» OIr said-
'sit' (saidid 'sits'), W seddu 'to sit' »» Gt sitan, ON sitja, OSx

sittian, OHG sizzen, NHG sitzen, AS sittan 'to sit', NE sit »» Lt

se$de$!ti 'to sit' (1s prs. se$ !dmi, se$!dz7iu 'I sit')', se$!sti / prs. se$!d-u
(usually rf. se$!sti-s) 'sit down', Ltv se2^st / prs. se2 ^z7u, se2^du ( r f .

se2stie^s) id., Pru s°dons 'sitting' » Sl *se7sti (< *se2d-ti) / 1s prs.-ft .

*seßd-oß 'sit down' > OCS s8sti se7sti / s9d0 se<do<, R sest∆ /

sådu, SCr seàsti ± sjeàsti / † sjeàde2m, Slv se5!sti / s5e•dem, OCz

siesti, P sia<s1c1 / sia<de<, Blg sådam id.; Sl *se7de7ti / 1s prs. *se7djoß
'sit, be seated' > OCS s8d8ti se7de7ti / s8qd0 se7z7do<, R sidet∆
/ siqu, Uk sid¡ti / sidqu, SCr se~deti / se~d°m, ∆ sje~diti /

sje~d°m, Sln sede!ti / sedi!m, Cz sede7ti / sedI1m, Slk sediet& id.,

Blg sedå 'I sit'  a rdp. in Ht sesd-  'dauernd sitzen, ruhen' ¶¶ P 8 8 4 -

7, EI 522 (*sed- / prs. *≤sedsti ≠ *≤sisdeti 'sit down' / stative p r s .

*se2deh⁄ti 'sits, is sitting'), M K III 423, 472-4, F I 443-6,WH II 5O7-9, Vn.
S  7-8, Slt. 99, Fs. 424-5, Vr. 477, Ho. 296, Ho. S 65, Kb. 86O, OsS 7 6 8 -
9, Schz. 253, KM 711, Frn. 769, 777, En. 245, Vs. III 613, 618-9, Glh.
551-2, Ts. W 75, Frd. HW EH III 28 || A: Tg *°sed- v. 'sit' in d. *°sede-kin
'place for sitting' >  Ork s‰d‰xi(n-) 'plank-bed (nnnnaaaarrrryyyy ), floor' ¶ STM II

137 || D *c>atßtßa 'back (dos)' (if from 'podex') >  Nkr satßtßa 'back', Klm

satßtßa 'shoulder-blade, shoulder', Gnd ∆  satßtßa2 ≠ hatßtßa2 'shoulder' ¶¶ D

#23O3 ˚̊̊̊  Hardly here Eg s7d 'vulva' and D *c>u2tt-, {†GS} *s+cu2tt- 'pr ivate

parts' because of the D vw. *u2 and of the consonants.: Eg d and D *-tt-
(both pointing to a N ****----tttt ''''----), see  N ****ssss6666 ++++cccc6666uuuu6666tttt''''VVVV 'vulva, anus' ˚̊̊̊ This e t .

suggests that N ****ssss 7777 yields Tg *s- ˚̊̊̊  If G s7t- / s7ten- / s7tin- / s7tom- d o e s

not belong here, the N rec. is ****ÍÍÍÍaaaa4444ttttVVVV ˚̊̊̊  ≠ S NSShS #13 (comparison o f

IE *sed- 'sit' with K *s7wed- / *s7wd- 'remain'), ≠ Blz. DA 155 [#36] (HS,

D {Blz.} *cu2tt-).

2012



2174. ****ssss7777{{{{iiii}}}}ttttVVVV (= ****ssss7777 {{{{iiii}}}}ttttËËËË?) 'thread (made of hair?)' >  K *°s7it-
'thread' >  G s7it-i 'woollen thread' ¶ Fn. SK 95 [#113] (equates G s7it-
with Sum s7ita 'Band'), DCh. 152O, Chx. 1824 || HS: S *√s7ty '≈ b ind

threads, fix the warp', *≤s7itiy- ≠ *≤s7atay- 'warp' (× N ****ssssiiiittttVVVV  'to tie' [q.v.

ffd.]) || A: pKo {S} *stî!i\ 'belt' >  MKo stî!i\, NKo t∏i ¶ S QK #426, Nam

177, MLC 55O  pJ {S} *si(n)tai\ or *si(n)ti\a > OJ side, J T s1ide ' tassels

tied to sacrifices' ¶ S QJ #425  ??φ T *sîÎ-  >  OT [MhK] sîÎî˝ ≠ siÎi˝
'one of the two skirts of a robe', Tkm syj Tîy 'skirt (lower part) of a

robe (ppppooooddddoooollll )', Chv wa€raß s7¥ras1 'tassel on a belt, trimming on t h e

edge of a hem' ¶ Chv s7- <  pT *s- due to the palatalizing infl. of *i ¶ Cl.

799-8OO, TkR 6O3, Ash. XVII 332 ¶¶ ≈ DQA #1987 (pA *s+s7ido+u ¬

*s+s7i\udu 'tassel, string'; incl. T, Ko), ≠ DQA #2O25 (A *s+s7itæV! {AD}

'bands, ribbons' >  J) || ?φ D *c>utßtßV ({†GS} *Z+Z1-) 'tuft of hair' >  T m

cut5t5i, Tu jut5t5u, Klm Z>utßtßi id., Ml jut5t5u 'tuft of hair on shaven

head', Kn jut5t5a, jut5t5u id., 'tuft growing on an animal’s head', Kdg

Z>îttî 'tut of hair as worn by brahmans, woman’s backhair', Tl jut5t5u
'long lock or tuft of hair', Gnd c>utßtßi ± c>utßtßï ± c>utßtßiN 'hair', Z>utßtßï ' t u f t

of hair', Krx c>utßtßï 'hair, bristles, mane'; D ı OI ju2t5a- 'twisted ha i r '

¶¶ D #2655 ˚̊̊̊  Blz. KM 12O-1 [#23] (K, A, S + unc. Eg sty ' knüpfen ' )

˚̊̊̊  T *sîÎ- is highly problematic as a cognate both because T *-Î- d o e s

not go back to N ****----tttt----  and because of its deviating meaning. If D *c>utßtßV
belongs here, it tentatively suggests regr. as. of the vw. of the first syll.:
D *c>utßtßV < N ****ssss7777{{{{iiii}}}}ttttËËËË.

2175. ****ssss7777{{{{aaaayyyyuuuu}}}}tttt''''VVVV (or ****ssss7777aaaatttt ''''ËËËËyyyyVVVV?) 'twig, rod' >  HS: WS *s7awt'- ' r o d ,

scourge, whip' >  BHb y&S s7o2t' (pl. Miy5&S s7o2≤t'-ïm), Gz sW@ sawt' id.,

JA [Trg.], JEA ay1&S s7o2≤t5-a2 'rod, scourge', Sr '†ow£a s7aw≤t5-a2 'whip,

lash', Ar 6v0Sa sawtœ- 'leathern whip' ¶ KB 1337, Js. 1531, Sl. 1116-7 ,

Br. 763, JPS 564, BK I 1164, Hv. 344, L G 521  B *-sVdœw- (> *-sVtœtœ-) >
Ah *tas´tœtœa (pl. tis´dœwa) 'branche coupée d’arbre épineux', Tmz {MT}

as´tœtœa (pl. is´Îœwan) 'branche', Kb {Dl.} t3as´tœtœa (pl. t3is´Îœwa)
'branchette, rameau d’arbre' (the meaning of smallness is due to the f .
gender of the word), Sll {Ds.} tasœtœtœat (pl. tisœ´tœuïn), asœtœtœa (pl. isœtœuan)

'branche', BSn {Ds.} tasœtœtœa (pl. tisœ´dœwïn) id., 'rameau', Izd {Mrc.}

tœasœ´tœtœa (pl. tœasœtœtœwin) 'branche du palmier' ¶ Fc. 18O5, MT 617, Dl.

758, Ds. 45, Ds. B 49, Mrc. 38 || K: MG [VT] s7t'o, G s7t'o ≠ rt'o ' b r anch ,

twig'. The variant rt'o may be of dialectal origin (West Georgian o r
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Zanian rhotacism of sibilants?). Hardly borrowed from Arm ost ost o r

NArm ost vost 'branch' ¶ Chx. 1848, DCh. 1O42, 1528 || U: FP

*s7{ayu}ttV or *s7att{u}yV 'twig, rod' >  Yz s7at! 'branch of a leaf-bearing

tree', 'thin trunk of a tree', Z UV/Vm/I/LV/Sk/Ud s7ayt!, Z US/LL/P/Ss

s7at! 'long flexible rod', StZ vugyr wat∆ vugÈr s7at! 'fishing-rod' (vugÈr
means 'hook and line'), watin s7at!in 'thin rod, fishing-rod'; Z ı Vg

sayt ± sa4yt, Os sa2y´t 'rod' » ? BF: F hutja, ∆  hutia 'long thin r o d ,

fishing-rod', Es hudi (gen. hudja) {Slv.} 'cudgel, bludgeon, rod', {W}

'Stange, dünne Latte, Plumpkeule (beim Fischen)', Lv udYa~ {Sj.} 'Stange,
Spieß, Lanze, Stachel', {Kt.} 'Stange zum Stoßen der Boote auf Flüssen
und Seen' ¶ LG 318, SK 91, Raun EKET 13, Slv. 63, W EDW 1242, Kt. 4 4 8 ,
Sj. LDW 121.

2176. ****ssss 7777aaaawwwwVVVV  '(in the) middle' > IE: NaIE *-su, locative pl. ending (“
'among' “  'in the middle'), e.g. *wl=kWo(i\)-su loc pl. ('among wolves'?)

(with the marker of pl. *-oi\- from the declension of demonstr. prns.) >

OI vr=ke2-s5u 'among wolves', OLt, Lt A vilkuo-su loc. pl. (StLt

vilkuo-se with the change *-u >  -e under analogical influences,

possibly of the OLt illative case [acc. to A. Senn]), Sl *vÁlc-e7-X¥ loc. pl .

of the word for 'wolf' (>  OCS vl5c8x5 vlËce7xË), Gk ly1koisi
loc./dat. ofthe word for 'wolf' (transformation *-su >  -si due to t h e

infl. of the loc. sg. ending *-i or of the Gk locative ending -fi  <  *-b≈i), ?

L lup-is (×  dat./instr. pl.) dat./instr./loc. pl. of lupus 'wolf', NaIE

*su2nu-su 'among sons, in sons' >  loc. pl. of the word for 'son': OI

su2nu-s5u, Lt A sunuo-su, StLt sunuo-se, Sl *sÈn¥-X¥ (>  OCS

s7n5x5 sûnËxË), NaIE *toi-su 'among\in these' (m. pl.) > OI te2s5u,

OCS t8x5te7xË, Lt tuose  It is not yet clear if Ht -as dat.-loc. pl .

(in anzas 'to\among us', sumas 'to\among you [pl.]) belongs h e r e
¶¶ Brg. KVG 395, 399 (table), Szem. EVS-8O 146-8, 151, 153-6, 16O-2,
167-8, 171-5, 187-92, 196, Szem. IEL 16O, 164-92, Bks. 114, 18, 1 7 3 ,
Mz. BIES 218-28, Stang SLKM 125, Stang VG 186, Senn LL 12O || K {K,

K2} *s7owa-, {FS) *s7uwa- 'middle, in the middle' >  OG s7uwa- ≠ s7owa-
'middle' (s7uwa ˝ames 'mihnight'), G s7ua- ≠ † s7uva- adj. 'being in t h e

middle of, between; middle', Mg s7ka- ≠ ska- 'middle', Lz s7ka- ≠ s7k'a-
'middle, waist; between', Sv {FS} sga, isga 'between, midst', Sv {TK, GP}:

UB/L {TK} sga-≠isga-, Ln {TK} (i)sk'a-≠ysk'a- pv. 'herein-, hinein-', UB

{GP} -(i)sga- postp. 'in, into', UP/L sga2w, LB sgaw, Ln sk'aw ' inside,

inner Georgia', UB sga4∏n, LB (i)sgan, L sga2n, Ln sk'a4n adv. 'inside' ¶¶ K
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218, K2 252, FS K 384, FS E 431-2, Chx. 1849-51, Q 359, Gm. SSh 5 1 - 4
(*s7w- > Sv sg-), TK 7O2-3, GP 257 || HS: C: Ag: Aw {Hz.} ‰s7ew, {Bnd.}

Ès7ew, Aw D {CR} s7å≤w°, Aw {Wldm.} s7owi, Dmt {CR, R} s7å≤w°, Knf

{TBZAC} s7ew 'heart' »» SC: a SC lge ı Mb swaho 'heart' ¶ Blz. CWL,

Hz. NSA 138, Wldm. s.v. 'Herz', TBZAC 1O2 ¶¶ But Eg OK s.t 'p lace,

seat' is more likely to belong to N ****{{{{ssss 7777 }}}}aaaa 4444 ttttVVVV 'buttocks; to sit, to sit d o w n '

(q.v. ffd.) || U: FV *s7+sawta 'lungs' >  pChr {Ber.} *s7oÎ¥ id. >  Chr: L

wodo s7oÎo, B/M s7oÎo, H wody s7oÎ¥ » pLp *so2vte2 'gill(s) (of a fish)' >

Lp: Ml {Schl.} syo4ydee su$\o4Úu$\dòe2, L {LLO} suou…te2, N {N} suow≤de, K

{Gn.} suv4v4d, Kld {SaR} suvv∆t suv4v4t id. ¶ UEW 754-5, Ber. 64 [#333] ,
MRS 713, Ep. 151, Lr. #1198, Lgc. #7191, Schl. 133, Gn. 1O67, SaR 3 2 9
|| A: ?φ  Tg *saya(n) 'interstice between fingers\toes' >  Ul saya(n-),

saya2, Ork saya(n-), Nn Nh saya%, Nn B saya, Nn KU sayra, Ewk saya ±
haya ± s7aya id., Ewk PT saya 'interstice between reindeer’s toes' ¶ STM

II 55 ˚̊̊̊  ≈ Blz. 121 [#24] (K, Ag, FU + err. Eg s¿w 'satt', n o t

• ' s tomach ' ) .
2177. ****ssss7777uuuu4444wwwwÅÅÅÅ ¬ ****ssss7777uuuuwwwwÉÉÉÉ  'fit, good' >  HS: CS *√s7wy v. 'be fit, equal ,

even' >  BHb evS√s7wy  G  v. 'agree, be like' (pf. ev!S1 s7a2≤wa2, ip. ev#S6- -
s7wE2), ev#S 1 s7a2≤wE2 'plain', MHb ev#S1 s7a2≤wE2 'equal', JEA avS √s7wy v. G

'be equal, be worth, be appropriate', Sr √s7wy+w G  (pf. æwo£ s7´≤wa2)
'be equal, fit, like', Ar îvS √swy  G  'valoir', îvASu suwa(n) 'égal,

choisi', sïy-(un) 'égal, pareil' ¶ KB 1333-5, GB 811-2, Br. 76O-1, Lv. IV

518-9, Js. 1532, Sl. 1116, Tal 878-9, BK I 117O-3  ??? B: Sll {Ds.} ssius
'be good' (pf. issius), but Gd ihusi 'was beautiful' suggests that the pB
√  has an initial lr., which makes the comparison qu. ¶ Ds. 4O  ? C: Bj
{R} s7o2 'gut, schön' »» EC: Sa {R} so2 'gut!; schön!; bravo!' »» SC: ???φ I rq

{MQK} c'u2? 'nice, sweet' (= {Fl.} s5u 'good')  ¶ R WBd 2O8, R S II 3O6,

MQK 11O || K {K} *s7u-, {FS} *s7w- v. 'befit so., be proper' >  OG *s7u- i n

s7e-ma-s7u-s 'befits me' (s7emas7us cXorebay igi 'life befits me, ppppooooddddoooobbbbaaaaeeeetttt

mmmmnnnneeee qqqqiiiizzzznnnn∆∆∆∆ '), s7e-a-s7w-s 'es ziemt sich', s7w-en-ier-i 'beautiful', G

s7ven- 'be\look beautiful', Mg skv-: mo-skv-an-d‰ 'es ziemt sich f ü r

mich', skv-a  'beautiful', sku- 'decorate', Lz msku- v. 'be proud, impress

by one’s beauty', sku-al-i 'beautiful', Sv: sgu- v. 'befit so.' (msd. UB li-
sgw-e), UB {GP} sgwa4n, {TK} sgwan, L sgwen 'beauty, charm'; Ï K *m-
s7w-en- 'beautiful' > OG ms7wen- 'standing in beauty' ('kkkkrrrraaaassssuuuu√√√√∑∑∑∑iiiijjjjssssåååå '),

G ms7ven-i 'schön, reizend, entzückend', ms7venier- ' (wunder )schön,
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(bild)hübsch', Mg skvam- ≠ sk'vam-, Lz mskva-, pskva- 'beautiful', Sv

U/L musgwen, Ln musk'wen 'smooth, even' ¶¶ K 14O, 217-8, K2 128-9 ,
248, FS K 377-8, FS E 424-5, Chx. 868-9, 1816-7, TK 577, 7O4, GP 1 6 6 ,
222, 258 || IE: NaIE *su- 'good, well', esp. as the first element in cds .

(e.g. *su-b≈ago- 'beglückend', preserved in IIrn and Sl [with *b≈ag-
'zuteilen', cf. P 1O7, EI 161]) >  OI ≤su 'well, wrightly', Av hu-, OPrs u-
'good, well' (OI su-≤bhaga- 'possessing good fortune, lucky, happy ' ,

Av hu-baGa 'gutes Eheglück gewährend') »» Gk [ygih1ß 'healthy' (<  *su-
gWii\e2s 'well living') »» Clt: Gl su-, W hy- ≠ hu-, Crn hy-, OBr ho- ≠
he-, Br he- (e.g. W hy-gar 'lebenswürdig' = Gl p.n. Su-carus, OBr

ho-mer  'écoulement rapide'), OIr su-, so- (in su-thain 'ewig', so-
sce1l(a)e  'Gospel, Eu-angelium' »» ON su1-svo<rt 'black-bird' (literally

'completely black [one] ') »» Lt su2dru~s 'abundant, rank (üppig, geil),

dense' (of plants, vegetation), Lt sveifikas , Ltv sve~iks 'healthy, g o o d '

» Sl *s¥-dorv¥(jÁ) 'healthy' >  OCS s5drav5 sËdrav, Blg zdrav,

SCr, Slv zdraàv, Cz, Slk zdravy1, P zdrowy id., R zdo≤rovyj id.,

'zdo ≤rov  'is healthy'; Sl *s¥boz7Áje 'possession' (< IE d. *su-b≈ago-, s e e

above) >  OCz sboz7ie 'possessions', Cz zboz7i1 'goods (marchandise) ' ,

P zboz$e 'corn', R ∆ zboq∆e 'possessions, wealth, corn', Blr

zboqqe, Uk zb¡qqå id. ¶ P 1O37-8, EI 235, M K III 478-8O, M E II
734-6, F II 954-5, Vn. S  155-6, Flr. 2O7, 21O, 212-4, ≈ Vr. 559, Frn.
937, 95O-1, Glh. 694, Vs. II 84-5, 9O, Ma. CS 584, HlK 433-4 || U: FV

{Coll., Ker.} *s7u4wa4 'good' > F hyva4, Es hea, hu4va id. » pLp {Lr} *s‰ve2
v. 'improve, make better, amend' >  Lp: N {N} sa6vvet v. 'heal', S {Hs.}

su4vv´edh, U {Schl.} syvveet, L {LLO} savve2t, Kld {TI} sAvva¯dò
'heilen, sich schließen (von einer Wunde) ' » pMr *c7iv´ >  Er ∆  {Ps.} c7iv
'gut, tüchtig, brav', Mk ∆  {Ps.} c7iva 'gastfreundlich' » Chr H {Ep.} wu s7u
'health, healthy' (wu ´d´m 'healthy person'), {Rm.} s7u 'gesund, f r isch '
¶ Coll. 82, Lr. #1O96, Lgc. #6O73, Hs. 1275-6, TI 48O, Ker. II 1 5 8 - 9
[#443], MRS 727, Ep. 154, ≠  UEW 499 (reconstructs *s7eNa4 on t h e

alleged ev. of Vt s7on1er 'straight', Z s7an1 'gut, tüchtig', and Hg igen 'yes,

very', that are adduced in UEW with queries and hardly belong here) ||
A: M *su{B}u >  MM [S, HI] su {H} 'Segen und Schutz (der Genien d e r

Ahnen), Glückseligkeit', {Ms.} 'Fortune', PClWrM {Ms.} suu 'Fortune', ?

WrM suu, ? HlM suu 'genius, distinction, superiority' ¶ H 136, Ms. H

96, MED 74O  T: ¿ OT su esa4n 'happily (bbbbllllaaaaggggooooppppoooolllluuuu¢¢¢¢nnnnoooo )' (Altun jaruq

623.5), this may be a loan from Chn su v. 'rise from the dead' ( t h e

2016



character composed of clues 195 and 115 covered by the clue 14O), a s
supposed in DTS 312; the hyp. of the loan (far from being immediately
covincing) can be checked by comparing the OT text of Altun jaruq
(which is a translation from Chn Suvarn_aprabha_sa) with t h e
corresponding Chn text ˚̊̊̊  IS MS 371 (*s7uwÿ 'good').

2178. ?σ (€?) ****ssss7777uuuuwwww????VVVV 'weak' >  HS: Eg MK s¿ 'mit schwachem Arm' ,

Eg fLMK z¿w 'weak' (of arm), 'tired' (of a person’s back) (× N ****ssss2222uuuullll ßßßß{{{{uuuu6666}}}}
'lax, loose, slack') ¶ EG III 419, IV 14, Fk. 2O9, Tk. I 65 (Eg s¿ ÷ Ar

salisa 'be mild', B, EC, CCh *sl-≠*s7l-roots for 'soft, smooth', see  N

****ssss2222uuuullll ßßßß {{{{uuuu6666}}}} 'lax' and N ****ssss1111iiiillll ∏∏∏∏iiii ¬ ****ssss1111iiiillll∏∏∏∏aaaayyyyVVVV 'smooth, slippery')  WS *s7aw?- >
BHb, MHb av^S1 s7a2w (spelled s7a2w?) ≠ vS1 s7a2w 'nothing, worthless', Ar

saw?- {BK} 'mal, ce qui est mal', {Hv.} 'evil, mischief; wrethched', Sb auS

s7w? 'evil, bad', Gz say´? 'disgraceful \ scandalous \ depraved act' ¶ GB

8O9, KB 1323-5, BK I 1168-9, Hv. 342, BGMR 52, L G 521 || A: M

*subsu > WrM subsu, HlM suvs 'weak brandy (the last of the l iquor

distilled from stray)', WrM subsara-, HlM suvsrax '(to) b e c o m e

weak' (of brandy) ¶ MED 733 || ? IE: NaIE *0swï- >  Ic svI1a 'to aba t e '

(of pain) (×  N ****ssss7777{{{{uuuu4444hhhhiiii}}}}????VVVV 'fade', 'go out' [fire], 'extinguish'[q.v.]) ¶ P
1O52, Bv. 736.

2179. ****ssss7777 {{{{eeee}}}}wwwwHHHHVVVV 'give birth, be born' >  IE *seu\Ó-/*suÓ- >  NaIE

*seu\[´]-/*su2- 'give birth' >  OI ≤su2-te2 'bears \ begets (a child)', ≤su2-
tu- 'pregnancy', su-≤ta-h5 'son', su2ti- 'birth', Av hu2nami 'I give

birth', hav- 'give birth', MPrs vi-s7u2tak 'Ausgeburt' »» OIr suth
'produit, portée (des animaux), progéniture', W hog-en 'girl' (*suka2-),

hog-yn 'lad'  »» Arm ustr ustR 'son' (transformed by analogy with

dustr dustR 'daughter')   Ï [1] IE *suÓ-nu- > NaIE *su2≤nu-s 'son' >

OI su2≤nu-, Av hunu- id. »» Gt sunus, ORu sun®, ON sonr ≠ sunr,

OHG, OSx, AS sunu, NHG Sohn 'son', NE son »» Lt su2nu~s, Pru

sou2ns 'son' » Sl *sÈ8n¥ (gen. *sÈnu~, pl. *sÈnov-) 'son' >  OCS s7n5

sûnË (gen. s7nu sûnu, nom. pl. s7nove sûnove), Blg sin sin,

SCr, Slv si 8n, Cz, Slk, P syn, R syn, Uk sin  [2] *suÓ-yu- 'son' > pTc

*soy > Tc B soy, A se 'son' »» Gk L/Cr y[iy1ß 'son', µ  Gk Hm/I/A y[io1ß id .

¶ WP 47O-1, P 913, EI 56 (*seu\(Ó)- 'bear a child' Ï *suÓnus- ≠
*suÓyus  'son'), Dv. #4O8, M K III 481, 492-4, M E II 741, Ch. 1153-4, F II
959-61, Vn. S  2O5-6, Fs. 46O-1, Vr. 53O, Ho. 33O, Kb. 991, KM 713-4 ,
Slt. 325-6, Frn. 941-2, En 252, Vs. III 817-8, Glh. 547, Wn. 424-5, Ad.
7O3-4, Ad. H 126 || K *s7ew-/*s7w- 'give birth, beget' > OG s7ev-/s7v-, G
s7v-/s7o-b- 'give birth', Mg sk-, sku-, Lz sku-, skv-, sk- 'lay eggs', Mg sk-
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´l-ed-i 'Lebewesen, Geborenes'; Ï [1] K *m-s7w-e 'born; child' >  OG

ms7o- in p'ir-ms7o- 'first-born' (p'ir- 'first'), Mg skua (pl. skual-) 'chi ld ' ,

pSv *m-sge-y >  {TK} UB/L sgey, LB sge, emsge, Ln sk'e 'heir, (so.’s)

child', UB {GP} sgey 'son', Sv {K} msgey 'child, boy'; [2] GZ *s7w-il- ' b o r n

(child)' >  OG s7wil-, G s7vil-, Lz skir-, sk'ir- 'child', Mg oxora-sk-il-
'brother\sister-in-law' ¶¶ K 139, 214-7, K2 128, 248, 251, FS K 376-7 ,
FS E 423-4, Chx. 1838, TK 7O4, GP 258 || HS: C: Bj {Rop.} -s7iwi ≠ -
s7uwi pcv. 'be pregnant', s7iwia-bi/-ti ≠ s7uwia-bi/-ti ' i s

pregnant' (≤u2-s7a? s7uwe≤a2-bi 'the cow is pregnant'), Bj {R} ≤s7u2ya
'pregnant' (≤u2-s7a? s7u2≤ya2-bu 'the cow is pregnant'), Bj B {Alm.} ≤s7uya
'pregnant' (≤ane s7u≤ya2tu 'I am pregnant ' ) ¶ Rop. 24O, R WBd 22O,

Alm. BS III 63  Eg G swÓ ({EG} s1wh5) v. (vom Erschaffen des Samens

durch Chnum), as well as possibly Eg fP swÓ.t ({EG} s1wh5.t), {Vrg.}

[sa[:]wHa-] 'egg; hard roe; the place of germinating life in the womb ( sc .

of a son)', DEg swÓ 'egg', Cpt: Sd sooy2e souhe, B sOoy2I so2uhi
'egg' (×  HS *√cwH 'egg' > Ch *√cwH 'egg' > Hs c'u2!we! 'testicle', pNrBc

{Tk.} *caHWi ≠ *c'uH- 'egg', pMdr *c6ay- ‘ *c6iy- id., etc., see  Stl. ZCh
18O-1 [#327], JI II 122-3, Tk. I 155-6, Sk. NB 19, Tk. NB 168) ¶ EG IV
72-4, Er. 417, Fk. 217, Crn. 169, Vc. 2O2, Tk. I 155-6. OS #221O || U:

FU *°s7e+iwV > Chr: L † {Ü} wyv´ s7¥wa4, H † {Ü} wy≥v´ s7´wa4 ' chi ldren,

posterity' ¶ Ü 282, 287 || ? D *c>e2v- ≠ *c>e2p-  'child' >  Tm ce2y ' son ,

child', Ml ce2vala 'child at the breast (?), Tu je2vu 'child, lad, youth ' ,

jo2vu id., 'baby, female child', Prj c>e2pal, Gdb se2pal 'boy, youth', Gdb

sa2pal 'boy' ¶¶ The cognate is qu., because Prj/Gdb -p-  points to a pD *--
p-/-v- ¶¶ D #2813 ˚̊̊̊  AD LRC #45 (IE, K), IS MS 361 s.v. rrrrooooqqqqddddaaaatttt∆∆∆∆

*s7{e}wÿ (IE, K, U).

218O. ****ssss7777uuuu6666wwwwHHHHVVVV 'loosen' ('release', 'let out', 'melt', etc.') >  IE *seu\Ó-
/*suÓ- >  NaIE *seu\[´]- / *su2- 'let, neglect' >  OI {MW} √su2- ' g ran t ,

bestow; allow, authorize' (≠  √su2- 'set in motion, urge, impel' <  N

****ÍÍÍÍuuuuwwwwéééé⁄⁄⁄⁄VVVV 'to push, to cause' [q.v.]) »» Gk ]ea1v (* ]ea1wv) 'let, suffer ,
allow, permit' (Gk [Hs.] e}ya : ... }ea 2sg. imv., Gk Sr [Hs.] }ebason : }eason 2
sg. aor. imv.) »» OHG fir-su2men 'to neglect, to miss', NHG

versa4umen 'to neglect', MHG su2men, NHG sa4umen, NGr S

saumen, Nr Al su2me(n) 'to delay, to linger, to tarry' (P: <  NaIE *su2-
≤mo-s 'nachlassend, säumend') ¶ WP II 472, P 915, MW 698, 1239, F I

434, Kb. 986, WW 336-7, Schz. 275, KM 628 || HS: WS *√s7wH (>  µ

*√s7yH) v. 'melt, dissolve' >  JPA {Lv.} √s7wH G  (pf. hvv@S6 s7´≤waÓ)
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'zerfließen', Sr √s7wH G  (pf. X£o s7a2Ó) 'melt, waste away', BHb √s7yH
G  (pf. hS1 s7a2H) 'melt, dissolve', Ar {Dz.} √syH (pf. sa2Ha) 'melt', Gz {L}

√syH (js. y´-sïH) G  'melt, liquefy, dissolve' ¶ KB 1369, GB 822, Lv. IV

517, PS 4O89, L G 522  ? Eg XX swÓ 'verschwinden lassen (d i e

Sprache der Besiegten)' (unless a caus. from wÓy 'entgleiten') (× N
****ssss 7777 {{{{uuuu 4444hhhhiiii}}}}????VVVV 'fade', 'go out' [fire], 'extinguish') ¶ EG I 339 and IV 72 || K
*s7w- 'let so. go, leave' >  OG s7w-, G s7v-, Mg, Lz s7k(w)- id., Sv {K}

s7gwan-  (msd. li-s 7gwan) 'let go, set free, send' ¶¶ K 214, K2 248-9. FS K

378, FS E 425, Q 359  || A: Tg {ADb.} *su2bÉ 'release, untie' >  Ewk suw-
'untie, unfasten, untether', Lm hu2-, Lm A hu 2w-  'untie, unlace', Sln su2w‰-
'unwrap', WrMc su- vi. 'free oneself from, escape (a misfortune), ge t

untied', subu-  vt. 'release, set free, bare, take off' ¶ STM II 116-7 ˚̊̊̊  IS

MS 358 s.v. ppppuuuusssskkkkaaaatttt∆∆∆∆ *s7ÿwÿ (IE, K).

218Oa. ****{{{{ssss6666}}}}aaaa????ÉÉÉÉbbbbVVVV 'to rot; rotten' >  HS: C: Bj {R} sa2beb- ' m o r s c h

werden, rosten', se≤ba2b 'Fäulnis, Rost' »» ¿ SC {E} *sa[:]b- 'dirt' >  Alg

sibi 'soot', ı Mb sa!bu 'dry cow dung' ¶ R WBd 194, E SC 178, E PC

#225  ? S *°√s6yb > Ar s7a2yib-at- 'ordure, chiasse, tache; défaut, t ache ,

ce qui dépare ou détruit la bonne qualité d’une chose' ¶ BK I 1284 || D
*c>ap-, {GS} *s1ab- 'rotten; to rot, ferment' >  Tm avi v. 'ferment ( a s

decayed fruit, etc.)', Ml aviyuka v. 'rot, spoil (as fruits laid on a

heap)', Kn avi  v. 'rot, be spoiled\damaged', Tl aviyu v. 'rot', Ku hap-
'be rotten', Gnd Ch sav-, Png hab- 'go bad, become rotten', Knd sab- v.

'rot and produce an offensive smell', Mnd hab- v. 'decay', (?) Krx

c>a%:wa%:r- 'get an unpleasant taste' ¶¶ D ##2341, 2424, Pf. 5, GS 1 2 7

[#328], 38 [#68] ¶¶ In some D lgs × D *c>am- < N ****cccc7777 ' '''aaaa4444mmmm[[[[VVVV]]]]XXXXVVVV ' s ou r ,

bitter' || A: Tg (att. in NrTg) *si\aba-ksa 'rotten wood' (*-ksa is a sx. o f

names of substances [Stoffwörter])  > Ewk se2waksa 'rotten tree, r o t t e n

wood', Lm ha4∏wUs ± he2was id. ¶ STM II 69 || IE: NaIE {WP} *k8sa[:]p- v.
'rot' > Gk sapro1ß 'rotten, putrid', Gk sh1pv, Gk D sa@pv ' m a k e
rotten\putrid', Gk md.: sh1pomai (pfc. se1shpa, 2s aor. ]esa1phn) ' b e ( c o m e )
rotten, rot' »» Lt s7iu~p-ti (1s prs. s7iumpu~) 'to rot' (of wood), Ltv

{ME} su6pe6t 'schmutzig werden, verderben (vom Mehl), modern' ¶ WP

II 5OO, F II 696-7, Frn. 993 ˚̊̊̊  If the Ar word belongs here (which is

qu.), the initial cns. of the N word was ****ssss6666---- ˚̊̊̊ If WP’s IE rec. is accepted ,

the N etymon is likely to be ****ssss 6666aaaa????ÉÉÉÉbbbbVVVV  (because IE *k8s- suggests a  N ****ssss6666----,
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cp. NaIE *k8se(:)r-: *k8se(:)r-o- 'dry' <  N ****ssss6666aaaarrrrVVVV 'be dry'). If so, IE *-p-
goes back to *-?b- < N ****----????ÉÉÉÉbbbb---- .

2181. ****ssss6666VVVVbbbb÷÷÷÷VVVV ¬ ****ssss6666VVVV÷÷÷÷bbbbVVVV (= ****ssss6666uuuu6666bbbb÷÷÷÷VVVV ¬ ****ssss6666uuuu6666÷÷÷÷bbbbVVVV?) 'tribe, people' >

IE: NaIE *seb≈a2 (≠*0sweb≈-?) 'tribe, Sippe' >  OI sa≤bha2 'assembly ' ,

{MW} 'congregation', {M} 'Gemeindehaus' »» Gmc {P} *seByo2 >  Gt sibja
'blood relationship' (in frasti-sibja 'adoption as [one’s] chi ld '

['y[io†esi1a'] suniwe sibja accus. 'y[io†esi1an' 'adoption as a son'), ON

d. sifjaÎr 'related, akin', cd. sif-jungr m. 'a relative', MDt, OFrs

sibbe 'blood relationship, kin, Sippenband'; OSx sibbia ' k i n

(Sippe)', OHG sippa ± sibba 'kinship', sippo 'kinsman', NHG

Sippe, AS sibb 'kin, relationship', NE sib »» L Sabïnï (“  'belonging

to a tribe'), Osc safinim 'Sabine' (ethnonym) = L Samnium »» ? Pru

subs 'selbst, eigen' » ?φ,σ Sl *svobo≤da 'freedom' (“  *'state o f

belonging to the kin') > OCS svoboda svoboda, Blg svoboda ≠
svoboda, SCr slobo~da ≠ svobo~da, Slv svobo!da, R, U k

svoboda, Cz svoboda, Slk sloboda, P swoboda ≠ s1wieboda
'freedom' ¶ If Sl *svoboda and Pru subs belong here, there is a NaIE

root variant *sweb≈-/*sub≈- pointing to a N ****uuuu++++uuuu4444 (****ssss 6666uuuu 6666bbbb÷÷÷÷VVVV). The

variation *-we- / *-e- goes back to a kind of Schwebeablaut (**su\eb≈-
/*seu\b≈-, see AD NGIE and NVIE) ¶ ≈ WP II 456, ≈  P 883 (*s(u\)ebho- ≠
*s(u\)obho- 'von eigener Art'), EA 354 (*s(w)eb≈- 'lineage'), ≈  M K III
433, Bc. G 324, Fs. 417, Ho. S 64, Kb. 858, Schz. 262, OsS 758, WW
25O, KM 71O, Vr. 473, Vs. III 582-3, StSS 594, Glh. 562-3, Ma. CS 49O,
Brü. 528, En. 258 || HS: WS *≤s6a÷[V]b- >  Ar s7a÷b- {Ln.} 'a great t r ibe ,

nation, people', {BK} 'tribu; troupe, bande' » Sb {BGMR} bo_ s6÷b ' t r ibe ,

community, group of village communities', Mn {MA} bo_ s6÷b ' t r ibe ' ,

Qtb {Rk.} bo_ s6÷b 'tribe, tribal group', OYmn [Hmd.] ∫o$ s7÷b 'b ig

community (consisting of many clans)', {Slw.} ∫o$ s7÷b (= H m r

*√s6÷b?) 'ansässiger Stamm, ansässsige Bevölkerung \ Gemeinde'; ? SES

*√s6÷b 'valley' (if “ 'tribe’s country'): Hrs {Jo.} s6a÷b 'valley', Jb {Jo.}

s6a÷b 'valley, watercourse', Sq {L} ≤s6a÷ab 'valley, wadi' (unless akin t o

Ar s7i÷b- 'road') ¶ Ln. 1556, BK I 1235, BGMR 13O-1, MA 85, Rk. 1 6 9 ,

Slw. 12-4, Jo. H 117, Jo. J 244, L LS 431 || K: OG sopeli 'world ,

country, land (cvri1on), village (kv1mh)', G sopeli 'village, world' ¶ Abul.

4O1, DCh. 119O-1, Chx. 1271 ¶ -p- <  N ****----bbbb----  + lr.? || A: Tg: Lm s‰wJ‰n
'village (sssseeeelllloooo , ddddeeeerrrreeeevvvvnnnnåååå)' ¶ STM II 134  ? NaT *su4[:] (< *su4B?) 'army' >
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OT {Cl.} su4∏, MU, XwT XIII, Osm XIV-XVI su4 'army' ¶ Cl. 781, TL 563, Rl. IV

794-5 ˚̊̊̊  BSl, K, and T suggest a N rounded vw. of the first syll.

2182. ****ssss6666aaaabbbb++++pppp''''ÉÉÉÉHHHH{{{{iiii}}}} 'log, piece of wood' >  IE *(s)peh8i\- ' l ong \po in ted

piece of wood' (×  N ****pppp '''' iiiiXXXX ++++ÌÌÌÌyyyyVVVV 'sharp bone, sharp tool' [q.v.]) >  [1] NaIE

*°(s)p(≈)e2i\-/*(s)p(≈)ï- 'pointed piece of wood' >  OI ≤sphya- {MW}

'piece of wood shaped like a sword', {M} 'shoulder-blade', Khw p≈ï
'wooden spade' » NPrs {Sg.} ´fi feh 'oar; rake or shovel; an agricultural

implement for levelling the ground', ´fa fa4h 'oar, paddle', Shgn fay
'wooden spade', Ydg fïa, KhS phvai , Oss: I fiyyag ≠ f‰yyag, D fiyyaga4
'spade, shovel' ¶ IE *s-  mobile is due to the merger with N ****pppp''''iiiiXXXX++++ÌÌÌÌyyyyVVVV 
[2] +ext. with *-d- ≠ *-t-: Ht ispatar (obl. stem ispann-) ' spi t ,

skewer'  NaIE *spit- (≠ *°spid-) '≈ spit, spear, needle' (× N
****ssss1111{{{{oooo}}}}bbbb[[[[VVVV]]]]tttt''''VVVV [or ****ssssVVVVbbbb[[[[VVVV]]]]tttt''''VVVV] 'stem, piece of wood', q.v. ffd.) ¶¶ ≈  P
98O-2, ≈  M K III 547, M E II 779, Ab. I 474-5, MW 1271, Vl. II 698, Sg.
942, Bai. 264, F II 83O-1, WH I 318, Frn. 875, Vr. 532, Ho. 311, OsS
853, KM 726, 728 || HS: S *°√s6{a}baH- '≈  piece of wood' >  Ar s7abaHat-
{Ln.} (?) 'a broad piece of wood' (du. ˆi'tahaba4WL" ?as7-s7abaHata2ni ' t w o

pieces of wood of the minqalat- [∈ 'means of transport'], upon which

bricks are carried from place to place'), éhab0$a s7abH-at- 'rafter \ t imbe r

of the ceiling', éhab0$a s7abH-at- 'large door \ gate' ¶ Ln. 1495, BK I 1 1 8 3

|| U: FU *s6appV 'pole' >  Vg {Kn.}: T s7ap´l, UK so2p´l, P s7opl´ 'Pfahl,

Stange, Baumstumpf', LK s1e2t-sop´l 'pale, stake', Ss a2wi-sO2pla ' d o o r -

post' » Hg ∆  za1p  'rung of a ladder; a board in the wall of a wagon \ c a r t

\ barrow' »» ? F sapila 'rod for carrying hay' ¶ UEW 885 ( re jec ts

sapila because of -p-), Coll. 112, MF 7O3-4, SK 97O || A ({DQA}

*sa"!pæi! 'stick, pole'): M *sibeGe > MM [HI] s7ibe√e 'haie', [S] s1ibe√e 'Zaun,

Verhau', WrM sibege, HlM wiv´´ 'tall fence, paling, enclosure o f

sticks\poles; palisade', Brt w´b´´ 'paling, palisade' ¶ H 139, Ms. H 9 6 ,
MED 694, Chr. 741  ? Tg *°sapkun >  Neg sapkun 'root (of plants)' ¶

STM II 64  pKo {S} *s´!⁄p  > MKo s´!⁄p {MLC} 'brushwood, kindling', NKo

s´⁄p˙  [s´⁄p] id., 'prop, support (of plants)' ¶ S QK #485, Nam 3O1, MLC

961  pJ {S} *si~mpa! ≠ *si!mpa! 'brushwood, firewood' > OJ si~pa! ≠ si~pa!,
J: T s1i~ba ≠ s1i!ba, K s1i~ba!, Kg s1iba! ¶ S QJ #466, Mr. 522, Kenk. 1645 ¶ ¶

DQA #1919, Mr. KJ 227 (Ko, J) ˚̊̊̊  The internal labial cns. of the N w o r d

may have been either ****----bbbb----  (preserved in Ar and changed in IE and U: N
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****----bbbbÉÉÉÉHHHH---- > *-bH- >  NaIE *-p-, -p≈-, U -pp-) or ****----pppp''''---- (preserved as *-p- in IE

and as *-pp-  in U, but changed into -b- [for unknown reasons] in Ar) ˚̊̊̊
The vw. *i in M *sibeGe (and probably in pJ *simpa) are explained b y
regr. as.

2183. ****ssss6666áááábbbb[[[[VVVV]]]]ÙÙÙÙVVVV 'tallow, animal fat' >  IE: L se2bum ' tal low',

se2bo2sus adj. 'fat' ¶ WH II 5O4, ≠ WP II 468, ≠ P 894 || HS: SS *√s6bH >

Gz s6´bH n. 'fat; fatness, obesity', √s6bH G  'be\grow fat', Jb C s6abH n. ' f a t

on meat; corpulence', Mh s 6abH n. 'fat, corpulence', Hrs s 6abH n. fat' ¶ L G
525, Jo. J 245, Jo. M 371, Jo. H 118, MiK I #1.261  EC: pSam {Hn.}
*subaH  'butter' > Sml {ZMO} subag  'ghee, clarified butter, animal fat', Rn

{PG} su!ba~H / cs. subakki! 'liquid fat, oil', Bs {HL} su2ba, Arr {Hw.} sïbin
'butter', Elm sïpi 'fat', as well as possibly Af {PH} subaH 'clarified

butter', Sa {HL} subaH id., {R} se≤ba2Ó ≠ ze≤ba2Ó ≠ su≤ba2Ó 'd ie
zerlassene Butter, Schmalz'; the Af/Sa may be a loan from EthS, but i t s
vw. u  and its meaning 'butter' (specifically connected with other EC lgs.)
suggest its EC origin ¶ ZMO 366, PG 267, HL 135, Hw. A 393, HP 194, R S
II 3O9, Hn. S 96, Blz. RL 258   ? Ch: CCh: FlM {Kr.} sÈb'u~ru~ n. 'fat', Nz

{Luc.} sÈ~b'È~ri! 'fatness' »» ECh: EDng {Fd.} se~we~ 'fat (animal fat, bu t t e r ,

oil)', Brg {Lk., J} si!wi!n, ? Kbl {Cp.} amb su~w‰~ng‰~ n. 'fat', Mu {J} sI!wi!n~ n .

'fat', se!wi!ni !t adj. 'fat' ¶ ChL 19, 49, JI 132-3, ChC s.v. 'fat', Fd. 369-7O

||  A: Tg *sebe 'animal fat' > Ewk s‰w‰ 'melted fat of a bear', s‰w‰- v.

'melt fat of a bear', Orc s‰w‰- v. 'melt fat of animals\fish', Ud s‰w‰si-
v. 'melt fat', ?φ  Ork s‰˝in‰  'suet of a reindeer' ¶ STM II 135, Krm. 2 9 O

¶¶ ≈ DQA #1949 (A *sepV 'inner fat, entrails'; semantically u n c .

comparison of Tg with M *sebe-su4n 'cud, animal excreta, content of t h e
s tomach ' ) .

2184. € ****ssss 6666aaaaddddVVVV 'to tie' > U *s6+s1aÎa 'tie; a tie' > pOs *sa"l´ ({∫Hl.} *sÈl´)

'belly girth (of a reindeer), fastening girth' >  Os: Kz so"¬ ke¬ 'Bauchgurt

des Renntiers' (ke¬ 'rope'), V sa"l´ id., 'den Zugriemen t ragender

Riemen über dem Rücken des Renntiers', Km sa"t´ 'um e ine
Rindenschachtel genähter Verstärkungs«gürtel» aus Birkenrinde'  Sm
{Jn.} *sa4r¥-, Hl} *sa4r¥-, *sa4r- v. 'tie' >  Ne: T såra€-s∆, T O {Lh.} s1a$—ra2-,
F L {Lh.} s1a$—rra-s1 id.; En X {Cs.} seÒabo, En B {Cs.} serabo id. (1s a o r .

obc.); Slq Tz {KKIH} so2£rÈ- 'tie to\together, attach, tie (a kerchief o n

one’s head), knit', sarre2 £- 'attach, tie to', sarral-  'harness', Mt {Hl.} *sa4r-
v. 'tie' (Mt M {Sp.} sarnym` 'vvvvååååqqqquuuu ', warnam` 'pppprrrriiiivvvvååååzzzzyyyyvvvvaaaa√√√√ ',
wårnam`  'ssssvvvvååååzzzzyyyyvvvvaaaa√√√√ ') ¶ UEW 461 s.v. *s1alV (but does not rule out U

*s1aÎa; in fact, the regular common source of pOs *-l- and Sm *-r- is U
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*-Î-), Jn. 137-8, KKIH 168, 171, Hl. M #87O || HS: WS *√s6dd >  Ar

√s7dd 'bind, fasten tightly', {BK} 'serrer, lier fortement' ({Fr.}

'constrinxit, firmiter ligavit'), Mh {Jo.} m‰≤s6add‰t (pl. m‰s6o2d‰d), Jb C

≤ms6Ed‰t (pl. mo≤s6od) 'girth round a camel’s belly' ¶ Ln. 1517, Fr. II 4O2,

BK I 12O3, Hv. 356, Jo. M 372, Jo. J 246  Eg Md/G s7d 'Tuch um d e n

Kopf, Kopfbinde' ¶ EG IV 566 ˚̊̊̊  ≠  IS SS 324 [#3.17] (wrongly equa tes

Os sa"l´ 'harness strap' with F sito- 'tie', M *side-, and Ko sit-, t h a t

belong to N ****ssssiiiittttVVVV  'to tie' [q.v.]).

2185. ?σ ****ssss6666ááááddddVVVVwwwwVVVV '≈≈ tip, end (extrémité)' >  HS: S *°s6adaw- >  Ar

"dA$as7ada- 'extrémité, bout' ¶ BK I 12O6 || A: ppM *sedi- > pM *seZ>i-
Gu4r 'extremity, edge, horn' >  WrM seZi-gu4r, HlM s´q¥¥r 'margin ,

hem' ('les bords [de l'habit, des côtés]'), Ord seZ7òu$:r 'coin'; M *seZ>i- >

WrM seZi-, HlM s´qi- v. 'butt with the horns, gore', Ord seZ7òi-
'donner un coup de corne de côté', Kl Ö {Rm.} seZ7i- 'mit den Hörne rn
seitwärts stossen' ¶ MED 692-3, Kow. 1359, Ms. O 569, KW 321  Tg
*seJ+çe- (+ sxs.) 'point\head of a ski-stick' >  Ewk s‰J‰-kï  'hook of a ski-

stick', Ul s‰c7‰-pu(n-), Nn Nh s‰c7‰pu%, Nn B s‰c7‰fu(n-) 'point\head of a

ski-stick' ¶ STM II 137-8 || K *s`taw- 'head' (× N ****ttttVVVVwwwwVVVV 'head' [q.v.])

>  K tav- 'head, ear (of cereals)', Lz ti- 'head', Mg ti-s7a 'to himself,

home' (lit. 'into head'), Sv: UB/L s7da 'ear (of cereals)', LB s7da, Ln s7t'a
'corn-cob' ¶¶ K 175 (*(s⁄)taw-), K DE 358, ≈ K2 66 (*taw-), Q 2 4 2 ,

Chik. 43-4, TK 814, GP 271 || ? possibly IE: NaIE *°s{e2}d≈- >  Gmc {Wtk.}

*sïdo2 'side' > ON sI1Îa 'side (of body)', Dn side, Sw sida, OSx sïda,

OHG sïta, NHG Íeite, AS sïde 'side', NE side ¶ ≈  P 891, ≈  KM 7OO-
1, Vr. 472, Ho. 292, Ho. S 64, Kb. 858, OsS 768, KM 698-9.

2186. ****ssss6666aaaa4444ggggaaaaÂÂÂÂVVVV 'cut, pierce' > HS: S *°√s6gr >  Ar √s7g7r 'thrust with a

spear' ¶ BK I 192, Hv. 352 || U: FU (att. in ObU) *s6a4G+krV v. 'chop, c u t '

>  pObU *s7E2˝´r ({Ht.} *s7e2Ì´r) v. 'cut' >  pVg *s7a4∏G´r- v. 'cut '>  Vg: T

s7a4wr-, P s7aGr-, N sa2Gr-; pOs *so4˝´r- ({∫Hl.} *sO4Æ˝´r) v. 'cut' >  Os Ty

sa$ÆGW´r-, Y sa$Æw´r-, D/Nz/Kz/O sew´r- ¶ Ht. 183 [#585], Stn. OV 7 3

[footnote] || IE: NaIE *sker- v. 'cut' > pAl {O} *skera > Al shqerr ( a o r .

shqorra) v. 'rip, tear' »» OIr scar(a)im (<  *skôra2-mi) 'I  separa te

(trenne)', W ysgar 'Trennen' »» ON skera 'to cut, to pierce', OHG

sce4ran, NHG scheren, AS sc1ieran 'to cut (hair), to cut off', NE

shear »» Lt ski~rti (1s prs. skiriu), Ltv s7k¯irfit (1s prs. s7k>ir>u) ' t o
separate, to detach, to disjoin' ¶ P 939-4O, Vn. S  33-4, Vr. 49O, Ho.
278, Kb. 877, OsS 789, KM 643, Frn. 8O8, Hamp AIEW 149, O 433, Frn.
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8O8, ≈ EI 143 (*(s)ker-  'cut apart\off') ¶ The IE √  is ambiguous because

there are alt. possibilities to explain it ˚̊̊̊ NaIE *k (for the expected *g≈)

is due to as. (**sg≈- > *sk-) (see  Introduction,  § 2.2.1O). The IE velar

cns. *k  suggests that N ****gggg  was followed by the vw. ****aaaa ˚̊̊̊ An alt. etl. hyp.

(involving a mt.): N ****cccc6666 ' '''aaaa4444ggggaaaarrrrVVVV > HS: S *°√s6'rg >  Ar Ôr%√Î^œrg7 v. ' spl i t '

('fendre') ¶ BK II 19-2O, Hv. 416 || IE  and U  (as above).

2187. € ****ssss6666VVVVÌÌÌÌVVVV 'ray' >  HS: S *°√s6÷÷ >  Ar s7u÷÷- 'rays of light', ' c lear ,

watery' (of milk), s7a÷a2÷- 'rayon, filet de lumière' ¶ BK I 1234, Hv. 3 6 6 ,

Ln. 1554 || K: G sXiv-i 'ray' ı Sv {Ni.} sXiw id. ¶ Chx. 13O6, DCh.
12O7, Ni. s.v. lllluuuu¢¢¢¢ `̀̀̀ .

2188. € ****ssss 6666 {{{{aaaa}}}}kkkkaaaa  'to cover' (‘  'to clothe') >  HS : CS *√s6kk v. 'cover' >

BHb Kkx √skk (Late BHb s < *s6) v. G  'cover, screen; wrap oneself ' ,  S h

prtc. K6ißm4 me2≤s6ïk3 'covering', BHb, MHb eƒ1x8 suk≤ka2 (<  eHb *s6uk≤ka2)
'cover of twigs, booth' ‘ 'tabernacle (used in Sukkoth festivities)', JPA

√skk G  (pf. K6k2x6 s´≤k3ak3) 'verwickeln, flechten', {Js.} ' inter lace,

intangle', JEA √skk D  'cover over', ak1k1x6 s´k3a2≤k3a2 'ceiling of twigs o r

matting, esp. the cover of the tabernacle' (ı  MHb K6k1x6 s´≤k3a2k3 id.) ,

Ar √s7kk: pf. ˚W$a s7akka {Fr.} 'totum se operuit (armis)', √s7kk G {BK}

'être couvert d’armes, etre armé de pied en cap', mis7akk- ' a r m u r e ,
cotte de mailles' ¶ GB 543, Lv. III 522-5, Js. 963-4, 99O, Sl. 81O, Fr. II
44O-1, BK I 1256-7, ≈  KB 713  Eg P/BD/G s7c ({EG} s7t3) 'bekleiden,

schmücken', Eg P/N/G s7c '∈ Kleid' ¶ EG IV 558  ?? Ch: pAG {S} *sok
'hide' (×  N ****ssss7777aaaaHHHHKKKK''''ÉÉÉÉ 'to cover, to hide' [q.v. ffd.]) || IE: NaIE *sag- ≠
*seg- v. 'cover, wrap, clothe' ([in some descendant lgs.] × N ****ssss7777aaaaHHHHKKKK''''ÉÉÉÉ
'⇑ ') >  Ltv segt 'to cover, to thatch, to roof', sega 'blanket, bed -

spread; cover', sags7a~ n. 'plaid, wrap', Lt † safige$ 'Umschlagetuch,

Überwurf', Pru saxtis 'bark (of a tree)' » Gl ı L sagum 'a mant le
made of coarse wool' ¶ WP II 448-9, WH II 464, Frn. 754, ≈ Kar. II 1 6 4 ,
En. 243, ≈ P 887-9 (does not distinguish this IE √  from IE *seg- ' haf ten ,

sich anhängen, berühren'), ≈σ EI 64 (*seg-  'fasten').

2189. (€?) ****ssss6666ooookkkkVVVV 'be mad\stupid\intoxicated' >  HS: WS *√s6kk ' b e

mad, stupid' >  Jb C *s6ekk, Jb E s6e!k 'be mad', Jb C s6Ek, Mh s6ak 'sin', ? Ar

√s7kk (pf. s7akka) v. 'doubt about', s7akk- 'doubt, suspicion' ¶ Jo. J 25O,

Jo. M 377-8, BK I 1256, Hv. 372 || A *s+s7o!ka 'drunken, alcoholic d r i nk '

>  M *so9ta- 'get drunk' >  MM [LM, S, MA, IsV] soqta-, {IM} soXta-,
WrM so9ta-≠ so9tu-, HlM sogto- 'be(come) drunk \ intoxicated' ,
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Kl sogtx so9t¥-X¥, {Rm.} soqta-, Ord {Ms.} so9ò≈t≈o2-, Mnr H {SM}

so9òdòo2- 'get drunk', Mnr H/M {T} so9do-, Ba soXte- 'be(come) d r u n k ' ,

Dx sodo-  'get drunk' ¶ H 135, Pp. MA 324, 446, Pp. L III 59, Lg. VMI 6 4 ,
MED 723, KRS 453, KW 329-3O, Ms. O 58O, SM 351, T 359-6O, T DnJ
133, T BJ 147  T: OT [MhK] {MKD} so˝dîc7, {DTS} su˝dîc7 'a circulating

feast in winter' ¶ MKD 165, DTS 513  pJ {S} *sa!ka!-i 'sake  (a kind o f

alcoholic drink)' > OJ sa!ke!, J: T sa~ke, K sa!ke! id. ¶ S QJ #26, Mr. 517 ¶ ¶

Hardly here pKo {S} *su~5î~r 'wine, alcoholic drink', which is more likely

be belong to N ****ssss 2222VVVVkkkkVVVVÂÂÂÂVVVV  'intoxicating drink' (q.v.) ¶¶ S AJ 275 [#24] ,

≈ DQA #21O1 (A *so!+u!ga~ 'drunken, alcoholic drink', incl. T, M, J) || ?φ
D : Kn sekke 'country wine' ¶ ≈  D #2749 ˚̊̊̊  Some words belonging to A

*s+s7o!ka 'drunken, alcoholic drink' may have been connected o r

contaminated with the reflexes of N ****ssss 2222uuuu 4444KKKK '''' {{{{aaaa}}}}  'to drink, to suck' (q.v.). If

Kn sekke  belongs here, its vw. e  of the first syll. needs explaining.

2189a. (€?) ****{{{{ssss6666}}}}iiii{{{{????++++÷÷÷÷}}}}ËËËËkkkkVVVV 'flesh, meat' > HS: C: Ag {AD} *s6ik- ({Ap.}

*six-/*s‰x-) 'meat' > Bln {Bnd.} s‰2xa, {R} ze≤g$a2 (pl. zik), Xm {R}

zi≤ya2, Xmt {CR} seya2, {Bnd.} sïya, Km {CR} siya2, {Bnd.} sïya ' f lesh,

meat', Q {R} zeya2 id., 'body'; Ag ı Gz s6´ga2 'flesh, meat' ¶ L G 5 2 6 ,
Ap. AV 17-8, R WB 296, CR K 247n, ≈  AD SF 99-1OO   CCh: Mlw {Trn.}
s6u!k 'meat', Mbara {TrnSL} s6u!k id., s6u!k sï~ id., 'body' (sï~ 'body') »» Ke

{Eb.} ku!-su!ki! 'flesh' ¶ Trn. LDM 3O, TrnSL  27O, Muk. MChS 256, Eb. 7 7

|| ?σ K *°s̀+suk'- > G suk'-i {Chx.} 'Filet, Lendenstück', {DCh.} 'fillet,

beefsteak' ¶ Chx. 1278, DCh. 1196 || D *c>ik- 'flesh' > Tl ciyya ' f lesh,

muscle', Zigili 'plump, fleshy', Gdb seg 'muscle, flesh', Gnd M n

sikahk, (?) Png Z>ey 'flesh' ¶¶ D #2549 || ??σ A: T *sî∏gun ≠ *su2gun ' d e e r '

> OT {Cl.} sî∏˝un 'male maral deer', MQp XIII s5IGIn 'wild bovine', Chg

≥XV su˝un '∈ wild bovine', XwT XIV sî˝un 'stag', Alt, Tlt, QK sî˝în, Qb,

Xk, Shor, Tf sî∏n 'maral deer', Tv sî∏n, SY so˝un ≠ su˝un 'male mara l

deer', Tk sIg"In, Az sî˝în 'elk', Tkm Tu2˝un 'stag' ¶ Cl. 811-2, Ra. 23O,

BT 135, Rl. IV 617 ˚̊̊̊ If the K and\or the T cognate are valid, the N r ec .

must be with ****ssss 6666 ---- , otherwise N ****ssss6666---- cannot be distinguished from N ****cccc6666----.
The length of the vowel in T is due to the contraction of the N sequence
****----iiii{{{{????++++÷÷÷÷}}}}uuuu---- ˚̊̊̊ A lateral cns. in Ag and N is suggested by the Gz reflex ˚̊̊̊
The length of the first vw. in T and the glottality of K *k' are likely t o

suggest the presence of a lr. ****???? or ****÷÷÷÷  (N ****{{{{ssss6666}}}}iiii????++++÷÷÷÷ËËËËkkkkVVVV) ˚̊̊̊ ≈ Blz. LB
#1O9b (incl. Ag, Ch, and D).
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219O. ****ssss6666aaaakkkk''''aaaa 'to split, to cleave' > HS: WS *√s6k'k' v. 'split' >  Ar √s7qq
(pf. s7aqqa, ip. -s7uqq-) v. 'cut lengthwise, cleave, split', Mh √s6k'k' (p f .

s6‰k') v. 'split, crack', Jb √s6k'k' id., Hrs √s6k'k' (pf. s6ek') v. 'split' ¶ Ln.

1575-6, BK I 252, Jo. M 378-9, Jo. J 25O, Jo. H 12O  Ch: WCh: Klr sikY
v. 'cut' »» ECh: Brg {J} si~kki! id. ¶ JI II 96-7  C: Dhl {To.} c6'ak'e2d-
'distribute', {E} c6'ak'e2Î- 'distribute portions of food' ¶ To. D 149, E SC

214 ¶ In Dhl the glottalized c6'- (for s6-) is probably due to as. || IE: NaIE

*sek- v. 'chop' (× N ? ****ssss2222VVVVKKKK''''VVVV 'to carve, to chisel' [q.v.]) >  OIr {P}

e1iscid 'haut ab' »» Lt † i<-se$!kti 'eingraben, schneiden', is7-se$!kti
'sculpere', pase$ !kelis ≠ pose$ !kelis 'smith’s big hammer' » Sl *se¡7kti
(prs. *se7≤koß) 'to chop, to cut' >  OCS s8Wi se7s7ti (prs. s8k0 se7ko<),
R se¢∆ (prs. se≤ku), SCr seàÓi ± s(i)jeàc1i (Ï prs. se!Óe2m ±
sije!c7e2m), Slv se5!kati (ÿ  prs. se5•kam), Cz sIci, sekati, Slk

siect&, sekat&, P siec1 (prs. sieke<)  id. »» L d. se2cula 'sickle' »» AS

sigÎe (< *sekita2) 'scythe', NE scythe  NaIE *sek-u2ra2 'axe' >  L

secu2ris id. »» Sl *seki_ ¡ra  id. > OCS, OR sek7ra sekûra, SCr

sje~kira, Slv seki!ra, R, Blg sekira, Uk sokira, P siekiera, Cz

sekyra, Slk sekera ¶ P 895-6, EI 38 (? *seku2r- 'axe' ÿ *sek- ' c u t ' ) ,

Frn. 544, 773, Vs. III 592-3, Brü. 488, Glh. 551, Tls. 541 || A *sak- >  Tg

{DQA} *°sak-pi- > Ul saqpI(n-) 'axe' ¶ STM II 56  pKo {S} *sa~ki!- ' carve ,

engrave' > MKo sa~ki!-, NKo sa4gi- ¶ S QK #11O2, Nam 282, MLC 92O  pJ

{S} *sa~k- 'rip, split' > OJ sa~k- id., J: T sa!k-, K sa~k- 'split, cleave, rip' ¶ S

QJ #1674, Mr. 746, Kenk. 1562 ¶¶ DQA (A #1899 *s+za~kæa ' s h a r p

instrument; to cut, split') || ? U : FU *s6 +s 1a +ukkV 'a piece (Stück), part' >  F

lyo4da4 suku-ksi 'to break into pieces' (lyo4da4 'to beat'), ??φ sukku
'zerquetschter Zustand' »» pOs *sa"k  ({∫Hl.} *sÈÆk) >  Os: Vy sa"q in yo4Nsa"q
'crumbled ice, Eisbrei (pieces of ice that crumble away in spring)' (yo4Nk
means 'ice'), LK sa"q 'fein zerkrümelt (Salz u. a.)', D sa"Xat- v. ' b r eak ,

break to pieces, break up, reduce to small pieces', K sa"Xat- 'break t o

pieces, damage' » Hg ∆  szak 'small piece, part', szakit- 'tear, t e a r

asunder', szakad- id, 'be torn' ¶ UEW 457-8 ˚̊̊̊ One could possibly

adduce here U (in ObU only) *s6a4k+GrV v. 'chop, cut', but from t h e

phonetic point of view it is preferable to ascribe it to N ****ssss6666aaaa4444ggggaaaaÂÂÂÂVVVV ' c u t ,

pierce' (q.v. ffd.) ˚̊̊̊̊ ≈ Gr. II 86 (*cek ≠ *sek 'cut') (IE, A, Gil, CK, EA;

not distinguished from N ? ****ssss 2222VVVVKKKK ''''VVVV 'to carve, to chisel').
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2191. ****ssss6666ÉÉÉÉKKKK''''oooo 'look at, watch, see' >  IE *sekW- 'look at, see' >  H t

sakuwai\ 'look at, watch, observe', sakuwa 'eyes', Ld saw- ' see ,

observe', Lw {Ivn.} tawa2/i 'eye', Lc tawa 'eyes' (< {Ivn.} pSAn

*takWa; pSAn *t- < IE *s-  NaIE *sekW- >  Gmc *sexW-an >  Gt saI1Han,

ON sja1, Sw, Dn se, OSx sehan, OHG se4han, NHG sehen, AS se1on
'to see', NE see »» OIr rosc~ n. 'eye, look' (<  *pro-skWo-), {P} ar-
secha 'er sollte uns sehen' »» pAl {O} *sa2kska- > Al: T shoh, G shof
'see' »» pTc {∂Ad.} *s7otra4i\a4 > Tc: {P} A s5otre, Tc B s5otri ' m a r k

(Zeichen)' (<  *sekW-tr-), {Ad.} B s5otru2na pl., s5otru2ni du. ¶¶ ≈σ  P

897-8 and ≈σ EI 5O5 (both do not distinguish between *sekW- ' look ,

see' and *sekW- 'follow' <  N ****ssss2222 {{{{oooo}}}}KKKK''''oooo 'to follow'), Ts. W 67-8, Frd. HW
177, Vr. 477, Fs. 4O4-5, Kb. 834, OsS 749, Ho. 29O, Ho. S 63, KM 6 9 7 -
8, ), Vn. R  44, O 425-6, Ad. 663, Ad. H 137, Iv. SA 133  || HS: CS ( o r

WS) *√s6kw+y 'look, expect' >  BHb d. eI!k5ß6* *s6´k3ï≤ya2 (pl. cs. t&Ik5ß6
s6´k3ï≥yo2t3) ?σµ {GB} 'Gegenstand des Schauens, Schaustück', [Vulg.] ' q u o d

visu pulchrum est', tik`5ß6m2 mas6≤kït3 {BDB} 'show-piece (e.g. ca rved

figure), image, imagination', MHb {Js.} √sky G  (pf. ek1x1 sa2≤k3a2) ' look ,

see, foresee', JA [Trg.], JPA {Js.} √sky+w G  (pf. ik4x6 s´≤k3e2 ≠ ak1x6
s´≤k3a2) id., 'look out, hope', JEA √sky+w D  'wait', Sr √sky D  (p f .

Jki.ßasak≤k°) 'wait for, look for', Md √skw+y ({DM} ska) 'direct t h e

gaze towards, look for(ward to), look', Ar √s7kw G  (pf. 'ka$a s7aka2)
{Fr.} 'ask for (from God)' (‘  {Ln.} 'complain'), É'ka4Mi mis7ka2t- {Ln.,

Hv.} 'niche for a lamp in a wall', Gz masko2t 'window' (Nld. and Jfr.: Ar

mis7ka2t π EthS) ¶ GB 785, BDB 967, Js. 989, Lv. T II 161-2, Lv. III 5 2 2

(√sky+w  G  'sehen, scahuen'), Sl. 8O9, Br. 473, JPS 376, Fr. II 444-5, Ln.
1589-9O, Hv. 374, L G 365, Nld. NB 51, Jfr. 266, ≠  Rb. AWA 123 [fn. 2O]
(derives Ar mis7ka2t- and Gz masko2t from a Hb source) || A: M

*siqa{˝}a- 'look searchingly, take aim' >  MM [HI] siqaZ7u u4Z7e ' observe

attentivement!' (imv.) (u4Z7e means 'look, see'), WrM siqa9a- ≠ si9a-,
HlM wagaa- v. 'peer, look intesely or searchingly; take aim', ? Mnr H
{T} sge- 'see, look', {SM} sgòe- 'see' ¶ Ms. H 97, MED 721, SM 346, T
3 5 8 .

2192. ****ssss6666iiiiKKKK''''{{{{ËËËË}}}} 'to get\be cold; cool' >  A ≈ *s7ikV ≠ *s7i\oka6 >  T *sogî-
v. 'get\be cold' >  OT soÌî- id., XwT XIV, OOsm XVI sovu-, MQp XIV

sowu-, Tk sog"u-, Az soyu-, Tkm Towa-, Uz såwu-, ET savu-, QrB suu-,
Qmq suwu-, Nog, Qzq suwî- (inf. suw-uw), Qq suwî-, VTt d. suy-n-,
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Bsh h¥w¥-, Qrg su2-, Alt, Tv, Xk so2- v. 'become cold', Ï NaT *so9î-q
'cold' >  OT soÌîq, MQp XIII and XIV [CC]  sawuq ≠ sowuq, Chg ≥XV

sawu˝ ≠ -q, Tk sog"uk, Az soyu9, ET soÌa ≠ savuq, Uz såwuq, T k m

Towuq, Qmq suwuq, QrB suuq, Nog, Qzq, Qq suwîq, VTt su(w)¥q, MsTt

suw¥q, Bsh h¥w¥q, Qrg su2q, StAlt, Tv so2q, Alt {Vrb.} su2q, Xk so2X, Xlj

sOwuq id. »»Chv siw´, Chv MK si 'cold', Chv siw´n 'become cold' ¶ Cl.
8O6, 8O8, DTS 5O7, Rs. W 425, TL 15, Md. 46, Jeg. 19O, TkR 582, Hüs.
271, UzR 374-5, S AJ 176 [#16], DT 191  Tg *”s7’ik-/*s7{i\a}k- v. ' f reeze ,

be cold' (= {ADb.} *si\axu-ra- v. 'freeze') >  Ewk Tk çig- v. 'freeze', Ewk

Skh/Urm çig- v. 'shiver', WrMc {Z} s7aXura- v. 'freeze, shiver, suffer

from cold', s7aXurun n. 'cold', Mc Sb {Y} s7aÌ¨run ≠ saÌ¨run ' co ld ' ,

{Mrm.} s7aXurun 'cold wind' ¶ STM II 389, 423, S AJ 2O8 [#2O5], Y

#2O61, Klz. MS 253  pKo {S} *sik- v. 'cool off' >  NKo sik- id. ¶ S AJ
257 [#156], S QK #156, MLC 1O45, BKRS I 766, Rm. SKE 233 ¶¶ S AJ 2 8 1
[#156], SDM95 (A *s7i\ukæV 'cold'), SDM97 (A *s7a4kæo id.), ≈ DQA # 2 1 7 3

(A *s7i\ogo id. > T, Tg, Ko + unc. J *s‰y‰ 'gentle' [of wind]), Rm. SKE l.c.

¶¶ It is possible that the pA vw., denoted as *a4 in SDM97, is a reg. reflex

of pN ****iiii || U **s6ikku- (in eU, which still had *u in the final syll.) >  FU

*°s6ikk(w)V 'cool' >  pVg *s7ïkW- / *s7e"kW- 'cool' >  Vg: N/K se2kW, ML

s7e2kW 'the cool (pppprrrrooooxxxxllllaaaaddddaaaa )', {Mu.} 'kühl', K sa4kWi, N se2kWti- v. ' m a k e

cold\cool' ¶ MK 54O, BV 11O, ≈ UEW 774 || D *c>+k!ikk- v. ' th icken;

congeal' (of liquid), 'harden' (× N ****cccc6666 ' '''iiiiKKKK''''VVVV 'tight, narrow, dense', q.v.

ffd.) || HS : the S root *°√”s6’k'k' is probably reflected in an Arabic dialect

(not recorded in known sources) as *√s7qq, which was borrowed b y

some NSA and B lgs.: Jb s7‰k' 'cold, numbness', Sq ≤s7Ek'ak' n. 'cold' , yhEk'
adj. 'cold', Si s7qi n. 'cold' ({La.} ´mmutaŒa s7qi 'I am cold', lit. 'I a m

dying from cold'), Gd {CM} s7aqi÷ adj. 'cold'; the fact that the words i n
NSA and B are Arabisms is suggested by their phonetic shape: the cns .
s7- in Jb and Sq (for s6- expected in an inherited word) and -q- in Si a n d
Gd (typical of Arabisms) ¶ Jo. J 261, L LS 421, La. S 242, CM 123) ¶
Leslau (l.c.) brings forward a possibility of connecting the MSA √  to Ar
√s7qq 'être pénible' (??σ) ˚̊̊̊ Cf. AD AltAD #12.

2193. (€?) ****ssss6666 ++++ssss1111uuuu[[[[????aaaa]]]]KKKK''''VVVV((((rrrr 1111VVVV))))  'resin' > IE: NaIE *°swek[W]- 'resin' (×  N

****zzzz6666ËËËËKKKK''''ËËËË [= ****zzzz6666ooooKKKK''''ËËËË?] 'juice') >  Blt: Ltv pl. svek>i 'resin', ∆ svakas ( f .

pl.) id., Lt sakaifi (pl.), Pru sackis id. ¶ The absence of the expected -
v- in Lt and Pru needs explaining. This -v- belongs to the etymological

heritage (cp. below FU *-u- and Gnd -v-≠-w-) ¶ ≈ P 1O44 and ≈ EI 4 9 9 -
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5OO (both adduce Gk ]opo1ß and define its meaning as 'Baumharz, res in ' ,
while in fact the Gk word means 'vegetable juice, acid juice of fig-trees'
[see  LS 1241], hence it hardly belongs here, see  N ****zzzz6666ËËËËKKKK''''ËËËË '⇑ '), Frn. 7 5 6 -

6, ≈ Kar. II 334, En. 241 ||  A: T *sakîr1 'resin' >  OT sa˝îz ± saqîz ' gum,

resin', Tkm TaqîÎ, CrTt, Kr saqîz, Qzq, Qrg sa˝îz, Qq sa˝îz ≠ saqqîz,

VTt sa˝¥z, Bsh ha˝¥Î, ET se˝iz, Xk sa2s, Shor sa˝îs, Yk jas, Chv L

suxa€r sux¥r 'resin', Tk c>am sakIzI id. (c>am 'pine, fir') ¶ Cl. 817-8 ,

Rs. W 396, TL 117-8, Ash. XII 218, Jeg. 198, Fed. II 7O || ?? HS: S

*°√s6+srk 'adhere, cling, clutch' >  Sr √srk G  (ip. -srak3) v. ' adhere ,

stick to' (of plaster), JEA √srk v. G  'adhere, stick, cling, c lu tch '

(unless the basic meaning is 'clutch, hold fast, hang to', as in JA √srk
v. G) ¶ Js. 1O27-8, Lv. III 592-3, Sl. 831, Br. 499, JPS 392 || ? U: FU

*s6 +s 1urV 'pitch, resin' >  pPrm {LG} *s1u$r 'resin' >  Z, Vt sir s1ir, Yz s1Är »»
Hg szurok 'pitch' ¶ UEW 492, LG 257, MszFUE III 6O3 ¶ The FU √
belongs here if one finds a way of explaining the absence of t h e
expected internal *k (*s6+s1urV <  **s6+s1VkurV) || ??φ D: Gnd sever ±
s1ever ± saver ± sowwer ± heber 'gum', as well as possibly (wi th

obscure phonetic history) Kn (π Tl?) jigat5, jigat5e, jibat5u
'stickiness, gum', Tl jigat5a, jiguru 'gum, birdlime', and Klm sijotß
'sticky'; D Ï OI cikka- 'gum, birdlime' ¶¶ D #2488 ˚̊̊̊  If both S a n d

FU cognates are valid, the N initial cns. is ****ssss 6666 ---- . If the FU cognate is valid,

but the S one is not, it may be N ****ssss 1111 ----  as well.

2194. ****ssss6666iiiillllßßßß{{{{uuuu6666}}}} (or ****ssss6666iiiillll{{{{uuuu6666}}}}?) 'take, take away\off' >  HS: WS *√s6lw ≠
*√s6ll id. > Ar √s7lw G  (ip. -s7luw-) 'lever, soulever, hausser', Mh √s6ll
G  v. 'carry, take, take away', Jb C √s6ll G  v. 'lift up off the ground ' ,?

ltBHb √sll (<  *√s6ll) 'pile up in the street, leave around; pile u p
sheaves' ¶ KB 715, KBR 757, Fr. II 447, BK I 1264, Jo. M 379, Jo. J 2 5 2 ,
GB 545 || IE: NaIE *sel(wo)- v. 'take, seize, lay hold of' (× N ****ZZZZ6666 {{{{ËËËË}}}}llllHHHH{{{{uuuu6666}}}}
'take, take away, pull out' [q.v.] × N ****ssss 7777eeeellll !!!!VVVV  'take away\off, destroy, pull
off') >  Gk [elei6n, Gk Ep [ele1ein (aor. II inf.) 'to take, to seize, to take in to
one’s power', Gk {elvr 'spoil, booty' »» OIr selb 'possession', MW, W

helw id. (in ar  helw  'en la possession de') »» Gmc caus. ('to cause t o

have'): Gt saljan  'to offer as a sacrifice, to sacrifice', OHG sellen ' t o

give over, to betray, to transmit', ON selia, NNr selja, Sw sa4lja, D n

sAlge , AS se<llan 'to hand over (übergeben), sell', NE sell ¶ P 899, EI

564 (*sel-  'seize, take possession of'), F I 487-8, Vn. S  79-8O, Fs. 4O8-

9, Vr. 469, Kb. 841, OsS 739, Schz. 248, Ho. 289 || U: FU (att. in Ugr)
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*s6il+lßV >  pVg *s7ïl- v. 'acquire' >  Vg: N {Mu.} se2l-, ML {Mu.} s7e2l-
'erwerben, beschaffen', Yk {BV} sel!- 'find, earn, acquire', N sél- id.,

{Mu.} se2l- 'suchen, erwerben, kaufen' »» Hg szu4l- v. 'give birth to' (<

*'acquire [a child]') ¶ UEW 888, MK 54O, BV 11O, MF 6O4-5 || ?σ D
*c>ilß- ({†GS} *s1-) v. 'strip off', (‘ ?) v. 'pluck' >  Tm il5i v. 'strip off,

pluck', Tu cilkuni v. 'flay', Prj c>il-kip/t- v. 'peel\scale off', Kui sli-
Nga v. 'be plucked', ? Brh sil 'skin' ¶¶ D #2585. The D √  belongs here if

its primary meaning is 'strip off' (<  'take off') rather than 'skin' ˚̊̊̊  If D

*c>ilß- belongs here, the N etymon is ****ssss6666iiiillll ßßßß {{{{uuuu6666}}}}. Oherwise it may be e i ther

****ssss6666iiiillllßßßß{{{{uuuu6666}}}} or ****ssss6666iiiillll{{{{uuuu6666}}}}.
2194a. ****ssss6666iiiillll∏∏∏∏VVVV (and ****ssssiiiillll ∏∏∏∏VVVV?) 'fat (Fett)' > U *s6il+lßa4 ≠ FP *sil+lßV > F

silava, ∆ sileva4 'pork fat, lard' » pChr *s7el > Chr: L/H wel s7el
'animal fat, lard (Speck)', M s1el id., B s7el 'melted lard\tallow' » Prm

*su$l > Z sÈv, ∆ sÈl n. 'fat, lard', Z sÈla adj. 'fat' (of broth) »» Vg LK/P

{Knn.} s7ilt 'bear-fat'  pSm {Jn.} *sel¥ ≠ *sil¥ n. 'fat' > Ng {Cs.} ≤sela
'melted fish-fat', {Ris.} d. sielaga 'intestinal fat of a reindeer', {Cs.}

selaga2 adj. 'fat'; Slq NP {Cs.} d. s°le id., Km {Cs.} sil n. 'fat', {KD} s1ÈÒ;
± s1iÒ id., 'tallow', Koyb {Sp.} syl∆ n. 'fat', sel∆ 'animal fat (ssssaaaalllloooo ) '

¶¶ All U cognates (except Prm) are accounted for by U *s6il+lßa4, while

Prm *su$l point to a U *s- ¶¶ UEW 478, 758, SK 1O24, Ber. 59, MRS 6 9 8 ,

Ep. 149, LG 267, Lt. 2O1, Jn. 14O, Cs. 65, 16O, 189, KD 61 || IE: NaIE

(+ext.) *selp- n. ' fat '  > OI sar≤pih5 /sarpis5- 'clarified butter' »» Gk
[Hs.] }elpoß : }elaion, ste1ar 'olive-oil, stiff fat', Gk Cpr [Hs.] }elfoß :
bu1tyron 'butter', Gk }olph 'leathern oil-flask' »» Alb gjalpe4 'butter' »»
pTc *s1a4l!pe (= {Ad.} *s5a4lype) > Tc: A s5a4lyp, B s5alype '(sesame) oil;

salve, ointment' »» OHG salba , NHG Salbe, AS sAlf(e) 'ointment, NE

salve; Ï Gt, OHG salbo2n, NHG salben, Sw salva, Dn, NE salve,

AS sealfian  'to apply ointment, to anoint' ¶ P 9O1, EI 194, MW 1 1 8 4 ,

M K III 446, F I 5O3, O 129, Ad. 652-3, KT 39 (on Tc s5 = [s1]), Ho. 2 8 6

|| HS: S *°√s7+sly > Ar √sly T (pf. îlataS0ì ?istala2) 'be fat' (of a sheep) ,

Ar SL îlWsaMumusalla2 'butter' ¶ Bel. 339, Hv. 334 ˚̊̊̊  Vg and Sm point t o

a N ****ssss6666---- , Z, Chr, and S suggest a N ****ssss---- , while F and IE may go back t o

both. The variation is possibly due either to lateralizing as. N ****ssss............llll >

*s6...l or to delateralizing dis. N ****ssss 6666 .... .... ....llll > *s...l ˚̊̊̊  BmK #285 (IE - U

*s1ila4, sc. *s6il+lßa4), ≈ Blz. LB #5Oa (incl. IE, U, Ar).
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2195. ****ssss6666 ++++ssss1111uuuullll∏∏∏∏VVVV (= ****ssss6666uuuullll ßßßßVVVV?) 'trunk, log' ([in descendant lgs.] ‘
'board', 'trough', and sim.) >  IE: NaIE *swel- ≠ *sel- >  [1] *swel-
'plank, board' >  OHG swelli 'Sockel, Fußgestell', swella 'Schwelle,

sill', NHG Schwelle 'threshold', ON svill, syll 'foundation beam,

doorsill, threshold', Ic sull 'sill, the horizontal beam that bears t h e

upright portion of a frame', Sw syll, Dn syld, NNr svill ' th reshold ' ,

AS syll id., 'doorsill', NE sill  [2] *sel- 'board', 'trough', 'bench', a n d

sim. (× N ****ZZZZ6666áááállll∏∏∏∏VVVV '∈  tree', q.v. ffd.) ¶ P 898-9, EI 431 (*swel-≠*sel-
'plank, board'), WW 286, Vr. 573, Kb. 1OOO, OsS 911, KM 692, Ho. S
63, Ho. 286, 34O, HDEL 12O6, F II 691-2, Frn. 785, 942-3, ≠  WH II 5 5 4 ,
≠  EM 633 || HS: B: Ah, ETwl, Ty a-s´llum 'board' ¶ Fc. 1831, GhA 1 7 3

 possibly CS *°{s6}ullam- 'ladder, stairs' > JA sull´≤m-a2, if Hb sull≤la2m,

Ph slmh, and Ar sullam- id. are loans from Aram; otherwise (if t h e r e

was a CS *sullam-), this S word does not belong here ¶ BK I 13O-1, KB

715, HJ 788 || U *s6+s1ul+lßV 'wooden receptacle' >  Es {W} sulu ' t rough ,

wooden compartment (Verschlag) in a room (for small animals)' » Prm:

Vt Sr s1ulÈs, Vt Kz s1ul‰"s 'oblong small wooden trough (Holzmulde)

(used for screening flour, etc.)', Vt G s1ulÈÆs 'oblong bowl'  Sm: En

{Dlx.} suruku '∈ Geschirr', En X {Cs.} ≤s1uÒoka, Ng {Cs.} sil!a?ka
'trogähnliches Gefäß'; ?? Slq: Nr {Cs.} holak, Tz {KKIH} sola,

Y/B/Tz/Kar {Cs.} solaN, NP {Cs.} sollaN, Tm {KD} solak ' s p o o n '

(unless the Slq word is a loan from T; see  Mt {Hl.} *s7om[´]lak ' s p o o n '

[Mt: M {Sp.} womlak` id., T {Mll.} schomolu1kma 'my spoon'] π  T,

cp. Qb samalaq, Xk samnaX 'spoon' [÷  c7avlî 'Schaumlöffel' in other T
lgs.?, see Dr. TM III 38, #1O56]) ¶¶ Coll. 8, UEW 488-9, Cs. 66, 92, 1 5 9 ,
249, Dlx. MSE 2O9, KP 2O2, KKIH 17O, Hl. M #9O5 || A: Tg *°sul...
'pole' >  Ud sulaNku '∈ pole, pin (wwwwttttyyyyrrrr∆∆∆∆ , ∈ qqqqeeeerrrrdddd∆∆∆∆)' ¶ STM II 124, Krm.

289 || D (in SD) *c>+k!ulßikk- 'stick' >  Tm cul5ikku 'pikestaff, sharp-

pointed stick carried by travellers', Kn cul5ike 'a stout stick to b e a t

cotton with' (× N ****cccc '''' 1 111uuuu 6666 llll ß ßßßVVVV 'stalk, stick', q.v.) ˚̊̊̊  If the S word for ' l adder ,

stairs' is *s 6ullam-  (and it belongs here), we should reconstruct a pN ****ssss6666----
, otherwise we remain with an unspecified N ****ssss6666 ++++ssss 1111-. If D *-lß- is due to t h e

infl. of N ****cccc'''' 1 111ËËËËllllßßßßVVVV, we cannot unequivocally reconstruct N ****----llll ßßßß---- a n d

remain with the unspecified N ****----llll∏∏∏∏---- (= ****----llll ++++ llll ß ßßß----) .

2196. ****ssss6666{{{{uuuu4444}}}}llll ∏∏∏∏iiii 'neck, nape' >  U: FU *°s6+s1u4l+lßi >  Prm *s1u$l- 'neck' >  Z

s∆yl¡ s1Èli 'neck', Vt sil∆ s1il! 'horse’s withers (xxxxoooollllkkkkaaaa )', sil∆s∆o≥r
s1il!s1‰r 'nape' (lit.: 'neck’s hind part') ¶ LG 271, UZR 389 || A: M *sili
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'nape of the neck, sinew of the neck' >  WrM sili , HlM wil 'nape, flat-

topped hill', Brt w´l´ 'occiput, nape, hill', Kl wil 'sinew of the neck ,
mountain ridge', {Rm.} s7ili 'sinew of the neck; nape', WrO {Krg.} s7ili
'nape', Brt w´l´ 'back of the head, nape', Ord {Ms.} s7ile ' nuque ;
tendon, nerf' ¶ MED 7O6-7, KRS 672, KW 356, Krg. 446, Chr. 744, Ms. O
616  Tg *silni 'collar ' , *°si+el- '≈ neck' >  Orc sili 'women’s collar o f

satin with fur', Ul sini  'women’s collar of fur', Ork sinni 'collar', WrMc

selxe 'dewlap, loose-hanging skin under a bull’s neck', selxen
'stocks on a criminal’s neck' ¶ STM II 84, 14O, Z 586 ||  HS : Eg Md {DW}

s7¿s7¿.t, s7¿s7¿y.t 'Vorderhals-Gegend', {Fk.} s7¿s7¿.t 'bosom', Eg Md/G

{EG} s7¿s7¿y 'Kehle, Kelkopf' (?), as well as Eg XVIII/XX {EG} s7¿s7¿y.t, {Fk.}

s7¿s7¿.t 'necklace' (the latter: × HS *sVrsVr- 'chain '  > S *s7ars7ar- id., B:

Skn i-s´rs´r id., Hs sassari id.) ¶ Eg IV 413, DW II 836, Fk. 261-2, Tk. I

312 ˚̊̊̊  The delabialization of *u4 in T and M (or in proto-Altaic?) is a

reg. phenomenon ˚̊̊̊  If the Eg words do not belong here, the initial N

cns. may be either ****ssss 6666 ----  or ****ssss 1111 ---- .

2196a. ****ssss6666iiii÷÷÷÷3333llllVVVVyyyyaaaa6666 or  ****cccc6666iiii÷÷÷÷3333llllVVVVyyyyaaaa6666 'tooth, fang' ([in descendant lgs.] ‘
'sharp stick') > HS: S *°≤s6a÷[V]l- > Sq {SSL} s6a÷al 'dent, crochet', {Ls.}

≤s6a÷al 'tooth' ¶ Ls. LS 431, SLL LSNP 471  EC: Kns {BlSO} s7u2la 'tooth o f

wild boar' ¶ BlSO 186b, Ss. B 175  || A (× N ****ssss6666eeee6666llll ! !!!ÙÙÙÙaaaa6666 'bough, twig, s t ick '

× N ****ssss 2222 iiii[[[[????]]]]LLLLVVVV  'to roast, to fry, to cook ' ) : T *sî∏l! 'tooth, spit' > Chv wa€l
s7¥l 'tooth' »» NaT *sî∏s7 'spit, sharp stick' > OT sîs7 'spit, fork, spike', Tk

sis>, Az s7is7, Tkm c7is7, Bsh wew s7Ás7, Xk. sIs, Tv, Tf s7is7 id., Qrg s7is7
'sharp stick, sharp object', VTt  wew s7Ás7 'sharp rod' ¶ Cl. 856-7, Rs. W

494, Md. 71, Ra. 23, S AJ 192, TL 228  Tg *sila-pun 'spit '  (× ÿ Tg

*sila- v. 'roast on a spit, grill' < N ****ssss2222iiii[[[[????]]]]LLLLVVVV '⇑ ', q.v.) > Ewk silawun,

Lm hIlUn, Neg sIlawUn, Orc silo2(n-), sil‰u(n-), Ud silou(n-), Ul

sIlopU(n-), Nn Nh sIlpo%, Nn B silFo(n-), WrMc s7olon 'spit' ¶ STM II 8 2

 pKo *sa!r 'arrow, sting' > MKo sa!r, NKo sal ¶ S QK #162, Yu 436, MLC

895  pJ *sa~si 'sharp stick'  > OJ sasi, J: T sas1i!; ? pJ *sa~s- v. 'p r ick ,

stab' > OJ, J Kg sa~s-, J T.K sa!s- ¶ S QJ #191, Mr. 748 ¶¶ But not here M

*sidu4n 'tooth' (see  N ****ssssiiiittttVVVV 'tooth') ¶¶ S AJ 288 [#282], DQA #2O97

(A *sïl!a 'sharp stick, tooth' > T, Ko, J + err. M) || ?φ  U: FU (att. in FV)

*c1il+lßV-mV 'fang, eye-tooth (Eckzahn) of predators '  > pLp {Lr.} *c1‰la-
mV 'fang' > L: U tjilla`ma, L tjala2m, N {N} c7a6lam id., Kld {TI}

c7 !a ¿ÒÒan 'Hauzahn der Hunde und Raubtiere' » Er cilim pej c1il!im-pey
'Überzahn (a new tooth that grows over the old one)', ∆ 'fang', M k
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s1el!a4n1-pey ± c1il!a4n1-pej 'Überzahn' (pej means ' tooth ' ) ¶ UEW 613-4, Lr.

#1O7, Lgc. #46O, TI 642, ERV 725 || D *c>il(l)- 'spike, sharp stick' > T m

cilukku 'tooth of a saw, barb, iron staple', Ml cilukku 'spike, i r o n

barb, javelin', Tu cille2li  'a sharp stick to dart a fish with', Tl ciluku,

sela  'arrow' ¶¶ D #2568 ˚̊̊̊  T *-l!- < *-ly- < N ****----llllVVVVyyyy---- . If the T cognate

is valid and FU *c1- may be explained otherwise, the pN rec. must b e

****ssss 6666iiii÷÷÷÷ 3333llllVVVVyyyyaaaa 6666, while the FU cognate suggests N ****cccc6666iiii÷÷÷÷3333llllVVVVyyyyaaaa6666 ˚̊̊̊  Blz. LB # 1 1 2 b
(including Sq, T).

2197. ****ssss6666[[[[aaaaÓÓÓÓ]]]]{{{{uuuu4444}}}}LLLL÷÷÷÷VVVV 'dew' >  U: FU *s6uz6a 'hoarfrost, frozen dew' >  Lp

N {N} c7o<DDe 'coating of ice formed by frozen rain\sleet on stones o r

trees' »» pObU *s7o2Î! 'hoarfrost, frozen dew' >  pVg *s7a"l! id. >  Vg:

T/P/V/LL s7al!, LKs7aºl!, N sol! id.; pOs *soy ({∫Hl.} *sa"y <  *sO"y) >  Os V/Vy

soy, Ty/Y so"y 'Reif, Rauhfrost', D/K suy 'Rauhfrost' ¶ Coll. 75, UEW 4 8 8 ,

Sm. 549 (FU *s1ud!aº, FP *s1ud!a, Ugr *su"d1a 'ice crust'), Ht. 181 [#562]

|| A: Tg *sile(-kse) 'dew' > Ewk sil‰ks‰ ≠ sil‰2ks‰ ≠ hil‰ks‰ ≠ s7iluks7‰,

Sln s7!iliks7!i, Neg sil‰ks‰, Orc sil‰Ns‰, Ud {Krm.} silih‰, Nn, Ul sil‰ms‰,

Ork s1il‰s1k‰, WrMc sileNgi, Jrc {Md.} sie-le-un, {Lg.} s7ileu4n, {Kiy.}

s7ileun, Lm hil¥s 'dew', hïli 'light rain, hoarfrost', Lm A sïli 'dew', Nn

sil‰-u-, Ewk sil‰-Gï- v. 'be covered with dew, get wet from dew' ¶ STM
II 85-6, Krm. 285, Gru. SSJ #1O, Md. ChF 158, Kiy. 97 [#OO1O]  T
*sa2lgî{m} 'dew, hoarfrost' (> 'cold weather'?) >  Chv sîvlam  'dew' »» T k m

Ta2l9îm 'mirage in a desert', OT {Cl.} salqîm 'cold, hoarfrost' (infl. of OT

sarqîm id. “ sarq-îm 'an act of hanging down'?), Xk salîm 'dew'; s e e

also Shor s7alîm, Tv, Tf s7alîn, and StAlt c1alîn 'dew' (their initial cns .

resembles the reg. reflex of pT *ç-; they may be loans from Xk o r

another T lge. with the merger of pT *s- and *ç-) ¶ Cl. 826, 849, TL 3 9 ,

Jeg. 2OO, Fed. II 75, Ra. 23O ¶ The unexpected pT vw. *a2 still defies

explanation  pKo {S} *s´~⁄ri! 'hoarfrost' >  MKo s´~⁄ri!, NKo s´⁄ri ¶ S QK
#215, Nam 299, MLC 936, BKR II 681, Rm. SKE 23O ¶¶ ≈ DQA #2OO5 (A
*sila 'dew, liquid; hoarfrost'; incl. Tg, Ko), Rm. SKE 23O || HS: B

*°saÓluÓ ¬ *°salÓuÓ (pl. *°suÓlalÓ- ¬ *°sulÓaÓ) >  *-sa2lu2- >  Kb a-salu
(pl. i-sula) 'thick layer of snow'; there is an alt. et. (B *saÓluÓ ¬

*salÓuÓ <  N ****cccc7777aaaallll !!!![[[[ËËËË]]]]ggggVVVV 'snow' or 'hoarfrost'), which is less plausible

for lack of the expected reflex of N ****gggg ¶ Dl. 771 ˚̊̊̊ Tg *-i- (that may g o

back to ****----uuuu4444---- , but not to ****----uuuu---- ) suggests that FU *-u- results f r o m

assimilative deplatalization of ****----uuuu 4444 ----  ˚̊̊̊ The length of the T vw. points t o
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a N lr. The long vw. *a2 in T *sa2lgî{m} and *aÓ in B *°saÓluÓ suggest a

rec. of ****----aaaaÓÓÓÓ---- in N ****ssss 6666aaaaÓÓÓÓ{{{{uuuu 4444 }}}}LLLL÷÷÷÷VVVV .

2198. ****ssss6666aaaa4444llll[[[[VVVV]]]]qqqqËËËË 'cleave, cut asunder' >  HS: CS *√s6lX id. (or S

*°√s6lX) >  Ar √s7lX G 'split with a sabre', ?? Sr s´lïÓ-a22 'canalis,

alveus, cloaca' (<   *s6alïX-, pp. of the verb *√s6lX in the meaning 'dig '?)

¶ Fr. II 446, BK I 1263, PS 2644 || K *°s+s̀X[a]l- / *°s+s̀Xwl- >  G sXl- /
sXal- / sXwl- 'beschneiden (Reben, Baum)' ¶ Chx. 13O6 || U *s6a4lu4-
'split, cut' >  FU *s6a4lu4- (> *s6a4le-) v. 'cut' >  F sa4li- 'in Splitter spal ten ' ,

sa4le, gen. sa4leen 'splint(er), slat' » Lp: N {N} c7alle- v. 'make a line,

cut (into) a split', L {LLO} tja2lle2t 'ritzen, schneiden, schnitzen' » Chr B

s7ela- '(sich) spalten', Chr H s7ela4- 'erstechen, zerreißen, zerhauen' »»
pObU *s7ïl-/*s7u4∏l- v. 'cut' > pVg *s7iÆl- id. > Vg: UL sil-, T/LL s7ilt-, LK, MK

silt-; pOs *su4l- id. >  Os: V/Vy su4l- » Hg szel- v. 'slice, cut'  pY {IN}

*T!o4l-(g‰)- vi. break' (-g‰, a sx. od vi.) > Y: K s7o4lg‰- vi. 'break, faint ( i n

Ohnmacht fallen)', T so4l˝o2- 'broken' ¶¶ UEW 47O-1, Sm. 549 (FU, FP

*s1a4la4, Ugr *sa4la4 'cut'), LLO 113O-1, Ht. 184 [#588], MF 577-8, LG

311, IN 222 ¶¶ To my mind, pObU *ï+*u4∏ may be accounted for by t h e

infl. of a labialized vw. (*u4) of the second syll. || A: M *sal[u]- (× N
****ssss 7777aaaallll ∏∏∏∏GGGGVVVV  'strike, break'?) > WrM sal-, salu-, HlM sala-, Brt hala-,

Kl sal- sal- v. 'separate, branch off; be detached, isolated', Ord sal-,
Dg {T} sala- vi. 'be separated, separate', WrO sala- id., 'part f rom,

branch off', d.: MM [S] salulc>a- 'sich trennen'; M *sal9a- 'separate' >

MM [S] {H} salha- = sal9a- '(ver)teilen', d. [H] sal9a9da- 'être d o n n é

comme part', WrM, WrO sal9a-, HlM salga-, Kl salh-, {Rm.}

sal˝a- v. 'separate, divide', Ord sal9a-, Dg {T} salga2- vt. 'separate', Brt

halga- id., 'remove'   Ï M *sala˝an >  WrM sala9a(n), HlM

salaa, Ord {Ms.}, Mnr H {SM, T}, Dx sala 'branch\twig', 'limb of a

tree, offshoot; bifurcation', Kl {Rm.} sala2 'Ast, Zweig; Verzweigung',

{KRS} sala 'space between fingers, bifurcation', Dg sala2 'bifurcation'; M

ı  Tb sala, Xk sala2 'bough, twig', Alt salaa 'bifurcation, tributary o f

a river', Qzq sala 'span (between fingers), arm of a river, fork of a
road' ¶ H 131, Ms. H 93, MED 663, 665-6, Gl. II 37O, Ms. O 554-5, Krg.
389-9O, KRS 436-8, KW 3O9-1O, Chr. 667-9, SM 32O, T 357, T DnJ 1 3 3 ,
T DgJ 161, B DChT 146, BIG 179, BT 125, Sht. 165  ?σ Tg *°salgV-
'cleave in two parts' > Ewk ∆  salg‰da2- v. 'cleave\tear lengthwise (in t w o

parts)'; Ï *salga-n 'fork (of a road, river), perineum' >  Ork salda(n-)
id., 'forked crown of a tree', Nn KU sal9a%, Orc sa2ga, Ewk salgan, Neg
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salga, Lm ha2lg¥ 'perineum', Lm Ol ha2lg¥ 'span\interval (between t h e

tripods forming the basis of a tent)', WrMc salZa 'crossroads, fork o f

a road', ? sarg1a 'perineum' ¶ STM II 58  Ko: pKo {S} *s´!⁄ri ' interval,

space' >  MKo s´!⁄ri~, NKo † s´⁄ri id.  ?σ pJ {S} *sa!r- 'depart' > OJ sa!r-,
J: T/K/Kg sa!r- ¶ S QJ #717, Mr. 747 ¶¶ DQA #19O2 (A *s+zalo ' b e

separated': M, Tg, J, pKo *sÄ~r-) || D *c>al-, {GS} *sel- v. 'split, c u t

asunder' (× N ****cccc1111aaaallll!!!![[[[ÉÉÉÉ÷÷÷÷]]]]oooo 'to split, to cut') >  Tu selA 'chink, crack' »»
OTl {Km.} selagu v. 'cut', Tl {Km.} celagu ≠ celacu ≠ selavu v.

'cut, chop', {BE} selagu ≠ selayu v. 'cut', Tl sela 'hole',»» Krx c>alx-
v. 'open, uncover', Mlt c>alge v. 'split\break open' »» Brh c>aliN v.

'become cracked, split' »» Krx c>alx- v. 'open, uncover', Mlt c>alge v.

'split\break open' »» Brh c>aliN v. 'become cracked, split' ¶¶ D #2377 ,
Km. 363 [#47O], 5O1 [#1225-6], GS 65-6 [##2O1, 211] ¶¶ The Tl verb <
N ****ssss6666aaaa4444llll[[[[VVVV]]]]qqqqËËËË × D *kell- (>  Kn kelle 'a shiver, splinter', Tu kell´ ' a

splinter') ˚̊̊̊  N ****qqqq is suggested by S *X, while in K the change ****qqqq > *X
and the mt. are due to certain laws of cns. combinations (account ing
for the so-called "harmonic complexes" such as *s`X) .

2199. ****ssss6666aaaa4444llll[[[[iiii]]]]wwwwVVVV (or ****ssss6666aaaa4444llll[[[[iiii]]]]wwwwVVVVyyyyVVVV?) '∈ a wild gallinacean fowl' >

HS: CS *s6{a}law- (or *s6alaway-?) 'quail' > BHb vl1ß6 s6´≤la2w (either f r o m

OA [if <  S *≤s6alaw-] or from *s7u≤law-), SmHb ivls s7lwy, IA ivlx
slwy, ivvlx slwwy, JA [Trg.] vil1x6 s´≤la2w, SmA {Tal} ivlx slwy
saºlbi, {BH} ivlx slwy ≠ iblx slby [saƒlbi], em. ativlx slwyt?, Sr

Ôwalßa salway, Ar (π Aram) îval0Sa salwa2 salway 'quail' ¶ KB

1241, Lv. T II 166, BH II 6O3, Fr. II 348, Hv. 334, Tal 59O, Br. 476, JPS
378  ECh: Ke {Eb.} su!lku!, Kwn {J} su!lko@, Kwn M {J} su~lgo! 'guinea-fowl' ¶

Eb. 93, ChC || U: FU *s6+s1a4lwV 'hazel grouse' (Tetrastes bonasia) >  Prm

*s1o$la >  Z s∆o≥la s1‰la, Vt såla s1ala 'hazel grouse'; (Z ı?) Vg {MK}:

ML s7ula 4, LL s7ula, P s7ul´œ, T s7ula 'hazel grouse' »» pOs *se"˝lay
({∫Hl.} *siÆ˝lay) >  Os: Ty/Y s´G¬a$y, Sl s´Gtay, s7o$Ætta$y, s7´ta$y, Kr s7uta$y
'Tetrastes bonasia, hazel grouse', D s7u4ta$y 'partridge ¶ pOs *-˝l-  may g o

back to *-l˝- (mt.) <  FU *-lw-; on FU *-w- >  pOs *-˝- see  Hl. rHt 7 3 - 4

¶ Coll. 111, LG 27O, ≈ Rd. rLG 426 (Z ı Vg; wrongly denies the Prm-Os

relationship because of the seemingly superfluous Os *-˝-), MK 5 7 1 ,

Stn. D 1315-6, PD #2337, Trj. S 444, Hl. rHt 73-4 (on FU *-w- >  pOs *-
˝-), Stn. OAS IV 127, 14O (FU *-w- >  pOs *-˝-) || D (in GnD) *c>a2lßV-
'quail' >  Klm sa2le2 ≠ salle ≠ sa2le, Nkr sa2lße 'quail' ¶ D #248O ˚̊̊̊  The

coinciding element *-ay in pOs *se"˝lay (*siÆ˝lay) and S *≤s6alaway (>  Sr
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and Ar salway) may have a common source at the pN level. GnD *-lß-
(for the expected *-l-) may be due to some positional factor (e.g. N

****ssss6666aaaa4444lllliiiiwwwwVVVV > **s6a4lyV > **s6a4∏l!V > D *c>a2lßV).

22OO. ****ssss6666iiiillll !!!!VVVV((((----mmmmaaaa)))) 'eye; look, examine' >  U *s6il!ma4 'eye' >  F silma4,
Es silm id. » pLp {Lr.} *c1‰lme2 id. >  Lp: S {Hs.} tja4lmie, L {LLO}

tjal…me2, N {N} c7a6l…bme, Kld {SaR} ¢all∆m, K {Gn.} c7ailm id. » Er

sel∆me s1el!me, Mk sel∆me s1el!m´ id. » Chr Es7in1c1a id. » pPrm *s1inm- >

Z s1in / s1inm-, Vt s1in id. »» Hg sze4m id. » pObU *s7e2m id. > pVg *s7a4Æm id. >

Vg: T/LK/P/V/LL s7a4m, MK/UK sa4m, N sam; pOs *sem ({∫Hl.} *sa4Æm) id. >

Os: V/Vy/D/Nz/Kz/O sem, Ty/Y sa$Æm  pSm *s¥yma4 Ú *seyma4, {Hl.}

*sÁyme id. > Ng ≤s1ayme ≠ ≤s1eymI, En sey, Ne T s´v sE;B, Ne F xa4E;m, Slq

Tz {KKIH} sayÈ, Kms sima ≠ sayma, Koyb {Sp.} sima, {Pl.} sima`, M t

{Hl.} *sïme 'eye(s)' (Mt: M {Pl.} ssima4, simå, {Sp.} sime id., {Mll.}

schi!me 'oculi', T {Mll.} schi!meda4 id., K {Mll.} schi!imi id., {Pl.}

sjimide 'his eye[s]') ¶¶ UEW 479, Coll. 57, Db. OS xxxi, It. #387, Sm.

54O (U, FU, FP *s1ilma4, Ugr *sI"ma4, Sm *so_jma4 'eye'), Lr. #11O, Lgc.
#464, Ls. 13O3-4, Gn. 814, SaR 387, Ker. II 135-6, Ht. 184 [#592], LG
256, Jn. 132, Ptp. 37, Hl. M #886, KKIH 167 || A: M *sili- > WrM sili-,
HlM wil´-, Brt w´l´-, Kl Ö {Rm.} s7il-, Ord s7ili- v. 'select, choose '

(“ *'look') ¶ MED 7O7, Chr. 744, KW 357, Ms. O 617  Tg *si3lma- v.

'examine, choose' , n. 'choice' >  Ork sIlma 'choice', sIlma- v. ' choose ,

select', Ewk sinma- id., Mc simne- 'aussuchen, prüfen, examinieren' ¶

STM II 89, Z 611-2, Hr. 798 || IE: Clt: OIr {Vn.} sell 'iris de l’œil, œ i l '

Ï sellaid '(he) looks'; W syllu, Crn sellos, Br sellout, sellet
'to look' (Vn. does not accept WP’s etymology equating the Clt words
with Gk sti1lbv 'shine')   OIr su1il 'eye' (unless it is akin to Brt t

*sa2wel- 'sun' and goes back to IE *suél- / *suéel- 'sun', as usually
supposed, although it is typologically not very plausible and has n o
parallels in the history of languages [at least to my knowledhe]: t h e
mythological concept of the sun as "the eye of the sky\heaven" c a n
encourage the change from 'eye' to 'sun', but hardly from 'sun' t o
'eye') ¶ ≈ Vn. S  82, S  2O1-2, Bc. #4.21, EI 188, 438, 556, ≈ WP II 646, ≈
P 1O35 ˚̊̊̊  ≈ Blz. LB #48d.

22O1. ****ssss6666iiii{{{{llll !!!!}}}}wwwwVVVV 'shank, flesh\meat of a limb' >  HS: S *°s6ilw- >  Ar

s7ilw- {Ln.} 'a limb (or member) of flesh\meat; body (of an animal) ' ,

{BK} 'membre séparé du corps, reste d’un animal égorgé', {Hv.} s7alïy-
at- 'piece of meat' ¶ Ln. 1592-3, BK I 1264, Hv. 375  NrOm {Blz.}

*suyl- > Hrr {Abb.} suyle2ya 'leg', Gnj s7ule 'calf of the leg' ¶ Blz. OLBP
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#89, CR H 661  Ch: WCh: Bd {IL in JI} si!lÄ@k, {ChL} sï!la2!n 'bone' »» CCh:

Bu {ChL} sÈl, {Mk} sIl, BuP {Mk.} sIl, Mrg M {Mk.} s7Il 'leg' » Hg Wl

{Mk.} sIlla id. » Msk {Lk.} sil 'bone' » Afd {Stz.} szale, {Sö.} sale ' shin-

bone' »» ECh: Mb {Lk.} si!la!lo~ id. ¶ JI II 36, 22O, ChL, Mk. I 174, 241, 2 8 1 ,

Lk. ZSS 189, Sö. 262 || A: M *silbi 'calf of the leg, shin, shank' >  MM

[HI] s7ilbi 'tibia', [MA] s7ili 'calf of the leg', WrM silbi, HlM wil´v
'shin bone, shank, tibia', Kl wilv s7ilwi 'calf of the leg, shin-bone', ?

Dg s7ilem 'shin-bone' ¶ MED 7O5, S AJ 241 [#167], KRS 672, KW 357, Pp.

MA 333, Ms. H 97, T DgJ 183, Gl. II 495  ? pKo {S} *sÄ!rh flesh, mea t ;

skin' (×  N ****ssss 6666 iiiiÂÂÂÂVVVV  'skin of animals, rawhide') >  MKo sÄ!r(h), NKo sal ¶ S

QK #53, Nam 29O, MLC 895, S AJ 253 [#53]  pJ {S} *si~si~ 'meat '  > OJ

si~si~, J: Ns s7i~s7i!, Sh s7i!s7i!, Y c7i~c7i~ id. ¶ S QJ #128, Mr. J 527 ¶¶ ≈  S AJ 9 5 ,

279 [#12O] and SDM97 s.v. *sA" ~l5wi (M, Ko, J + unc. Tg *silu-kta
'gut(s)' that belongs to N ****ssss1111 {{{{ooooyyyyiiii}}}}llll{{{{ËËËË}}}} entrails') || D *c>ïla- in Kn

c°laman5d5e, Tl c°laman5d5a 'ankle' (× N ****cccc6666 ' '''{{{{iiii}}}}llll[[[[VVVV]]]]÷÷÷÷VVVV 'side of b o d y '

[‘ 'rib'], 'hip') ¶¶ D #2634; D *man`tß- means 'knee', see  D #4677 ¶¶ D

*-l- may have beem ascribed to the infl. of N ****cccc6666 ' '''{{{{iiii}}}}llll[[[[VVVV]]]]÷÷÷÷VVVV || ?φ  U: FU

(in FP only) (mt.?) *s6+s1+siwVl!V 'flesh, meat '  >  Er syvel∆ sivel!, M k

sivol∆ s1iv´l! 'meat' » Chr L wyl s7¥l, H wy≥l s7´l, Uf s7¥l, M s7il!, B

{UEW} s7¥l, {Ber.} s¥l 'meat' » Prm *sil!- > Vt si≥l∆ 'meat' ¶ UEW 763, It.

#4OO, Ker. II 144, Ber. 61, LG 258, PI 248 ¶¶ Chr s7- (in all dialects,

except conflicting evidence on M) suggests FU *s1- or s6-, while Vt s-
suggests FU *s- ˚̊̊̊  ADb. MSR 21 [#16] (A [M + err. Tg], D). FU and J

suggest N ****----llll !!!!---- , while D -l- (apparently pointing to N ****llll ) may b e

ascribed to the merger with N ****cccc 6666 ' ''' {{{{iiii}}}}llll[[[[VVVV]]]]÷÷÷÷VVVV .

22O2. ****ssss6666eeee6666llll! !!!ÙÙÙÙaaaa6666 'bough, twig, stick' >  A ({DQA} *sï!l!a 'sharp stick; sp i t '

(×  N ****ssss6666iiii÷÷÷÷3333llllVVVVyyyyaaaa6666 'tooth, fang', q.v. ×  N ****ssss2222iiii[[[[????]]]]LLLLVVVV 'to roast, to fry, t o

cook'): T *sïl! ≠ *sî∏l! 'spit, sharp stick' > OT  sî∏s7 'spit for roasting, fo rk ,

spike', Tk s>is> 'spit, skewer, knitting needle', Az s7is7, Kr s7is7 ± sis ' sp i t ' ,

Qrg s7is7 'spit, sharp stick' »» Chv wa€l s7¥l 'tooth' ¶ Chv s7- <  pT *s- d u e

to the palatalizing infl. of pre-T *i (before the change *i  > *î due to vw.
harmony) ¶ S AJ 192, Rs. W 42, Jeg. 332, Jud. 9O9, KRPS 476, 646  Tg
*sila-pun 'spit (for roasting)' >  Ewk silawun, Lm hIlUn, Neg sIlawUn,

Orc silo2(n-), sil‰u(n-), Ud silou(n-), Ul, Ork sIlopU(n-), Nn Nh sIlo%, Nn

KU sIlao%%, Nn B silfo(n-), WrMc s7olon id.; *sila- v. 'roast on a spit' (× N
****ssss2222iiii[[[[????]]]]LLLLVVVV '⇑ ', q.v. ffd.) ¶ STM II 82, Krm. 285  pKo {S} *sa!r ' a r row,
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sting' > MKo sa!r, NKo sal ¶ S QK #162, S AJ 257, MLC 895  pJ {S}

*sa~si~ 'sharp stick'  > OJ sasi, J T sas1i! id.; *sa~s- v. 'prick' > OJ sas-, J :

T/K sa!s-, Kg sa~s- ¶ S AJ 271-2, S QJ #191, Mr. 748  M *silb+mu4Gu4-su4n
'needle of a conifer '  > WrM silbu4su4n ≠ silmu4gu4sun, HlM

wilm¥¥s id., WrO {Krg.} s7ilbusu4n, Kl wilvsn 'tree neddle(s)' ¶
MED 7O5, 7O7, Krg. 447, KRS 672 ¶¶ ≈ S AJ 288 [#282] and DQA
#2O97 (>  T, Tg, Ko, J) || D *c>+k!elß- ({†GS} *s-?) 'twig, rod' >  Kt c>elß
'∈ long round stick', Kn sel5e 'twig, small branch, stick', cal5l5u, cel5u,

cel5l 5u, sel5l 5u 'long flexible twig\rod', Kdg Z>alße 'long thin pliable s t ick ' ,

Tu cilA , silA  'fishing rod', Tl sela  'twig' ¶¶ D #279O || HS: DEg s7lÓ
'Sproß, Zweig' ¶ Er. 52O  Ch: ? Hs sa~Rfa2 'stalk', ?? Hs s7a!lla~ 'the r e e d

guaranya', 'flowering spikes of the reed guaranya' (× N ****ssss1111aaaallll ∏∏∏∏ {{{{aaaa}}}}
'willow') ˚̊̊̊  A *-ï- (for the expected *e) may be due to contaminat ion

with N ****ssss6666 ++++cccc6666iiii÷÷÷÷3333llllVVVVyyyyaaaa6666 and ****ssss2222iiii[[[[????]]]]LLLLVVVV .

22O3. ****{{{{ssss6666}}}}aaaannnn2222aaaa 'word; say' ([in descendant lgs.] ‘ 'think') >  U: FU

(att. in BF) *°s6+s1+saˆa 'word' >  F sana, Krl A sana ≠ s7ana, Krl Ld, Vp

sana, Es so%na, ∆  sana, Lv s‰na~, Lv W sina~ ≠ su4na~ id.; Ï F sanoa, Es

so%na-ma, Vp sanu-da 'to say' ¶ SK 964-5, ZM 496, Kt. 36O || A: M

*sana- v. 'say, think' > MM [HI] {Ms.} sana- 'calculer', WrM, WrO sana-
, HlM sana-, Kl san-, Brt hana-, Dg, Dx, Mnr H {SM} sana- 'say'; MM

[HI] {Ms.} sana- 'calculer' may have been influenced by Chn M su\an¢
({Kg.} suan5) 'calculate' ¶ Ms. H 93, Pp. IM 164, MED 668, Kow. 1 2 8 1 ,
Krg. 384, KRS 441, SM 323, T 357, T DnJ 133, T DgJ 161, Kg. AD # 8 2 5
|| HS: WCh: Bd {Sch.} z‰!na^n 'speak', ? Ngz {Sch.} zÈ!nzÈ~n 'riddle, tale' ¶

ChL I 26O [#373], Sch. DN 181  Eg fMK s7ny v. 'question, inquire in to ,

say, think' >  DEg s7n 'ask (a question)' >  Cpt: Sd WIne s7ine, B WInI

s7ini 'demander, interroger ' ; Eg fMd s7ny 'beschwören, besprechen ' ,

s7n.t '≈ Beschwörung' ¶ Eg s7ny belongs here unless it is a sd. f r o m

s7ny 'turn around' (as suggested by Vc.) ¶ EG IV 495-6, Fk. 268, Vc.

265-6, Crn. 246  ? EC: amb  Or se2na2 'memory' (unless derived from se2n-
v. 'enter' or belongs to N ****ccccuuuuNNNNVVVV  'know' [q.v.]) ¶ Grg. 354, Brl. 371 ( O r

sena 'ricordo, memoria') ¶¶ Not here Ag: Bln {R} såna2 'fable', Km

{CR} sån-iz- 'tell a fable' (adduced by IS [IS MS 339]), because it is a

sd. from såna2 'as, like', cp. Ar maTal- 'proverb, parable' “ maTal-
'similar' <  S *ma≤Tal- id. ˚̊̊̊  The semantic change from 'say' to 'think' is

typologically justified (≡σ : Hb way≤yo2mEr b´lib≤bo2 'and he thought', lit.

'and he said in his heart') ˚̊̊̊ IS MS 339 (*sanÿ  'think'; U, M + •÷ [with
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a query] Ag) ˚̊̊̊ If the Eg word belongs here, the N etymon is ****ssss6666aaaannnn2222aaaa,

otherwise it is ****ssss @@@@ ++++ssss 6666aaaannnn 2222aaaa .

22O4. UA € ****ssss6666ááááÓÓÓÓnnnn````VVVV 'mushroom, fungus, sponge (Schwamm)' >  U:

FU *s6e2+a4∏ǹe id. >  F sieni, Es seen id. » pLp {Lr.} *c1a2na2 >  Lp: S {Hs.}

tjaanaa 'tinder-fungus', Vfs {Lgc.} c7 !a2˘n;a; 'frischer Feuerschwamm,

Holzknoten, Höcker', L {LLO} tjatna2, N {N} c7adna / -a2n- ' t inder -

fungus on birch-trees', Kld {TI} c7 !a2nna 'Baumschwamm,

Birkenlöcherschwamm' » pChr {Ber.} *s7in 'fungus on trees, tinder' >

Chr: L wen s7en, B/M/Uf {Ber.} s7en 'tinder (made of tinder-fungus o n

trees)', H s7in id., 'tinder-fungus' » Vt sen∆ki s1en1ki 'tinder', Vt: G/Sr

s1en1ki, Sr senkÈ, Kz senka, senk¥, s1enk¥ id., 'tinder-fungus' »» ObU

*s7ïn`˝V 'fungus on trees (Baumschwamm)' >  pVg {Ht.} *s7ïn´G id. >  Vg:

T s7ïn´w, LK s7e2nï, MK senï, P s7e2niG, NV/SV s7e2ni, O se2niG id.; pOs {Ht.}

sa4n`´˝ > Os: V/Vy sa4n`´G, Ty sa$Æn`´G, Y sa$Æn´G, O sa$n, D sa$n´, Nz san´, Kz

san` 'fungus on birches and other trees (used as tinder and for o t h e r
purposes)' ('bbbbeeeerrrreeeezzzzoooovvvvaaaaåååå ¢¢¢¢aaaaggggaaaa , ttttrrrruuuuttttnnnniiiikkkk ') ¶ UEW 494-5, Coll. 113, Db.
OS xiii, Sm. 548 (FU *s1e/a4na4 'fungus' > FP *s1a4na4, Ugr *sena4), Lr.
#119, Lgc. #515, Lgc. SL #2821, Hs. 1293, TI 646, Ber. 6O, MRS 7OO,
7O6, Ü 261, UZS 386, Ht. #596, Trj. S 416, Stn. D 1345 || A: Tg: WrMc

sence 'mushroom', sanca {Z} '¡¡¡¡uuuuddddiiiinnnnoooo uuuuxxxxoooo ' ('∈  edible m u s h r o o m
[under oak-trees and birches]'), {Hr.} 'eßbarer Baumschwamm' ¶ STM II
61, 143, Z 555, 576, Hr. 765, 781.

22O5. ****ssss6666ÉÉÉÉ{{{{yyyy}}}}oooonnnn3333ttttËËËË 'finger(s), fist' >  HS: S *°√s6ntr >  Ar s7untar-at- ≠
s7antar-at- 'finger', OYmn rtn$ s7ntr (= OAr Y *s7antar- or Hmr *s6ntr)

'finger' ¶ BK I 1275, Slw. 125-6  WCh: ? Ngz {Sch.} ma!-sa2~u\d'-a~k
'forefinger', sa2~u\d'u! v. 'wipe around inside of food bowl with curved

forefinger to get what remains' ¶ Sch. DN 111, 145 || A: AmTg *seantu
'fist' >  Orc sa4∏antu ≠ sa4ntu 'fist (clenched for striking)', Ud santu, Ul

s‰2ntU, Ork se2ttU, Nn Nh sIanto ± -U, Nn B sa4∏nto 'fist' ¶ STM II 69 || D
(in SD) *c>o2n`tß- / *c>o2tßtß- ({†GS} s-) 'strike with knuckles of the fingers' >

Tm cot5t5u, Tu so2n5t5uni id., Ml co2t5t5u 'a slap on the head ' ,

cot5t5uka- v. 'rap with the knuckles', ?φ  Kn son5e 'strike with t h e

fingers' ¶ D #2836 ˚̊̊̊  ADb. SR-D 449, ADb. MES 32 [#29] (Tg, D).

22O6. ****ssss6666uuuu4444nnnn3333ZZZZVVVV 'milk; to suck(le)' >  K {FS} *s`Z`e, {K, K2} *(s)Z`e- 'mi lk '

> OG sZe-, G rZe-, ∆ rze- ± Ze-, Mg bz7a-, Lz bz7a- ≠ bZ7a- ≠ mz7a- ≠ mZ7a-,
Sv UB/LB/L/Ln l´⁄Z7e  id. ¶¶ K 172 and K2 177-8 (*(s)Z`e), FS K 288-9, TK

543, GP 2O8 ¶¶ If FS’s rec. of *s`- is right, K *s`- (rather than t h e

2039



expected *s-) is due to as. (**sZ`e >  *s`Z`e) || ? HS: amb Eg fP s7dy v.

'suckle' (×  N ****ssssuuuu4444tttt[[[[yyyy]]]]VVVV ≠ ****ssssuuuu4444[[[[yyyy]]]]ttttVVVV 'to drink, to suck [milk]; milk' ×
N ****cccc7777aaaayyyyVVVVdddd[[[[VVVV]]]]yyyyVVVV  'female breast' [q.v.]?) ¶ EG IV 564-5, Fk. 273-4, Tk. I

314 ¶¶ If Eg s7dy goes back to N ****ssss6666uuuu4444nnnn3333ZZZZVVVV, this is one of the cases of N

****ZZZZ  yielding Eg d (w Tk. I) || U *s6u4n1c1a4 'breast' >  FU *s6+s1u4n1c1a4 >  Hg

szu¡gy 'breast (of a horse, of a human being)', ? sze4gy, szegy
'breast (of a bovine)' »»  ? F sisa4- 'inner, inside', Es sisi 'inside'  Sm

{AD} *s6u4ns¥, {Hl.} *su4ns¥ 'breast' >  Ng {Mik.} s1in1s1´, {Cs.} sins1a, En: X

{Cs.} s1ud!o, En B {Cs.} s1uso id.; ? Ne T s√nz, Ne O {Lh.} s1u$nc ' jüngstes

liebstes Kind' » Mt {Hl.} *ku4nZ7u4 'breast' (Mt: T {Adl., Mll.} ku!nschum
'my breast', M {Mll.} ku4ndschu, K {Mll.} gu1nschu 'pectus', K {Pl.}

gu1ndjude 'breast') ¶¶ UEW 48O, Coll. CG 4O2, Sm. 54O ( U

*s1u4ns1i/a4, FU, FP *s1u4ns1a4, Ugr *su4Ænc1a4, Sm *su4nso_), Jn. 144, Hl.
MTKV 15 [#84], 88 [#391], Hl. M #595, Lh. 455 ¶¶ According to Hl. M
79, Mt k- goes back to Sm *s-; but the earlier hyp. (Ps., Coll., IS, AD)

about Mt k- from U *s6- (= *s7 !- of Coll.’s notation) is typologically

preferable (cp. *s6 > k1 in Daghestanian lgs.); cp. Mt keye 'heart' <  U

*s6+s1u4z6e 'heart' < N ****ssss6666uuuu4444zzzz6666÷÷÷÷ÅÅÅÅ id. (U *s6- may have been either original o r

resulting from as. [*s1...z6 > *s6...z6]); the only serious counter-example is

Mt key?be ≠ ? key?bu4 'seven' going back to a supposed pS {Jn.}

*seyt3we of Iranian origin; but borrowing from Indo-Iranian sources
may have been accompanied by secondary lateralization, like in FU
*s6ata 'hundred' f rom  IIr *s1atam; other supposed counter-examples
(mentioned in Hl M 79) are not valid because in those roots we c a n n o t
distinguish between U *s1- and *s6-; besides, Mt kund´ha4 'black' may b e

not a derivative from Sm *suntV (as supposed in Hl. M), but rather g o

back to Sm *ku4mt¥ ' smoke ' || A: M *su4∏n 'milk' (× N ****ssssuuuu4444tttt[[[[yyyy]]]]VVVV ≠
****ssssuuuu4444[[[[yyyy]]]]ttttVVVV 'to drink, to suck [milk]; milk' [if M *su4∏n is a bf. from *su4d,

as supposed by Dr.]) > MM [L, IM, IsV] su4n, [S] s7un 'milk', [MA] su4n id.,

su4 (in su4 ko4keku4 s7idu4n 'milk-teeth'), WrM su4n, HlM s¥¥ su4∏, su4∏n-, Dgr

{Pp.} su$:, Mnr N {SM} sun, MMgl, Mgl su$n ¶ Dr. TM III 58, MED 744, Iw.
133, T 361, SM 36O, Pp. MA 328-9, 447 ¶ The phonetic prehistory of M
*su4∏n may be assumed as follows: N ****ssss6666uuuu4444nnnn3333ZZZZVVVV >  *su4nyV (if pre-M *y is a

reg. reflex of N ****ZZZZ ) >  *su4∏n (with compensatory lengthening) > M *su4∏n
˚̊̊̊ One can consider adducing D *nen1c>- 'chest, heart' >  Ml nen1c>u, nen1n1u
id., Tm nenc>u, nenc>am id., 'mind', Kt nanZ> 'heart', Td nÈZ id., 'dewlap ' ,

Kdg nen1n1i, n1en1n1i, Knd ninZ>am, Png nenZ>om 'chest', Prj din1n1i, Png nenZ>a
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'pith', Kui ninZ>a 'heart of a tree, pith', Ku linZ>a 'kernel, yolk of egg', ?

Krx nisanßdß 'core or hard wood of a tree' ¶¶ Cf. D #3736. Does Ku linZ>a
preserve the ancient *l- (<  N ****zzzz 6666 ----) before it changed (like any other *l-)
to D *n-? But D *nen1c>- as a cognate is highly qu. for phonetic reasons. It

can be tentatively accepted if we suppose a voiced N ****zzzz6666---- . But even i n

such a case the D vw. *e  is not explained ˚̊̊̊ If Eg s7dy belongs here, t h e

N initial cns. must have been ****ssss6666---- . Otherwise it may have been e i ther

****ssss1111---- or ****ssss6666---- ˚̊̊̊ Eg s7- and Sm *s6- (> Mt k-) (if valid) suggest a pN ****ssss6666---- .

22O7. (€?) ****ssss6666ooooNNNN????VVVV 'to wish' (‘  'to love', 'to wish evil to so.', ' t o

strive' [‘ 'to reach']) >  HS : WS *√s6n? v. 'hate' > BHb anß √s6n? G , Ug

√s7n? G , IA [Eleph.] ans √sn?, JA [Trg.], JEA anx√sn? ≠ inx √sny
G  (pf. in4x6 s´≤ne2 ≠ in%x6 s´≤n°), S r √sny+w G  (pf. "noß s´≤na2), SmA

{Tal} √sny, Md √sn?, Ar √s7n? G  'hate', WS *s7a2ni?- prtc. G  ' enemy '

> BHb an47ß s6o2≤ne2, Ug s7nü, SmA sn, Sr æ'noßo sa2≤n<?>a2 'enemy', OCn

(AkSc) s7unu2 'Hasser', M’b ians s7n?y 'my enemies', Sb an_ s6n?
'(personal) enemy, ill-wisher'; JA [Trg.] ea1n^x2 san≤?a2 'hater, enemy ' ,

an!x6 s´≤na2 'hatred, hostility' ¶ KB 1247-8, KBR 1338-4O, OLS 446-7, Lv.
III 55O, 556, Lv. T II 174, Sl. 1OO6-7, Sok. 384, Br. 483, Tal 599-6OO,
BK I 1274, BGMR 133  Om (× N ****ssss7777aaaaNNNNggggVVVV 'to wish, to like, to love') :

NrOm: Kf {C} s7un-/s7unn- v. 'love, prefer, want', Mch {L} s7u~nni(ye!) v.

'love', s7u≤n-ac7c7o 'intimate friend', Shn {Lm.} s7u!n- 'lieben, wünschen,

wollen', Anf {C, Lm.} s7un-, Ym {Wdk.} s7u~na~, Bnc {Wdk.} s7u@n v. 'love' »» ?
SOm: Ari G {Fl.} s7olIm 'love' (Fl.: Ari G l and n vary as allophones) ¶ AD
SF 115, C SE IV 498, L M 51, Lm. Sh 377, Wdk. BY 111, 135, Fl. OO 3 1 9
|| U: FU (in FP only) *s6+s1oNe- v. 'desire, want' >  BF (× N ****ZZZZooooNNNNÙÙÙÙVVVV ' t o

want, to wish'): Es soovi- v. 'wish, want', F suo- 'not (be)grudge,

allow, wish', Vo so2vi- v. 'hope, wish' » Prm: Z si-ny s1i-(nÈ) v. 'wish', Z

I s1i- v. 'be jealous' ¶ But ObU *To2Nk- (≠ *Ta"Nka2-?) v. 'want' goes back t o

FU *soNe- id. < N ****ZZZZooooNNNNÙÙÙÙVVVV '⇑ ' ¶ UEW 775-6, LG 256 ¶ UEW 447, 775-6 ,

Ht. #146, LG 256 || ?σ A (× N ****ssss7777aaaaNNNNggggVVVV 'to wish, to like, to love'): Tg

*saNg-  'gloat over anothers’ misfortune', pKo {S} *sa~i\5o!- 'be jealous', p J

{S} *s‰ni\a-m- v. 'grudge, envy' (ffd. see  N ****ssss7777aaaaNNNNggggVVVV) ˚̊̊̊  But IE *senÙ- v.

'strive, reach' (>  Ht {Ts.} sanh- id.) cannot belong here, because Ht h
(<  IE *Ù) does not correspond to S *?. IE *senÙ- is more likely to g o

back to N ****ZZZZ 2222ÉÉÉÉNNNNqqqqVVVV 'seek, try to obtain' (q.v. ffd.).
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22O8. € ****ssss6666aaaa++++ooooNNNN ÷÷÷÷3333VVVV '≈ run, jump, climb' >  HS: WS *√s6n÷ >  Ar √s7n÷ D

'être rapide, véloce, se dépêcher, accélérer ' ,  Sh (pf. ?as7na÷a) ' ê t r e

rapide dans sa marche', Mh, Hrs, Jb √s6n÷ (Mh pf. s6u2na, sbjn. y‰s6nE2, J b

E/C ≤s6ina÷ 'stand on the hind-legs with the forelegs on a tree' [of

animals], Jb C ≤s6Otna÷ v. 'climb and play around; jump', ‰s6≤tOn÷ v.

'jump', Hrs s6o2na v. [pf.] 'stand on the hind legs [to feed]') ¶ BK I 1 2 7 6 ,

Hv. 379, Jo. J 253, Jo. M 38O-1, Jo. H 12O || U: FU (att. in Ugr)

*s6a+oNV v. 'run, jump' (× N ****cccc6666 ' '''aaaaNNNNËËËË 'jump, skip') >  Hg sza1guld- v.

'move\run at top speed, rush' » pObU *s7u2˝+w-> pOs *sa˝´l-/*sÈ˝´l- v.

'gallop' >  Os Ty/Y saº˝´¬-, D saXit-, Kz si"X´¬- id., pOs *su˝´m-
'Sprung' >  Os: Ty su˝´m, Y suw´m, D/O soX´m, Nz suX´m, Kz sö8X´m
id.; pVg *s7u2m- v. 'gallop' >  Vg: T s7o2m, LK/P s7u2m-, MK/UK su2m- id., pVg

*s7u2l´nt- id. > Vg P s7u2l´nt-, UL su2lint- ¶ UEW 89O, Ht. #579, MN 559-6O

|| ? AdS  of D *c>+k!aNk-, {GS} *c1aN- v. 'jump, climb' (< N ****cccc6666 ' '''aaaaNNNNËËËË '⇑ ', q.v.
ffd.) .

2209. € ****ssss6666{{{{aaaa4444}}}}NNNN{{{{cccc'''' @ @@@}}}}VVVV 'bark, skin' (‘ 'vessel') >  HS: CS *°√c'anc'in- ≠
*c'inn- >  BHb tn#c3n^c5 c'in≤c'EnEt3, SmHb s'aºn≤se2net '(∈ ) container' ( th i s
semantic interpretation is confirmed by early translations: [LXX]
sta1mnoß 'jar', [Trg.] c5´lo2≤Ó°t3 'flask', L [Vulg.] vas 'vessel', Sr [Psh.]

k5Es≤t5a2 'pot') or 'basket (?)', JA {Lv.} aǹ1ic5≠aǹ1c5 c5in≤n-a2 ' baske t ,

plaited container', {Js.} 'basket of palm leaves', JEA an`1c2 c5an≤n-a2 ≠
an`1x2san≤n-a2 'basket', SmA s5nw 'jar', Ar sœinn- 'basket for bread' ¶ KB
973, KBR 1O39-4O, Js. 1277, 129O, Lv. IV 2O2, Sl. 967-8, Tal 736, BK I
1373-4 ¶ The unexpected S *c'- is probably due to as. (infl. of N ****----{{{{cccc'''' @ @@@ }}}}----)
|| U: FU (att. in ObU) *°s6{a4[:]}n1c1V 'birch bark' >  pVg *s7a4∏s7 id. >  Vg: T

s7a4∏s7, LK/NV s7O4∏s7, MK/UK sO4∏s, P/SV/LL s7O2s7, LL/Ss sa2s; pOs *sin1c1 id. >  Os:

V/Vy/Ty sin1ç, D/K sen1ç, Nz/Kz s1es1, O s1is1 ¶ Ht. #597 ˚̊̊̊ It is tempting t o

adduce here Eg N s7ny '(∈ ) vessel' (EG IV 5O3) and the qu. pC √  {E} *sa2N
'water pot' (>  Ya sa2nya id., SC {E} ¿*sa[:]N or *sa[:]ng id. >  Irq {MQK}

isa2Ngi [{E} isangi] 'half-calabash bowl'; SC ı Bantu lgs.: Mb (E}

sange! 'water pot', Pare sangu, Luyia {E} *-siongo- id. [E PC #472, E SC

179]), but the absence of reflexes of the third cns. (N ****cccc'''' @ @@@) makes such a
comparison too uncertain.

221O. ****{{{{ssss6666}}}}aaaa4444NNNNKKKK''''aaaa '≈ bough, inedible (or less valuable) parts of p lants

(straw, rind of fruit)' >  U: FU (att. in FV) *s1+s7a4Nke (or *sa4Nke) ' s talks,

dry twigs\boughs' >  F sa4nki (gen. sa4ngen) 'stubble' » pChr {Ber.}

*s7eNg¥ (= {∫Ber.} *s7eNg´8) >  Chr: H {Wc.} s7a4N˝´ 'dürrer Ast', {MarS}
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wa≥ngy ≤s7a4N˝¥ 'dry brushwood, fallen twigs\branches (ssssuuuuxxxxoooojjjj

xxxxvvvvoooorrrroooosssstttt , vvvvaaaalllleeeeqqqqnnnniiiikkkk )', pu-wa≥ngy pu-≤s7a4N˝¥, L pu-weÕge pu-
≤s7eN˝e 'tree(s)', Uf/M/B pu-s7en˝e id. (pu 'tree') ¶ Some scholars

(Setälä, Wk., Stn.) adduce here Lp N {Fri.} sagge 'paxillus, a cus

reticularia' and Lp K {Gn.} saîNke 'Pflock', but UEW rejects it o n
semantic reasons; without the Lp word the FU initial cns. may b e
reconstructed not only as *s- (as in UEW), but also (even m o r e

plausibly due to Chr E s7-) as *s6+s1- ¶ UEW 756 (*sa4Nke), It. #267, SK
1167-8, Gn. 957, Stn. FUV 42, Ber. 6O [#313], MRS 474, 697, Ps. OT
12O || IE: NaIE *sonko- (or *song≈o-) 'sheaf of ears, straw, chaff'' (×  N

****ZZZZ @@@@eeeennnnVVVV 'ear of cereal, head of a plant', q.v. ffd.) >  Arm ung ung (gen.

`ngoj ´ngoy) 'chaff, straw; grain, corn; legume' »» MHG, MLG sange
'sheaf of corn, manipulus', eNHG, NGr ∆ Sange , Sangel, NE ∆  sangle
'sheaf of corn', NLG † sangeln 'kleine Büsche mit Erdfrüchten' »» Gk
}acyra pl. 'chaff, husks, bran' ¶ WP II 51O, OsS 743, Lx. 176, Paul 493, F I
2O3-4 || D *c>+k!a[N]kk-(ay) 'rind of fruit and other useless parts o f

plants' (× N ?σ ****ssss7777aaaaNNNNKKKKaaaa 'stalks, branches'?) >  Tm cakkai\ 'refuse as o f
sugar-cane after pressing, rind of fibrous parts of fruits, bark', Ml
cakka  'rind of a fruit', Tl cekka 'oil-cake refuse after pressing oil' ¶ ¶

D *-Nkk- >  -kk-, acc. to the theory of KR ¶¶ D #2276, An. SG 137, KR 1 4 -

69 || HS: ?σ S *°√s6nk' >  Ar œyni$a s7anïq- 'piece of wood for raising

honey-comb' ¶ BK I 1278, Hv. 379  ?σ Eg MK s7n.w 'grass as fodde r

for cattle' ¶ EG IV 5O2 and VI 71 ˚̊̊̊  If Eg s7n.w and Ar s7anïq- belong

here (in spite of semantic difficulties and the absence of k in Eg), t h e

initial N cns. is ****ssss6666, otherwise it may be either ****ssss6666 ++++ssss1111---- or ****ssss---- (****ssss----  is less

probable in vue of pChr *s7- [that usually goes back to FU *s1, *s6, or *s7-
] ) .

2211. ****ssss6666aaaappppVVVV (or ****ssss6666ooooppppVVVV?) 'to sew (leather); leather' >  HS: WS

*√s6py+w v. 'sew (leather)' >  Mh s6‰fu2, Jb ≤s6fe id., Mh m‰s6fïw, J b

m‰s6≤fe? 'nail for sewing leather bags', Ar Èfa$0ì ?is7fa2 (√s7fy) 'awl' ¶ Jo .

M 374, Jo J 247, Fr. II 436, Hv. 371, L G 49O  CCh: Glv s6apÈ~-/s6apU,

Nkc s6apa~ns6apa v. 'sew' ¶ ChL s.v. || U: FU *s6opa 'shirt, garment' ( ' e i n

hemdartiges Kleidungsstück') >  F sopa 'shirt, garment', Es so%ba
'Shawl, wollene Weiberdecke, Regendecke', Vp soba 'clothes' »» pVg

*s7u"+u2p 'shirt' > Vg: T s7op, ML s7up, Ss sup ¶ SK 1O72-3, W EDW 1O7O, MK

578, ZM 516 || A: M: WrM sabkin, HlM savxin 'dressed skin,

leather' ¶ MED 653  Tg *su3bgu3 (Ú*sobgo) 'fish-skin used as leather' >
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Neg sobgU id., Ewk ¿subgu, accus.   ¿subgu-w‰ 'fish-skin', Orc subbu, Ud,

Ul sugbu, Ork subgu ≠ sugbu, Nn sobgo ≠ sogbo id., Orc subbu-ma, Ul

sugbu-m‰, Nn sogbo-ma 'made of fish-skin' ¶ STM II 116, Vas. 365, 3 7 3

˚̊̊̊  The rec. ****ssss6666aaaappppVVVV means that the M vw. *a is original, while t h e
labialized vw. in FU and Tg is due to the assimilating infl. of t h e
adjacent labial cns. *b. An alt. solution is to reconstruct N ****ssss6666ooooppppVVVV, b u t

in this case the M vw. *a remains unexplained.

2212. ****ssss 6666aaaappppÉÉÉÉ[[[[hhhh]]]]NNNNVVVV  '≈ log, trunk of a t ree '  > IE: NaIE *sp≈e2n- {P} ' long

flat piece of wood' >  Gk sfh1n 'wedge', [Hs.] sfa1nion ; klini1dion ' couch ,

bed' »» Gmc *spe2nu-s > OHG, MHG span, NHG Span, AS spo2n, Sw, D n

spaºn 'chip, shaving of wood', ON spa1nn, spo1nn id., 'shingle,

wooden disk', NE spoon »» OIr sonn 'staff; support', W ffon 'staff' ¶

EI 431 (IE *sphÅen- 'flat-shaped piece of wood'), F II 83O-1, WH I 3 1 8 ,

Frn. 875, Vr. 532, Ho. 311, Kb. 929, OsS 853, KM 726, 728 || HS: CS

*{s6}apïn-at- 'boat' > IA spynh 'boat', JA [Trg.] an!if5x6 s´p3°≤na2,
aT1n^if5x6 s´p3in≤ta2 {Lv.} 'ship', {Js.} 'freight-ship', JEA aT1n^if5x6

s´p3in≤ta2 'boat, ship', Sr æ4>on~jfiß s´p3i<n>t≤t-a2, Md spinta, BHb

[Jona 1.5] en!if5x6 s´p3ï≤na2 'ship'; Aram ı Ak NB/NA sap°n(n)atu
'ship', Ar safïnat- {Ln.} 'ship, boat' ¶ HJ 797, KB 721-2, Lv. T II 18O-1,
Js. 1013, Sl. 825, Br. 49O-1, DM 334, BH II 61O-1, Frnk. 21, CAD XV
164, Ln. 1375 ¶ An alt. CS reconstruction of *s-  of the initial cns. is less

likely because S *s- goes back to an affricate and cannot be related t o

FU *s6+s1- and A *s- || U: [1] FU *s6+s1awNa 'pole' > F sauva id., Es †, ∆
sau (gen. saua) id. » pLp {Lr.} *c1a2vNe2 'prop' > Lp: N c7aw…gNe 'a po le
in the roof of a lath gamme (Lappish hut which is not for living in)', A
tjaavkng-, I c7evNi 'prop' »» ObU *s7+su:˝ ({Ht.} *su"˝) 'staff, s t ick

(Stab) '  > pVg *s7+su"w id. > Vg (partially in cds.): LK/MK soy, P suy, Ss

suw, pOs {Ht.} *so"˝ id. > Os: V/Vy/Ty so"˝, Y/D/K so"w, Nz/Kz su"w, O

suw ¶ UEW 468-9, Lr. #125, Lgc. #49O, N I 376, Ht. #578  [2] possibly

U *s6+s1aymV (if < **s6awe+iNV) 'log that is hollowed out, wooden vessel '

‘ 'crib, mortar, boat' > F saima '∈ big boat with sails', seimi ≠
soimi 'manger, crib', Krl: K s7oi\mi, Ld sai\m‰, Vp soi'm 'big boat', Es

soimi, so4ime, so%im 'crib' » Er s1uma,  Mk s√ma s1u≤ma, ∆ s1ima ' a u s

einem Baume aushegauener Trog, trough for feeding animals, kkkkoooollllooooddddaaaa ' »
Vt: Sr/Y s1umÈk, Kz s1um‰k 'small glass, wooden bowl', Y s1umÈk 'a glass,

'wooden bowl for vodka'  Slq: Tm somma 'mortar ({Hl., Stn.} ı Os

Vy {Stn.} somma  id.), Tz suma4 'bucket' ¶¶ UEW 456-7, Coll. 114, SSA III
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142-3, PI 262, Stn. D 1342-3, KKIH 172  || A (× N ****ssss7777uuuubbbbyyyyVVVV 'spike, spear ;

to pierce' × N ****ssss1111{{{{oooo}}}}bbbb[[[[VVVV]]]]tttt''''VVVV [or  ****ssssVVVVbbbb[[[[VVVV]]]]tttt''''VVVV] 'stem, piece of wood' × N
****ssss6666aaaabbbb++++pppp''''ÉÉÉÉHHHH{{{{iiii}}}} 'log, piece of wood'?): Tg *so[:]ba > Neg so2wa ≠ so2˝a ' s t ick

used to hang a tea-pot over the fire', so2wala1- ≠ so2˝ala2- 'drive\run a

stick into sth.', Nn Nh sowo2c7a 'landmark, sign' ¶ The vw. *o[:] belongs

to the heritage of N ****ssss 1111 {{{{oooo}}}}bbbb[[[[VVVV]]]]tttt ''''VVVV  or  ****ssssVVVVbbbb[[[[VVVV]]]]tttt''''VVVV ¶ STM II 1O3  pJ {S}

*sa~wu\a~ > OJ sa~wo~, J: T/Kg sao!, K sa!o~ 'pole, rod, staff' ¶ S QJ #465, Mr .

518, Kenk. 1576  ?φ M *si{B}antV9 > WrM si9anta9 ≠ si9antu9,

HlM waantag  'wedge' ¶ MED 699 ¶¶ The loss of *-N- in Tg and J is still

to be explained ¶¶ ≈ DQA #2O63 (A *si\o2 ~ba '∈ stick'; incl. Tg, J) ˚̊̊̊  NaIE

*p≈  suggests the presence of a N lr.; the only N lr. that may be lost in pS

and may cause aspiration in NaIE is ****hhhh .   

2213. ****ssss 6666uuuu ûûûûqqqqVVVV 'breathe in, smell sth.' >  HS: CS *-s6u2k'- v. 'smell sth.' >  Sr

√swk'  G  (pf. sa2k5) v. 'take breath, draw breath, inhale, smell, scent', ?

Ar √s7wq G  (ip. ya-s7u2q-u) v. 'excite so.’s desire in'; CS *s6awk'- >  Sr

'œowßa sawk5-a2 'breathing, breath, nostrils, sense of smell', ? Ar s7awq-
'yearning' ¶ Schlt. HWS 24 [#3], Ln. 162O, Hv. 382, JPS 37O || K
*°s+s`uûq- >  G suûq- 'das Gefühl des Überdrusses bewirken (von allzu fe t ten

Speisen)' ¶ Chx. 1287 || IE: NaIE *swek+k8- v. 'smell of sth., smell sweet '

>  W chweg, Crn whek, Br c&hwek 'sweet, pleasant', W chwaeth
(<  *swekto-) 'taste (Geschmack)' »» OHG swehhan 'to 'smell of s th . ,

to smell foul', with gem.: OHG swecka, swecki 'fragrance', OSx

swec n. 'smell, odour', AS swecc, swAcc id., 'taste'; OSx

swe$kkian 'to stink', AS swAccan ≠ sweccan 'to smell (of s th . ) '
¶ WP II 521, P 1O43, YGM-1 154, 156, Hm. 131, Kb. 998-9, OsS 9O7,
91O, Ho. S 73, Ho. 331 || U: FU *°s1+s7ukkV >  ObU *°s1+s7uk v. '≈ sniff' >

pVg *suk 'schnupfen' >  Vg: LK sox-, saºx-, MK sok-, UK/SV s‰kW-, P/NV

suk-, NV suk- ± sÈkW-, LL sok-, suk-, UL sox- id., Ss {Stn.} sixW-
'schluchzen' ¶ The initial *s6- was delateralized either in pU\pFU\pUgr
or in Vg probably due to ideophonic associations of the word ¶ Ht .
#814, Stn. WV 295, MK 571; Ht. l.c. tried to equate the Vg word with Os
V sÈq´m, Os Vy sÈqÈm 'schneuzen', which is untenable because of irreg.
sound corrs. between vowels, which prevented Ht. from recons t ruc tng
a pObU stem ||  A : Tg: Ork sukruc7c7i- v. 'smell sth., scent' ¶ STM II122.

2214. ****ssss6666aaaarrrrVVVV 'to be dry' > HS: S *°√s6rr+y > Ar √s7rr ≠  √s7ry 'dry s th .
in the sun' ¶ BK I 12O8, 1223, Ln. 1524, Fr. II 4O6, 417, Hv. 358, 363 
Eg fMK w-s7r 'dry up', Eg G ws7r 'das Trockene, das Dürre', Eg Md s-s7r
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vt. 'dry, dry up', s-ws7r 'dörren, {Fk.} vt. 'dry' ¶ EG I 374-5 and IV 7 6 ,

295, Fk. 7O, 218, 269 ¶¶ Cal. 28 || IE: NaIE *k+k8se(:)r- '(be) d ry ' ,

*k+k8se(:)r-o- 'dry' > Gk xhro1ß adj. 'dry', xero1n 'das Trockne' »» L ser-esc-
v. 'get dry', sere2nus 'dry' (of weather) »»  Ltv {Turk.} se2r-t 'to p u t

(corn) to dry before threshing', sers 'corn brought home for drying' ,

??σ Lt ∆ s7afiras 'fodder' ({P} 'dry fodder') »» MHG, NGr ∆  serben vi.

'to dry up, to wither (verdorren, welk werden)', ? OHG serawe2n
'arescere; dwindle, consume' »» ?φ Arm ¢or c7≈oR adj. 'dry', ¢ir c7≈iR
'dry fruit' (though Arm c7≈- is not regularly from *k+k8s-) ¶ •÷ (⇔  P) OI

ks5a2≤rah5 'caustic', sharp' (actually akin to ks5a2yati 'burns') ¶ WP a n d

P reconsruct IE *k8- on the highly qu. evidence of Lt s7afiras ¶ WP I 5O3, P

625, EI 17O (*k8seh⁄ro-s), Mn. 571, WH II 52O, F II 335-6, M K II 288, Kb.
844, OsS 756, Frn. 964, Kar. II 173-4, Turk. 599, Ach. V 748-9, Slt. 2 3 4 ,
Hü. 485 || U: FU *s6arV v. 'get dry' >  pPrm *s1ur- v. 'get stale, dry, h a r d '

> Z I s1ur- v. 'get stale, dry', s1urem 'stale, dry ®zzzzaaaassssooooxxxxwwwwiiiijjjj )', Z Ud s1urmem
id. »» pObU *s7u2r- v. 'get dry' > pVg *s7u"r, ?*s7u2r- id. > Vg: ML s7urr-, N su2r-
id.; pOs *sar- 'trocknen' >  Os: Vy/O sar-, D/K sor- id. » Hg sza1rad-
'dry (up), become dry, wither', sza1ri 1t-  vt. 'dry' ¶ Coll. 117, UEW 4 6 6 ,

Sm. 549 (FU *s1oraº- 'wither, dry' > FP *s1ora, Ugr *sora-), MF 57O-1,

LG 275, Ht. 185 [#6O5] || D *c>+k!ar- 'rough of surface, coa r se '

Erro r!) > Tm caracara v. 'be rough of surface', Tu çarat5A 'what is

coarse', Kui srogu 'a rough surface' ¶¶ D #2354.

2215. € ****{{{{ssss6666}}}}ÉÉÉÉÂÂÂÂVVVV 'to roast' >  HS: Ch ≈ *sur- ' fry'  >  WCh: Ang {ChL]

sur, {Flk.} su2r 'fry' » ? Hs so2!ya2~ id. » BT: Gera {ChL} su!ru~-mi~, Ngm {ChL}

sUr, Krf {Sch.} s7u!ru!-wo~, ? Pr {Frz.} c7u2!ro~  id. » Tala {ChC} sure id. »» CCh:

Hw {ChL} sÈra~N, G’nd {ChL} su~ranZ7i, Gbn {ChL} su~renc7i, Bk {ChL} surad'a,

Tr {Nw.} zurra id. » Gude {ChL} sU~r∑tIc7, Gudu {ChL} sÈ~ra2  id. »» ECh: Mkl

{J} so~ri!ye~ 'griller', {ChC} 'fry' ¶ Nw. #55, J LM 177, ChC, ChL, Flk. s.v.

su2r, Frz. P 27, ≈  OS #479  ?φ  Eg fP ¿s7r 'roast, bake' ¶ EG I 21, Fk. 6

|| A: M *sira- >  MM [MA, IM, LV] s7ira-, WrM sira-, HlM wara-x
'roast, broil, fry', Mnr H {SM} s1ira2-, {T} s7ira2-, Dx {T} s7Èra- id., Kl war-
x 'roast', {Rm.} s7ar-Xa 'am Spieße braten' ¶ Pp. MA 335, 447, Pp. L III
6O, MED 714, SM 397, T 383, T DnJ 383, KRS 667, KW 35O  Tg
*°s7+çÉre- > Ewk PT ç‰r‰- 'be baked (near the fire)' ¶ STM I 422  pKo {J}

*sÄ~r-m- 'boil (food), cook' > MKo sÄ~rm-, NKo salm- sa2m- ¶ S QK # 5 2 6 ,

Nam 292, MLC 9O1 ¶¶ DQA #2683 (A *s7ero 'bake, boil').
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2216. € ****ssss 6666iiiiÂÂÂÂVVVV  'skin (of an animal), rawhide' >  HS: SS *s6{i}r- id. >  Sq

{L} ≤s6irhi 'skin', Grg Sl {L} sïr, Grg Wl {L} sir 'hide of cattle after t h e
hair has been pulled off' ¶ L LS 433, L EDG III 559, SSL LSNP 1474, MiK I
#1.267 || A: M *sirin > MM [SH] {H} s1iri 'rawhide', WrM siri(n),

HlM wir  'skin, rawhide', WrO {Krg.} s7iri 'hide, skin', Kl {Rm} s7ir, s7iri
'rawhide, animal’s skin, hide' ¶ H 142, MED 717, Krg. 451, KW 359  ?φ
pKo {S} *sÄ!rh 'flesh, meat; skin' (×  N ****ssss6666iiii{{{{llll !!!!}}}}wwwwVVVV 'shank, flesh\meat of a
limb', q.v. ffd.).  

2217. ****ssss6666uuuu6666rrrrVVVV 'a herd\swarm\flock (of wild animals)' >  U: FU *s6+s1urV
'herd' >  pLp {Lr.} *c1or‰k 'herd of reindeer' >  Lp: L {LLO} tjaºra2, Nt {TI}

c7 !o2ra id., N {N} c7o<ra6 / -rra6g- 'rather small herd of reindeer' »» pOs

*sur >  Os: V/Vy/D sur 'small herds of wild reindeer and elks' ¶ UEW

491-2, Coll. 75, Lr. #165, Lgc. #653, TI 678, Stn. D 1365-6 || A: NaT

*su4ru4g 'herd' >  OT suru4g 'flock, herd' >  Tk su4ru, Az, Ggz su4ru4 ' h e r d ,

crowd', Tkm s¥ri Tu4ri, MQp [CC] svrvv1 su4ru4v, Qmq siriv siriv,

QrB s√r√u su4ru4w, Nog su4ru4v, Tv su4ru4g 'herd', Uz suru, suruv, Q q

su 4riw  'herd of sheep' ¶ ≈  Cl. 85O, Rl. IV 815-6, Grøn. 227, RKumS 9 7 3

|| HS: S *°√s6+swr or *°√s6+syr (*s6u2+ïr- or *su2+ïr-) >  Md sira 'flock ( o f

birds), swarm' ¶ DM 329  B: Ah, Ttq a-s´ra 'herd of wild animals' ¶

Fc. 1851, Msq. 344 ˚̊̊̊ ≈  IS I #4O (*Çurÿ  'herd of wild animals').

2218. (€?) ****ssss6666eeee÷÷÷÷ 3333 [[[[aaaa]]]]rrrrVVVV 'reach, approach, enter' >  HS: S (CS?) *√s6÷r >

Ar √s7÷r G  'entrer dans l’eau; entamer\commencer (une affaire); ê t r e

dirigé droit contre quelqu’un (lance)', ?σ  Sr √s÷r  G  'visit, inspect; d o ,

deal, commit' ¶ BK I 1216-7, Br. 488, JPS 384 || D {†Em.} *k!e2r- ([GS]

*se2r-) 'reach, arrive, go into' >  Ml ce2ruka 'approach', Kt c>e;r-, Td

so4;r- 'arrive', Kn se2r- 'be(come) close\near, go to, approach, r each ,

enter', Kdg se;r- vi. 'join', Tu s1e2ru- 'arrive, reach', Tl ce2ru ' join,

approach, reach, arrive at, enter\join as a class', Gdb se2r- v. ' a r range ,

reach', Gnd B {Tr.} se2ra2n5a2 'invade (a country), enter or occupy ( a

house)', Gnd G/HMS {BB, Lind} here 'near', Knd se2rpu ' ne ighbourhood ' ,

Kui serna 'cleave to', Ku herinai\ v. 'reach', Krx (past stem) ker- 'go', ?

Brh ke2b 'nearness, vicinity; near' ¶ × D *c>a2r- (or *k!a2r-) 'approach, b e
united' (w D ##246O, Em. DS 361-2) ¶¶ D #2814, BB CVG ##3483 ,
3585, Em. DS 366, GS 18O [#457], 6O [#177] || ?σ A: NaT *sa2rî
'direction (towards)' >  OT {DTS} 'direction' (taN sarî-qa bardîlar 'wen t

in the direction of the dawn', to4rt sarî-qa 'to the four directions [sc.

cardinal points]'), {Cl.} sarî∏ 'towards, in the direction of', Chg XV sarî
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'direction, side', XwT XIII sœarI, MQp [CC] sarî 'towards', Tkm † Ta2rî
postp. 'to, towards, in the direction of', Osm {Rh.}, Az, Sg/Qb/Qc {Rl.}
sarî, Kr ir%x1sarî, Uz sari, Tb {B} sa2r ≠ sa2rî id., Qmn {B} sa2rî 'd i rect ion,

side (ssssttttoooorrrroooonnnnaaaa )', Xk sari- (+ppa.) 'side, direction; on\from t h e
direction of' ¶ DTS 488, Cl. 844, TkR 567, Rh. 1O27, Rl. IV 322, Äz.
258, UzR 356, B DK 244, 246, B DChT 145, BIG 182, ≈  Rs. W 4O3 ˚̊̊̊ D

*-r- goes back to the cluster *-Ór- (< N ****----÷÷÷÷3333[[[[aaaa]]]]rrrr----).

2219. ****ssss6666oooo÷÷÷÷3333VVVVrrrrVVVV ¬ ****ssss6666oooo÷÷÷÷3333ÅÅÅÅrrrr1111VVVV 'grain, (wild) cereal' >  HS: WS n o u n s

with the root *√s6÷r 'barley': WS *s6V÷a2r-at- 'barley, Hordeum sat ivum'

> BHb er!7oß6 s6´÷o2≤ra2 'barley', Ug s7÷rm pl. t., OA eros s6÷rh, IA (p l . )

Nros s7÷rn (s s7 = [s]), JA {Js.} aT1r^o2x6 s´÷ar≤ta2 (pl. Nir5o1x6 ≠
Niros s´÷a2≤r°n, pl. em. aI!r2o1x6 s´÷a2ray≤ya2), SmA s÷rh, Sr

s´÷a2r´≤t3a2 (pl. s´÷a2≤rE2), OSA s6÷r 'barley'; Ar ryoi$a s7a÷ïr- 'barley', n .

unit. Érayoi$a s7a÷ïr-at- 'grain of barley'; Ar ı  Mh s7‰÷ïr, Jb E ≤s7÷ir, Jb C

s7i≤÷ir, Tgr s=0R s7a÷ar ≠ s0R sa÷ar 'barley' ¶ KB 1254, KBR 1345-6, A
#2658, OLS 427, Br. 489, Tal 6O3, Lv. T II 178-9, Lv. III 562, Ln. 1 5 6 1 ,
BK I 1239, LH 226, Jo. M 391  C: EC: Sa {R} sinra2 (ı or π EthS),

Af {PH} sirray, Sml N {Abr.} sa!re2!n 'wheat ' »» Bj Hd {R} se≤ra2m 'bar ley '

»» acc. to Praet. AS and L G, C ı Gz s6´rna2y 'wheat', Tgr s7‰rnay ≠
s7‰nray (ı Bln {R} s7in≤ra2y 'wheat'), Tgy s‰rnay id. ¶ L G, Praet. AS 7 8 ,

R WB 327, R WBd 2O5, PH 192, Abr. S 218 || U *s6+s1ora 'grain'  >  FU (a t t .

in FP) *s6+s1ora >  pMr *s1u2r¥ >  Er s√ro s1uro, Mk se™ra s1or´ 'grain,

cereal' » F sora 'gravel; grit' (“ *'grain'), Es ∆  s´⁄ra 'crumbled s tone ' ,

sora  'small pearls' (all “  *'grain') » Chr L wu≥r s7u4r 'soup', Chr U/M s7u4ro4
id., Chr wu≥raw s7u4≤ras7, ∆ s7u4raks7 'cereals (Grütze, kkkkrrrruuuuppppaaaa )'  ?? Ne {Lh.}

s1orra2 '(edible kernel of) stone-pine nut; seed of coniferous trees'; h e r e

Ne s1- is irreg. ¶¶ ≈  UEW 776, Ker. II 15O, Ber. 73-4, MRS 746, Ü 28O,

Lh. 451 || D: [1] ? (in SD) *c>+k!o2rÀ 'boiled rice' >  Tm, Ml co2r3u 'boi led

rice', Td twÈ;r 'cooked food'; [2] ? *c>+k!a2r` 'cake, bread' >  Gdb sa2ru
'pancake', Gnd sa2r`i[:] ± sa2ri[:] ± [h]a2ri 'bread', Png, Mnd ha2ri, Ku he2ra
± he25ra 'bread, cake' ¶¶ D ##2465, 2897 ˚̊̊̊  If the D cognate is *c>+k!o2rÀ,
the N rec. must be ****ssss6666oooo÷÷÷÷3333VVVVrrrrVVVV, while D *c>+k!a2r` suggests N ****ssss6666oooo÷÷÷÷3333ÅÅÅÅrrrr1111VVVV ˚̊̊̊  ≈
Blz. DA 163 [#11O] (HS, D).

222O. ****ssss6666aaaa4444ÌÌÌÌooooyyyy[[[[iiii]]]]ÂÂÂÂVVVV 'hair' >  HS: S *s6i≤÷ar- ≠ *≤s6a÷ar- 'hair' >  BHb

ro1ß4 s6e2≤÷a2r, Ug s7÷r, OCn (EgSSc) sa-÷a-ru, BA cs. ro2ß6 s´≤÷ar, JA

{Trg.} ro2x6 s´≤÷ar / em. ar1o6x2 sa÷≤ra2, JEA ar!o9ß2 s6a÷âra2 [sa÷â≤ra2])
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(cs. ro2ß6 s´÷ar), SmA s÷r, Sr æro0ßa sa÷r-a2, Md sara, Ar s7a÷r-≠
s7a÷ar- 'hair', Hrs {Jo.} s6o2r 'hair, wool', Sq {L, SSL} ≤s6a÷rihor pl. 'cheveux' ;

S snglt. *s6V÷ar-at- 'a hair' > BHb ar1o9ß2 s6a÷â≤ra2 id., Ug s7÷rt 'wool', Ar

s7a÷(a)rat- 'a hair', Gz s6´÷´r´t 'hair', Ak s7a2rtu ≠ s7a?ratu ≠ s7e2rtu
'hair, hide', Eb sa-ra-tum [*s6a÷ratum], se-ra-du-um [*s7e÷ratum]

{Frnz.} 'skin, hide'; Cn ı Eg N s÷rt pl. 'wool (as merchandise)' >  DEg

s÷r.t >  Cpt Sd/B sort sort 'wool', Eg (EgSSc) {Hlk.} sa1-÷a1-ru1
({∫Hlk.} s1a1-÷a1-ru1) 'hair, thicket' ¶ KB 1253-4, 1786, KBR 1344-5, Br.
488, OLS 426-7, Alb. VESO 28, EG II 49, Er. 411, Vc. 197, Lv. T 178, Js .
1O1O, Lv. III 562, Sl. 1189, Tal 6O2-3, DM 315, BK I 1237-8, Jo. H 1 1 7 ,
L LS 432, SSL LSNP 1472, Sd. 1191-2., Frnz. EL 18O, Hlk. #187, SivCR 8 2 ,
MiK I #1.26O  C: pAg *c>‰gW‰r 'hair' >  Bln s7‰gW‰r; Ag ı EthS: Gz

s'agWr 'hair, fur, feathers', Tgr, Amh c7'‰gAr, Tgy s'AgWri 'hair' » ? pLEC

{Bl.} *d'ogor 'hair' (× N ****tttt''''uuuu4444KKKK''''VVVV 'hair', q.v.) >  Af dßogor, Sa {Wlm.} dagar,

Bs ogorro, Dsn {To.} Îu2^r id., Sml dßogor 'fur, animal's coat' »» Bj {RHd.}

s7ura= 'pubic hair' ¶ Bl. 217, AD SF119, HL 65, L G 55O, To. DL 496 
NrOm: Mj {Bnd.} sa2ru 'hair', Shk {Fl.} s'iaru 'beard' » Shn {Lm.} c'ïra!
'hair; hide (Pelz)', ?? Hrr {Abb.} sorge2  'crown of head' ¶ Fl. OWL, CR H

661, Lm. Sh 4OO  Ch: WCh {Stl., AD} *s6VHVr 'hair' >  Hs {Ba.} s7a2!ri~
'long hair on ram’s chest', Hs Kc {Ba.} s7i~ro@ id., su~ra2@ 'the growth of ha i r
on the head from its first appearance after the head has been shaved
until it is long', Bks syaH (-H <  *-r) 'hair', ?? Hs c'o2!ro2! 'a tuft of hair', ?

Ywm turtuk 'hair' »» ECh: Skr {Sx.) l‰~w‰~r, EDng {Fd.) la!wa~, Mkl {J) la2!wo!
'hair' ¶ ChC, JI II 186-7, Stl. ZCh 2O1 [#52O], Sk. HCD 184, Ba. 93O,
943, 958, 962, 1O43, Sk. HCD 184 ¶¶ ≠  OS #1O7 || U: FU (in Ugr only)

*s6a4G[u]rV 'hair' > pVg *s7a4Gr (> *s7a4∏r in some dialects) > Vg N (M) saGÈr,

sa2GÈr, saÈr 'horse's hair', Ss sa2G´r, P s7a2r 'Roßhaar', T s7a4∏r id.,

Pferdeschweif', Yk {Vxr.} sáºr, s‰G‰r 'horse's hair ' »» OHg sze1r, Hg

szo¡r 'hair' ¶ UEW 886, MF 598-9, MK 51O, BV 96 || A: M *°soyir >

WrM soir, HlM sojr 'coarse long hair which projects from the fur' ¶

MED 724 || D (in GnD) *c>+k!o2r`a 'a hair' >  Kui so2r`a id., Ku hora 'a single

hair of the beard', horaNa ≠ ho2dßaNga 'beard', ? Gnd sorkoo 'man with a

beard' ¶ D #2894; D *-o2- < *-aÌo- < N ****----aaaa 4444ÌÌÌÌoooo----? ˚̊̊̊  Blz. DA 156 [#17] (D,

HS [Ch, Om, Bj] + Sum su?ur or suXur 'cheveux, Haarschopf) ˚̊̊̊  M

*°soyir points to pN ****ssss6666aaaa4444ÌÌÌÌooooyyyy[[[[iiii]]]]ÂÂÂÂVVVV (with D *-r`- < *-yr- < ****----yyyy[[[[iiii]]]]rrrr----)

rather than to ****ssss 6666 aaaa 4444ÌÌÌÌoooorrrr 1111VVVV , that does not account for the M cognate.
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2221. ****ssss 6666 iiiihhhhrrrrVVVV '≈ gray, bright' ([in descendant lgs.] ‘ 'dark'?) >  HS: S

*°√s6hr >  Ar ?as7a2hir- 'couleur blanc de narcisse' ¶ BK I 1282  ?φ B
*°√srr >  Ah √srr 'be bright (almost white)', asrir 'blanc; de cou leur

très claire, presque blanche' ¶ Fc. 1856 || U: FU (att. in Ugr) *s6ïrV
'gray' >  pVg *s7ïr-/s7ir- >  Vg: N {Mu.} se1ri, P s7ir, K sir 'dusk, twilight,

dawn', Ss {BV} s´ri-pos 'aurora, zzzzaaaarrrråååå ', Yk {Vxr.} ser-paºs, ser´y-paºs
id. (pos, paºs 'light') » OHg XIV szir ≠ zy4r 'gray', XVIII szu4r 'gray,

dark, dust (dämmerig)', Hg szu4rke  'gray' (-ke is a derivational sx.) ¶

MF 6O5, EWU 1465, ≈  UEW 36 (adduces Z Z1or, Z US Z1Or 'gray', and Vt

Z1ar 'Morgendämmerung' and reconstructs FU *c1erV, which is un t . ,

because FU *c1 does not regularly yield Hg sz- and Vg *s7-; in my view,

the Prm root belongs to FU *c1+s1arV 'bright [hell]' <  N ****zzzz1111{{{{aaaa}}}}hhhhrrrrVVVV ¬

****ZZZZ 1111 {{{{aaaa}}}}hhhhrrrrVVVV  ¬ ****zzzz ++++ZZZZ{{{{aaaa}}}}hhhhrrrrVVVV  'shine, be bright') ||  D *c>+k!ir- ({†GS} *s1-) ' d a r k '

>  Tm iru 'black', irul5 'darkness, dark colour', Ml iru 'be dark', Tl

irulu 'darkness', Klm c>irum 'very dark', Gdb siriN 'black', Prj c>iruN,

Gnd hirki, Knd siruki, Ku sïnga 'charcoal', Kui srïva 'soot'; (× D *c>ir-
[{†GS} *s1-] 'night' <  N ****ssss1111iiii[[[[hhhh]]]]rrrrVVVV 'late, [in descendant lgs.] ‘ 'evening,

night'): Tu irlË, irl5Ë 'dusk, darkness, night' ¶¶ D #2552. The
semantic change from 'gray' to 'dusk, dark' is typologically justified ( a
semantic parallel: OHg) ˚̊̊̊  It is tempting to adduce here M *sira
'yellow', but an internal Altaic comparison suggests a different et. o f
the M word (w  s.v. N ? ****{{{{ssss 1111 }}}}ÉÉÉÉÙÙÙÙaaaarrrrVVVV 'bright, daybreak').

2222. (€?) ****ssss6666iiiiÙÙÙÙ[[[[ËËËË]]]]ÂÂÂÂVVVV 'side, edge' > HS: S *°s6{i}Hr- > Ar s7iHr-at- b o r d ,
rivage, côté (d’un fleuve, de la mer, d’une vallée)' {Hv.} 'narrow margin
of a river, a valley', {BK} ? s7aHr- 'Chahr, littoral entre l’Oman et l’Aden',

(?) 'intérier, milieu d’une valée' ¶ BK I 1197, Hv. 354  B: Ah {Fc.} s´r
'du côté de; vers', ETwl/Ty {GhA} s´r 'vers, en direction de' ¶ Fc. 1 8 5 1 ,

GhA 177 || U: [1] FU (att. in FV) *s6+s1ïre 'side, edge' >  F ∆  siiri (gen .

siiren) 'Seite, Rand, Kante', Krl A sïri-c1i, Krl Ld s7ïri-c1i ≠ sïric1i, Vp

sirïc1i '(passing) by, vorbei' » pMr {Ker.} *s1ïr1´ 'side, edge' >  Er ¢ire
c7ir1e, Er Kd/Kl/Vck s1ir1e, Mk wire s7ir1´, ∆  s7ir1a4 ¶ UEW 774, Ker. II 1 5 7 -

8, SK 1O18  [2] FP *s1+s6u4ry{Å} 'edge, side' >  F syrja4 'edge, bo rde r ,

side' » Chr H/Uf/M/B s7o4r 'edge, rib (not a bone), verge', Chr L wo™r s7o4r
id. ('kkkkrrrraaaajjjj , rrrreeeebbbbrrrroooo , ggggrrrraaaannnn∆∆∆∆ ') »» pPrm *s1Ë›r- 'place outside (the object ) ,

edge, border' >  Z Ud s1‰r 'place behind (sth.)', Vt s1‰r in s1ils1‰r 'back o f
the head' ¶ It. #425, SK 1148, LG 27O, 275, UZS 389, MRS 724, Ü 27O,
≈  UEW 779-8O (FV *s1u4rya4 without taking into account Prm) || A: Tg: ?
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Ewk Uc sirkun 'cape' ¶ STM II 95 ˚̊̊̊ ≈ Blz. LNA #52 (suggested to equa t e

U *s1u4rya4 with Tg; adduced the EC, T, K, and D reflexes of N ****{{{{ssss1111}}}}{{{{ÉÉÉÉ}}}}rrrrVVVV
'back [dos], nape of neck', N ****ssss1111aaaaÂÂÂÂVVVV 'top, hill', and N ****cccc'''' 1 111oooorrrrVVVV 'tip, t o p ,

edge'; err.: N *Íir(y)u ≠ *Íu4rya4 '[top of] hill, mountain ' )  ˚̊̊̊  FP

*s1+s6u4ry{Å} suggests pN ****ssss6666iiiiÙÙÙÙËËËËÂÂÂÂVVVV.

2223. ****ssss6666eeee6666rrrrwwwwVVVV 'insert, thrust in, stop up' >  HS: Eg MK {Fk.} s7r v.

'stop up, block', {EG} s7rw.t 'Verstopfung' ¶ EG IV 528, Fk. 27O || D
*k!er- (+ sxs. *-uk-, *-ukk-, *-ut-, etc.)  v. 'stop up, thrust, plug, dam'] >

SD, SCD *c>er- (× N ****cccc7777ÉÉÉÉÂÂÂÂéééé€€€€VVVV [= ****cccc7777ÉÉÉÉrrrr÷÷÷÷VVVV?] 'to stick in, to gouge, t o

chisel' × N ****cccc7777{{{{iiii}}}}9999ÂÂÂÂVVVV [≠ ****cccc7777 {{{{iiii}}}}ÂÂÂÂ{{{{9999}}}}VVVV?] 'to stop up, to thrust, to plug, t o

dam'?) > Tm ceruku  v. 'insert, slide into', Ml cerutuka  v. 'shove in ,

put in, insert', Kn serku, sekku 'shove in, put in, insert, tuck ( t h e

end of the garment) into another (part of the garment)', Tl cekku v.

'set (as a precious stone), thrust, tuck up', ceruvu  v. 'insert, stick in ' ,

Gnd harZ>- vt. 'fix, fit in'  NED: Krx Xerr- 'introduce lengthwise b y

gradual pushing, insert, stick into or behind', Mlt qere  v. 'thrust in, t u c k

in', {Hahn} kherr- v. 'pocket, put in' ¶¶ D #2778, Km. 36O, #469, ≠
#454, Em. DS 365-6 || A: Tg: Ewk sirb‰r‰- 'drive in (a nail)' ¶ STM II 9 5

˚̊̊̊ This is the only unambiguous case of N ****ssss6666---- yielding D *k!-. Cf. D

{†Em.} *k!e2r- ([GS] *se2r-) 'reach, arrive, go into' <  N ****ssss6666eeee÷÷÷÷3333aaaarrrrVVVV ' r each ,
approach, enter'.

2224. ****ssss6666 {{{{oooo}}}}rrrrËËËËbbbbVVVV 'to drink, to gulp, to sup, to suck' >  IE *serb≈- /

*sorb≈- / *sr=b≈- v. 'sip, sup, drink' >  Arm arbenam aRbenam 'I d r i nk

(alcoholic drinks)' / aor. arbi aRbi (<  *sr=b≈-) »» Gk [rofe1v, Gk I [ryfe1v
'I sup greedily up, I gulp down', Gk [ro1fyma, Gk I [ryfhma {LS} 'that which
is supped up, thick gruel \ porridge', {Ch.} 'plat que l’on avale, s o u p e
épaisse' »» pAl {O} *serba- >  Al gjerb- v. 'sip' »» L sorbeo2 / -e2re
'suck in, drink down, swallow' »» Lt sre$fibti /  prs. srebiu~ v. ' sup ' ,

surfibti / surbiu~ v. 'suck, sup', Ltv surbt / surbju v. 'sup' » Sl

*s¥rb- ≠ *sÁrb- ≠ *serb- v. 'sup' >  OCS sr5bati srËbati, OR

serebati serebati, R ∆ ser≤bat∆± ≤ce4rbat∆, Blr ser≤bac∆, U k

ser≤bati, Slv sre$!bati, Cz str7ebati, Slk strebat&, P sarbac1,
serbac1 1 'to sup', Blg ≤s`rbam 'I sup' »» ?? oooo  Gmc: NGr ∆  surpfen ±
su4rp(f)en 'to sip', Sw † (early XIX c.) surpa i sig, MHG

su4r(p)feln, Sw so4rpla 'to sip', as well as MLG, MDt, Dt slorpen,

Dt slurpen, NHG schlu4rfen 'to sip; to eat\drink noisily', NE r

slurp 'eat greedily\noisily', NE ∆ , NE Sc slorp ' d r i n k \ e a t \ s u p
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greedily\noisily' ({KM}: -l- due to the infl. of the Gmc √  represented i n

MLG slucken, MDt, Dt slokken, NHG schlucken 'to swallow') »»
Psh ¬dvr raw-≤d‰l ≠ r‰w-≤d‰l (prs. îvr r‰≤wi) 'to suck breast'  H t

sarap- / sarep- v. 'sip (nippen)' ¶¶ P 1OO1, EI 175 (*sreb≈- / p r s .

*≤srob≈ei\ 'gulp, ingest noisily'), F II 663, Ch. 978, Slt. 24O, O 132-3, Vs.
III 6O4, Hlq. 1154, Vr. N 654, Lx. 219, KM 659-6O, OED IX 233, 25O,
Asl. 455, Mrg. 65, Ts. W 71 ||  HS: S *√s6rb 'drink' > Ar √s7rb G  ' d r ink ,

suck', Gz √s6rb G  'drink, absorb, sip', JA Frß√s6rp (= √srp) G  {Lv.}

'einschlürfen, Flüssigkeit an sich ziehen', MHb  Frß  √s6rp (= √srp)

G  {Lv.} id., 'drink', JEA  Frß √s6rp (= √srp) {Sl.} 'gulp down,

consume, quaff', Sr √srp G  'sup up, swallow up, absorb', sar≤ba2
'syrop', Md √srp G  'swallow, gulp down', Ar (π Aram) √srf G

'donner trop de lait à son enfant, le nourrir de lait à l’excès', Ak YB (π
Aram) sara2pu  v. {CAD} 'sip (?)', {Sd.} '≈ einsaugen' ¶ The devoicing *b
>  p in Aram (ı MHb, Ak YB, Ar) (just as other cases of the variat ion

*b≠*p  in S) is still to be explained ¶ L G 533, Lv. IV 613, Js. 1632-3, Sl.
119O, BK I 1O83, 12O9-1O, Hv. 318, 358, Br. 496, 5OO-1, JPS 389, 3 9 2 ,
DM 338, CAD XV 172, Sd. 1O28 || A: M *soru- 'suck (in)' >  WrM

soru-, HlM soro-x, Brt horo-xo v. 'suck in, draw in, imbibe', WrO

{Krg.} sor- 'suck' ≠ suru- 'imbibe, draw into oneself', Kl sor-x
'suck, draw (a liquid) into oneself', {Rm.} sor-Xa 'aufsaugen,

einschlürfen', ?? Dg {Mr.} sorete-, {T} sorto- 'get drunk', {Mr.} soreto2,
{T} sorto2 'a drunk; drunk' ¶ MED 729-3O, Gl. II 438, Kow. 1413, Chr.
685, Krg. 412, 422, KRS 455-6, KW 332, Mr. D 212, T DgJ 164  NaT
*so2r(u)- 'suck' >  OT [MK] so2r- (aor. so2ru-r) 'suck (sth.), suck u p \ o u t ' ,

XwT XIV, Chg XV sor-, MQp XIII s7or-, Tki {Cl.} s7ora-≠s7orî-, Tkm sor-
To2r- (not s7o2r-, as in Cl. 843), OOsm XIV sor- suck', Tk † sor- ( a o r .

sorur), Az, Qrg, QK/Tlt/Shor/Kü {Rl.}, Xk sor-, Uz su€r- sör-, Alt {BT}

so2r-, soru- 'suck, suck out', Qmq, Nog, Qq, Qzq sor-, Uz su€r- sör-,
Bsh hur- h¥ºr- id., 'extract (liquid)', ET s7ori- id., 'drink (o f f ) '

('vvvvyyyyppppiiiitttt∆∆∆∆ '), ET ∆  {Jr.} s7ora- v. 'suck' ¶ A long *-o2- is due t o

complementary lengthenening (*-orob- >  *-orw- >  *-o2r-) or to (reg.?)

vowel lengthening in originally open syllables? ¶ The irreg. s7- in s o m e
lgs. is puzzling ¶ Cl. 843, Rs. W 429, Rl. IV 542, TrR 786, Äz. 27O, TkR
586, UzR 394, Nj. 549, Jr. 288, BR 638, KumRS 288, BT 13O-1, BIG 1 O 4
|| D oooo€ *c>+k!urÀ- ≠ *c>urÀ+rup- 'drink, sip' > Kn sur3i v. 'drink with a sipping

noise', Kn JK jur3i v. 'sip', Tu surusuranA 'drinking liquids with a
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sipping noise', Tl jur3r 3a  'a sup of liquid or semi-liquid food', jur3r3u v.

'drink\sip\sup (liquid or semi-liquid food) with a noise', Knd zurÀi-
'suck up (liquids with a noise)', Nkr c>urpip- v. 'suck', Ku surpu re?-
'suck in, slurp, eat food easily', ? Z>uru 'gruel', Krx surup- v. 'drink with a

noisy sucking of the lips' ¶¶ D #2712, ≠  Pf. 197 (believes that Krx
surup- is onomatopoeic) ˚̊̊̊ The N vw. between ****rrrr  and ****bbbb  i s

reconstructed on the ev. of D, because D *-rÀ- goes back to a N

intervocalic ****----rrrr----  rather than to a cns. cluster. In D *c>+k!urÀ- and in A t h e

N intervocalic ****----bbbb----  is lost (****----bbbb----  >  *-w- >  *-∅-), but in D *c>ur3up- i t

turned to *-p- (due to some unknown factors). D *u (rather than *o)

may be due to as. (something like N ****oooo.... .... ....uuuu  > *u...u) ˚̊̊̊ IS MS 354 s.v.

ppppiiiitttt∆∆∆∆ (xxxxlllleeeebbbbaaaatttt∆∆∆∆) *s7!ÿrpÿ (IE, S).

2225. ****ssss6666ÉÉÉÉ{{{{????VVVV}}}}ÂÂÂÂbbbbVVVV 'coarse hair, eyebrow' >  HS: (mt.) S *≤s6ap(p)[a]r-
>  JPA [Tos.] d. ar!if5x6 s´p3°≤ra2 ≠ ar!if5c6 c5´p3°≤ra2 'goat’s hair', Ar

s7afr- (≠ s7ufr-) {BK} 'bord de la paupière où naissent les cils', {Hv.}

'place of growth of the eyelash' (Ï pl. [“ coll.] ?as7fa2r- ı Tgr ?asfar
pl. 'eyelashes'), Jb C {Jo.} ≤s6Ef‰r, Sq ∆  {SSL} ≤s6E2!f‰r, Sq {Jo.} s6frir, M h

{Jo.} s6‰frïr, Hrs {Jo.} s6f‰rïr 'eyelash', ? Ak YB sappartu {Sd.}
'Kopffell, Fell an Hornwurzel'; CAD interprets the last word as 'tip of a n
animal horn' (÷ BHb rf1&S s7o2≤p3a2r 'horn as a wind instrument'?) ¶ Js .
1O14, BK I 1247, Hv. 369, H 2O1, L ALT 166, Jo. M 374, Jo. H 119, Jo. J
247, SSL LSNP 1473, Sd. 1O27, CAD XV165, MiK I #1.266 || K: GZ *c'`arb-
'eyebrow' >  OG, NG c'arb-, Mg XIX {Brs.} c7'ob- id. ¶ K 248, K2 3O7, FS K

459, FS E 52O, Brs. 74 || A: M *serbe '≈ fish fins, tuft of hair' >  WrM

serbe ≠ serbege, HlM s´rv´é 'fish fins', Kl {Rm.} serwa4∏, {KRS}

serwa4 'back fin (of a fish)'; M *serbeger > WrM serbeger, HlM

s´rv´g´r 'disheveled, with hair standing up', WrM sirbe-ger ' c o p

(of birds)', WrM sirbeger, HlM wirv´g´r 'tousled, disheveled,

shaggy' (WrM sirbeger u4su4 coarse, shaggy hair', sirbeger
ko4mu4sge 'shaggy eyebrows') ¶ MED 688-9, 715, KW 326, KRS 45O 
Tg *sirpa-kta 'horse’s hair, bristle' >  Nn Nh sIrbaqta ≠ sIrpaqta, Nn

B/KU sIrbIqta, Nn B sIrbIXta, Ul sIrpaqta id., Orc sipakta ≠ sIppakta,

Neg sItpakta 'horse’s hair' ¶ STM II 99-1OO ¶¶ But hardly here T *sîrt
'thick hair, bristle' (w s.v. N ****ssss7777uuuu4444ÂÂÂÂddddVVVV 'fibre [used as thread]') and M

*sertei\- 'stick out, protrude' ¶¶ DQA #2O2O (A *sirpæa+o+u 'thick hai r ,

bristle'; incl. Tg, M) ˚̊̊̊  K *c`'- is likely to go back to *s6?- < N ****ssss6666[[[[VVVV]]]]????----;
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the Tg and S *p  are due to secondary emphatization (N ****????.... .... ....bbbb  > *p' >  Tg,

S *p).

2226. € ****ssss6666aaaa4444ÂÂÂÂKKKK''''eeee6666 '≈ break, split, cut' >  U: FU *s6a4rke- 'break, split,

chop, cut' >  FP *s1a4rke- (×  FU *s1a4rkV- < N ****{{{{zzzz1111aaaa4444}}}}ÂÂÂÂggggaaaa 'to strike, t o

trample, to break' [q.v.]) > F sa4rke- 'break, crush (stones, e tc . ) ,

smash', Es ∆  sa4rge- v. 'split, break to pieces', Vp sa4rge-, s1arg1e-
'zerbrechen, spalten (z. B., Kienspäne)', {ZM} sa4rk-ta / prs. sa4rgeb
'chop splinters (used as wooden torches) (∑∑∑∑eeeeppppaaaatttt∆∆∆∆ lllluuuu¢¢¢¢iiiinnnnuuuu )' » Lp L

{LLO} tjier…ke2- ≠ tja4r…ke2- 'zu(recht)schneiden, ab-\ausrunden ( d a s

Loch im Schuh)', tjer…kav 'log, billet' ( <  *'broken, sawn'), Lp N {N}

c7ierga6 'piece that has been sawn off' » ?? Chr: H {It.} s7a4rGe-, {Ep.}

s7a4rga4- v. 'open sth. piled, heaped, rolled up', {Ü} v. 'open, unrol l ,

unfold', E {It.} s7erGe- 'öffnen, zerstreuen', E {Szil.} s7erGalta- ' e in

Sträußchen auseinanderteilen; zerreißen', Chr L {MRS} werga- v.
'open wide, cut through, move\slide apart' » Mk {PI} såråfto- s1a4r1a4-
ft´- v. 'fell' » Vt s‰rÈ- so™ry- v. 'break (sth.)' »» ObU (mt.) *s7e2˝´r- v.

cut' >  pVg *s7a4∏G´r- >  Vg: T s7a4wr-, LK sO4Gr- ≠ saºGr-, MK saùGr- ≠ saºGr-,
UK saºGr-, P s7aGr-, UL/Ss sa2Gr- id.; pOs *so4˝´r- ({∫Hl.} *sO4Æ˝´r-) v. ' c h o p '

> Os: Ty sa$ÆGW´r-, Y sa$Æw´r-, D/Kz/Nz/O sew´r- id. ¶ UEW 32-3 (s.v. FU

*c1a4rke-; does not distinguish FP *s1a4rke- 'break, split' from FU *c1a4rke-
'ache, pain' <  N ****cccc ''''ááááGGGG rrrrVVVV 'be in pain, feel hurt, resent' [q.v.]), It. # 2 6 8 ,

SK 117O-1, ZM 538, N I 387, LG 267, Ht. #585 || HS: S *°√s6rk' 'cut' >

Ar √s7rq 'fendre, couper en deux', {Ln.} 'slit (the ear of a sheep \goa t ) ,
pluck (fruit)' ¶ Ln. 1539, BK I 122O, Hv. 359.

2227. ****ssss6666ÉÉÉÉrrrrÉÉÉÉKKKK''''{{{{aaaa}}}} 'red, yellow' > HS: S *°√s6rk' > Ar √s7rq (pf. s7ariqa)
'rougir, paraître rouge (se dit du sang, des yeux atteints d’une
inflammation)'  ? (mt.) CS *√s6k'r G  'be\make red' >  MHb, S r √sk'r G

'paint red', {Br.} 'rubrum fecit', Ar √s7qr (pf. s7aqira) 'être roux, have a

ruddy\fair complexion' (of humans), 'be sorrel' (horse)', ?as7qar- ' r e d -

haired' (person), 'roan, sorrel' (horse), JPA ar1q^ix5 sik5≤r-a2, Sr æ¢>orqoß
s´k5a2r≤ta2 'red paint, fucus', JEA at1r^q^x2 sak5r´≤t3a2 'red paint', Ar

s7uqr-at-  'reddish colour' ¶  Js. 986, 1O21, Br. 495, PS 2722, Js. 986, Sl.

829, JPS 38O, BK I 122O, 1254-5, Hv. 372 || IE: NaIE *°serk+kW- > Lt ∆
sa!rkanas 'grell, rosig, rosarot', Ltv ∆  {ME} sar^ks 'reddish', Ltv

sar^kans 'red, scarlet', Lt sarkti, Ltv sar^kt 'to redden' ¶ Frn. 7 6 3 -

4, 775-6, Kar. II 155-7, ME III 721 || A: M *sir9a > MM [MA] s7ir9a,

WrM sir9a, HlM warga adj. 'light bay' (a horse), Ord s7ar9òa ' d u n
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colour (= isabelle)', 'dun' (horse), WrO s7arGa 'bay\yellow' (ho r se ) ,

Brt warga 'light bay, pale-yellow', Kl warh s7ar˝¥ id., {Rm.}
'yellowish, dun-coloured, light yellow' ¶ Pp. MA 336, MED 716, Ms. O
6O9, Krg. 439, KRS 666, KW 35O, Chr. 722  T *si\a2rîg ({Rm., SDM95}

*sa2rîg, {Md.} *si\a2rî˝) 'yellow' (× N ? ****{{{{ssss1111}}}}ÉÉÉÉÙÙÙÙaaaarrrrVVVV 'bright; daybreak', q.v.

ffd.) ¶¶ The voiced reflex (M *9 , T *g) of N ****KKKK '''' is still to be explained ||
? U: FU: F sa4rki 'red-eye, roach, Rutilus (a fish with red scales)' ı R

∆ so¯roga id. ¶ SSA III 241, ≠ P 91O-1 ˚̊̊̊ The vibrant of the N e tymon

is ****rrrr  if the cns. *r  in T *si\a2rîg belongs to the heritage of the etymon i n

question (rather than to that of N ? **** {{{{ ssss 1111 }}}}ÉÉÉÉÙÙÙÙaaaarrrrVVVV ) .

2228. ****ssss6666ÉÉÉÉÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]]KKKK''''VVVV 'to plait, to wattle', 'plait' >  HS: WS *√s6rk' ≠
*√s6rg > Gz ?as6r´k'o2 ≠ s6ark'o2 'plait', s6´rk'o2 'rope, snare'; with unexpected

*g for *k': BHb grß √s6rg G  (3pm ip. paus. y´-s6o2≤ra2g#u2 'will b e

interwoven'), TD (ip. ugr6T1ß6I% yis6ta2r´≤g#u2 'will be woven, b ra ided

together'), MHb √srg  D  'strap (in zig-zag), girth; make a partition b y

means of net-work', gr1x1 sa2≤ra2g# 'weaver, net-plaiter', JEA √srg D  v t .

'saddle', Sr √srg G  'set the wrap in the loom, begin to web;

interweave, entangle', {Br.} 'plexit, implicuit, firmavit', Ar (π  Aram?)

√srg7 G  (pf. ÔaraSa sarag7a) 'plait (her hair)' (a woman), √srg7 D

'embellish, adorn', Gz √srg G  'intertwine, embroider, interlace' (π
Ar Eg); acc. to Leslau, also BHb √s6rk' v. 'card (flax)', JPA, JEA, Sr, M d

√srk' 'comb' (L: "'comb' [that is, sth. used for plaiting]") ¶ L G 5 1 2 ,
534, KB 1261, 1268-9, KBR 1353, Js. 1O22-3, Sl. 832, Br. 496, JPS 3 8 9 ,
BK I 1O78, Hv. 317 || IE: NaIE *serk+k8- 'wicker-work, wattling', ? v.
'hedge in' >  Gk {erkoß 'net, toils, snare for birds; fence, hedge, wall, t h e
place enclosed, court-yard', [orka1nh 'enclosure, fence' »» L sarcio2, -
°re v. 'patch, mend, repair'  with a n-infix: Ht sar-nin-k-
'compensate (ersetzen, entschädigen, büßen)' ¶ P 912, EI 629 (*serk-
'construct\repair a wall'), F I 561, ≈ II 418, WH II 478-9, Ped. H §  52 .2 ,
Frd. HW 187, Ts. W 72 || U: FU (att. in FP) *s6+s1erkV v. 'tie together', d .

*s6+s1ermV... '(sth.) tying together' >  Chr L wo™rgaw s7o4r≤g-as7 'to t i e

together (zzzzaaaavvvvååååzzzzyyyyvvvvaaaatttt∆∆∆∆ , zzzzaaaappppuuuuttttyyyyvvvvaaaatttt∆∆∆∆)', wo™rmy¢ ≤s7o4rm¥c7, ∆  ≤s7o4rm´ºc7
≠ ≤s7erm¥c7 'bridle', Chr H sermy™c ≤serm´c id. » Prm *s1´rmet 'bridle' >

Z sermo™d s1erm´d, Z Vm/LV/Ud s1erm´d, Vt s1ermet id. ¶ It. 175 ( n o .

3O2), MRS 528, 725, Ep. 1O8, LG 251 || ??σ A: Tg *seruk 'bag, wicker

vessels' > Lm h‰2ruk 'bag; wicker vessels (of birch-bark)', Ewk s‰ruk , Neg

s‰yux, Ork s‰ruku 'saddle-bag' ¶ STM II 146  M *°sarqV 'vessel,
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kitchen dish'  > Kl Ö {Rm.} sarXa 'vessel, container, kitchen dish', Kl

{KRS} sav-sarx 'plates and dishes', ?σ MM [S] sarqut 'meat f o r

sacrifices' ¶ KW 313 (mentions WrM sarqu  '?', not confirmed by o t h e r

sources), KRS 443, H 132   ?? M *sirkeg 'fibre, thread; bristle' (× N
****ssss7777uuuu4444ÂÂÂÂddddVVVV 'fibre [used as thread]', q.v. ffd.)  pKo {S} *s´~⁄rk '∈ box' >

MKo s´~⁄rk, NKo s´⁄lgi ¶ S QK #4OO, MLC 95O  pJ {S} *su~r[u\]i~ > OJ su~ri~
'bamboo box for travelling' ¶ S QJ #41O, Mrt. J 534 ¶¶ DQA #197O (A
*seru(kæV) '∈ box\bag').

2229. € ****ssss6666VVVVttttVVVVwwwwVVVV 'cold weather' > K *s`tow- v. 'snow' ({K} *(s`)to- v.

'snow', {FS, K2} *tow-) (× N ?φ ****ttttuuuu6666wwwwVVVV 'rain; to sprinkle'??) >  OG tow-,
G tov-, Mg tu-, Lz (m)tu-, Sv: UB/LB/L s7du- / s7dw-, Ln s7t'u(w)-, s7t'u-
(msd.: UB li-s7dw-e, LB/L li-s7du-e, Ln li-s7t'u-e 'to snow', UB s7duwe, LB/L

s7due, Ln s7t'ue 'it snows'), UB s7duwa 'snow-fall'; Ï GZ *s`towl- ' snow '

({K} *(s`)towl=-) n. 'snow' >  OG towl-, G tovl-, Mg t‰r- ± tir-, Lz

(m)tvi(r)-, mtur- ¶¶ K 175-6, K2 73, FS K 151, FS E 163-4, Chik. 189, TK

461, 816, GP 178, 272 || HS: WS *s6i≤taw- ≠ *≤s6at[a]w- 'winter, ra iny

season' > AncHb *s6´≤ta2w > ltBHb vt1x6 s´≤t3a2w 'rainy season, winter', OA

s7tw, JA [Trg.] av!t6x5 sit3≤wa2, Md sitwa, Sr æ∑o4ßa sat3≤w-a2, SmA

vtx stw, Ar ŸÕt4i s7ita2?-, Évat04a s7atw-at-, Mh s6e2t‰w, Hrs ≤s6‰t‰w, J b

E/C ≤s6EtE? 'winter', Sq {Jo.} ≤s6et‰ 'north, north wind' ¶ KB 728, KBR
77O-1, Deg. 48, Lv. T II 192, Js. 1O3O, Br. 5O2, Tal 613, DM 33O, Ln.
15O4, BK I 119O, Jo. M 387 ˚̊̊̊ This is one of the K roots suggesting a

law: pre-K *st, *s`t, *s7t > K *s`t (= {K} *(s⁄)t) (> G, Mg, Lz t, Sv s7d), cp. S

*÷as6arat- ı K *as`t- 'ten', S *Xamis7at- ı K *Xus`t- 'five', N ****kkkk''''ËËËËssss@@@@ddddVVVV
'to chop, to cut' >  K *k'wes`t- v. 'chop, cut', N ****ddddVVVVssss7777ttttVVVV 'moon' >  K

*d+tus`te- id..

223O. (€?) ****ssss6666ooootttt''''VVVV 'to exercise magic' ([in descendant lgs.] ‘ ' t o

curse', 'to bless') >  HS: S *°√s6wt' (>  *√s6yt') v. 'harm by magic' >  Ar

s7iwa2tœ- ≠ s7uwa2tœ- 'calomnie, injure', √s7ytœ D  {BK} 'livrer à la mort, à l a

perte'; CS *√s6t'n v. 'be hostile, oppose, attack, accuse' >  BHb†Nyß
√s6t'n 'show enmity, oppose' , JA [Trg.], SmA √st'n G  'hinder, b e

hostile', Ar √s7tœn 's'opposer (à quelqu'un)'; Ï BHb Ny1ß1† s6a2≤t'a2n
'adversary, opponent' (‘  'Satan'), JA [Trg.] Nt2x6 s´≤t3an ' adversary,

accuser (in court); Satan', CS *√s6t'm >  BHb Myß √s6t'm G  ' show

enmity, persecute', Ar µt$ √s7tm G  'insulter, injurier', {Hv.} 'revile,

vilify' (as. *s6t' > s7t) ¶ KB 1227-8, KBR 1317, Js. 973, Lv. T II 155, Tal
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581, BK I 119O, 1231-2, 1288, 1297, Hv. 351  Eg MKL s7tm 'heft ig
werden (beim Sprechen), verleumden', {Fk.} 'be quarrelsome' ¶ EG IV
557-8, Fk. 273 ¶¶ Vc. GÄSW 4OO, Tk. I 228 || U: FU *s6ot{a} ' (magic)

force', v. 'curse' (‘  'cause damage to'), v. 'bless' >  pMr *s1u2d¥- >  Er

s1udo-, Mk s1ud´- v. 'curse' » Chr M s7u≤Îem 'verfluchen, verwünschen', L

≤s7uÎ¥s7 'Fluch, Verwünschung', H s7uÎ¥s7 'damnation, invocation' » ?σ F

sota, Es so%da 'war, battle', F soti-, Es so%di- v. 'wage war' »» pObU

*s7o2t > pVg *s7a2t 'Glück' > Vg: T s7a2t, UL so2t, Ss sO2t; pOs *sOt/*sot ({∫Hl.}

*sOt/*sa"t <  *sO"t) 'force, power' >  Os: Kz sOt, O sot ¶ Coll. 115, UEW
777, It. #123, Ker. II 151, Ü 272, Ep. 155, SK 1O84, Ht. 186 [#6O8], KrT
884-5 || ?σ D *c>otßtß˛ 'insinuation, disparaging remark; defect, blame;

fault' (× N ****cccc @@@@oooodddd÷÷÷÷ËËËË  '≈ defect, evil deed', q.v. ffd. × N ?σ  ****cccc 6666ËËËËddddVVVV  'be weak,
be damaged, be weary', q.v.?); the merger is responsible for t h e
unexpected *-tßtß- for *-t(t)- || ?φ  A (*s+s7at-, {S} *sVtV v. 'curse'): M

*sadur {S} 'treacherous' >  WrM sadur, HlM sadar 'vile, immoral ,

lewd, wanton', Kl {Rm.} sadr= 'liederlich, ehebrecherisch, hurer isch ' ,

{KRS} sadr sad¥r 'disgusting, lecherous' ¶ MED 656  T: Tb/SbTt ∆
{Tm.} sata 'middle-headed, slow-witted (bbbbeeeessssttttoooollllkkkkoooovvvvyyyyjjjj ,

nnnneeeeppppoooonnnnååååttttlllliiiivvvvyyyyjjjj), 'credulous', ? VTt ∆  {TTDS} satan-u 'to say nonsense ,
to talk rot' or 'to be middle-headed' (the definition in TTDS is
ambiguous), satas7-u 'to be delirious (bbbbrrrreeeeddddiiiitttt∆∆∆∆ )', Bsh hatas7¥-u\ id.,

hatas7t¥r¥-u\ id., 'to bewilder', hatas7t¥ra (imprs.) 'I a m

delirious\bewildered' (unless the primary meaning of *sata- is ' lose

one’s way, roam', as in VTt {Rs.}); Starostin adduces NaT *satga- >  MT

[QB] sat9a- {Rs.} 'beleidigen, beschimpfen', but Cl claims that OT satga-
basically means 'tread, trample' (v.) ¶ Cl. 8OO, Rs. W 4O5, KW 3O7, Tm.
186, TTDS 362, 365, BR 623, Rl. IV 376-81 ¶¶ Rm. l.c., S CNM 3 ˚̊̊̊  The

vw. *a of the first syll. in T and M may be explained by regr. as .

(something like N ****oooo.... .... ....aaaa  > *a...a). M *-d- (for the expected *-t-) needs

explaining ˚̊̊̊  Cf. IS MS 357 (* {s1}otÿ  'curse' > U, D), AD #123, S CNM 3

(suggested to adduce M *sadur and T *satga; ÷ NrCs).

2231. € ****ssss6666 ++++cccc6666uuuu6666tttt ''''VVVV ≈ 'vulva, anus' > HS ≈ *s6Vt'- >  Eg Md s7d {EG} 'vulva' ,

{DW} 'weibliche Scheide' ¶ EG IV 566, DW 873  B: Izd {Mrc.} izœd (p l .

izœd´n) 'vagina' ¶ Mrc. 259 ¶ mte.: (**Í...t' > ) **s...dœ > *zœd || D *c>u2tt-
'private parts' >  Tm cu2ttu 'anus, buttocks, private parts, p u d e n d u m

muliebre', Ml cu2ttu  'testicles, penis', Kui suti 'female urinal passage' ,

ı OI cu2Æta-, cu2Æta-, cyuti- 'anus' ¶¶ D #2724, M K I 395 ˚̊̊̊  ≈ Blz.
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DA 155 [#36] (D, Eg + err. S *sit- 'podex' and other HS reflexes of N

****{{{{ssss 7777 }}}}aaaa 4444 ttttVVVV 'buttocks; to sit, to sit down' [q.v.]).

2232. ****ssss6666aaaatttt '''' {{{{aaaahhhhiiii}}}} '≈ to take away' >  HS: Eg fP s7dy 'take, take away,

remove, rescue, salvage' ¶ EG IV 56O-2, Fk. 273 || IE: *steé- ({M}

*steh€-)  >  NaIE *(s)ta2i\- 'deprive so. of sth. secretly, steal', *(s)ta2yu-s-
'thief, theft' (× N ****tttt''''aaaaHHHHyyyyVVVV 'go away, take away, [in descendant lgs.] ‘
'conceal') >  [1] *°sta2y-, *°sta2yu-s- > OI sta2≤yu-, ≤ste2ya-m 'theft'  
[2] IE *ta2i\- 'deprive so. of sth. secretly, steal', *ta2yu-s-, *ta2ti-s ' th ief '

(× N ****tttt''''aaaaHHHHyyyyVVVV '⇑ ', q.v. ffd.) ¶ The phenomenon of *s- mobile is c r ea t ed

by the interaction of N ****ssss6666aaaatttt''''{{{{aaaahhhhiiii}}}} and ****tttt''''aaaaHHHHyyyyVVVV ¶ P 1O1O, EI 5 4 3

(*(s)teh¢- 'steal, bring secretly, conceal'), M K I 496 and III 513-4, M E

II 75 || A: T *sat- v. 'sell' >  OT, MU, XwT, OOsm, Chg XV sat-, MT xiv

[IM] -†'S sa2t- ≠ -§'S sa2tœ-, MQp XIII -§'S sa2tœ-, Tkm sat- Tat-,
Tk sat-, Ggz, Az, Xlj, ET, VTt, Blq, Qmq, Qzq, Qq, Nog, Qrg, Alt, Shor

sat-, Uz såt-, Bsh hat- id., Xk, Tv sat/d-, Tf sa<tæ- id., v. 'trade', Yk at-î∏ n .

'trade', Chv L sut- sut/dò- v. 'sell, trade' ¶ The MT and MQp spelling
with the letter alif is merely graphic and does not indicate the length o f
the vw. ¶ Cl. 798-9, Rs. W 4O5, TL 335, Ra. 226, Jeg. 197, TkR 568.

2233. ****ssss6666VVVVtttt''''VVVVÂÂÂÂVVVV 'tie' (‘ 'rope'); to twist (means of tying)' >  K
*°√s`t'r > Sv L {Dn.} s7t'´⁄r(a2n)- / s7t'ra2n- 'twist, twist a rope', 1s aor. (p fc . )

oXs7t'´⁄ra2n 'I twisted a rope, 1s prs. Xwas7t'rani, msd. UB {TK} li-s7dra4n-i,

L {Dn.} li-s7t'ran-e, {TK} li-s7dran-i, Ln {TK} li-s7t'ra4n-i ¶ TK 46O, Dn. s.v.

s7t5´r(a2n) || IE: NaIE *stre[ i\ ]g- 'twist together; rope' > L string-o2 / -
e"re (pp. strictus) 'bind, tie' (to distinguish from other semant ic

variations of the verb, which do not belong here) »» Gmc *strikki-
'rope' >  OFrs, MLG strik, OHG, MHG stric, NHG Strick 'rope' »»
MIr {EI} sreng  'string, cord' ¶ P 1O36, WH II 6O4-5, Kb. 974, OsS 88O,

KM 757, ≈φ,σ EI 574 (*strenk- 'string, pull tight') || HS: mt.: CS *√s6rt'
'rope' >  MHb yr3x3 ≤sErEt5 {Lv.} 'rope (Seil, Strick)', {Js.} 'stripe, s t r ip

of a sheet', Ar 6Yri$a  s7arïtœ- 'rope made of palm-tree fibres', some S lg.

(Ph.?) ı Gk [Hs., Man.] sy1rthß 'cord for drawing with, r e in '
(reinterpreted as connected with sy1rv 'drag, draw, trail along') ¶ Lv. III
59O, Js. 1O25, BK I 1216, Hv. 36O.

2234. (€?) ****{{{{ssss6666}}}}{{{{oooo}}}}wwwwVVVV 'feather, wing' >  HS: Eg fP s7w.t 'feather, wing'

¶ EG IV 423-5, Fk. 262  Ch: WCh: Fy {J} so2^ (pl. so!) 'feather', Krkr {IL i n

ChL} sawku id. »» ECh: Smr {J} swa~k 'wing' ¶ ChL, J R 89 || K: GZ *swe-
'wing, feather' >  MG, G X/P sve-, Mg sua, psua-, Lz sua-, psua-, mswa-
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id. ¶ K 163, K2 165, Chik. 1O1, FS K 269, FS E 299 || A: ?σ M *°soyil- v.

'fly very high' >  WrM soil-, HlM sojlo-x id. ¶ MED 724 ˚̊̊̊  This is

one of the two N words, in which N ****ssss6666---- is likely to yield K *s- (see  N

****ssss6666VVVVyyyy????VVVV 'thing'). An alt. solution is to reconstruct here N ****ssss1111---- and t o

suppose that in certain (still unknown) conditions N ****ssss 1111 ----  yields Eg s7-.
2235. € ****ssss6666VVVVwwwwVVVV 'to swell' >  HS: Eg Md {EG} s7ww ' emporste igend,

anschwellend' (von einer Geschwülstblase o. ä.), {DW} s7wy
'emporteigen, aufschwellen' (von einer Geschwülste, Wunde) ¶ EG IV
431, DW 841-2 ||  K {FS} *s`iw- 'swell, swell up' >  OG, G siv-, Mg s7in-,
Sv {K} s7iw- / s7i- id., msd.: UB {GP, TK} li-s7y-e, LB li-s7i-e 'to swell' ¶¶ K

177 (*s`i-), K2 18O-1 (*s1i(w)-), FS K 284, FS E 316, Q 357, TK 463-4, GP

179 ˚̊̊̊  Cf. N ****ÍÍÍÍVVVV????[[[[yyyy]]]] {{{{uuuu 6666 }}}}  'be full'.

2235a. ****ssss6666 {{{{aaaa4444}}}}????iiiiwwwwÉÉÉÉ (or ****cccc6666 {{{{aaaa4444}}}}????iiiiwwwwÉÉÉÉ?) 'body of water', (??)

'wet\swampy ground' >  HS: Eg s7 'pool, lake, basin' (acc. to EG and Tk.,

the spelling of the word represents s7y; acc. to Vc., it is ≈ *s7yw) >  DEg

{Er.} s7y 'lake, well' >  Cpt Sd/B WiI s7e2i (pl. Sd Wiy s7e2w) 'pui ts ,
citerne, fosse, bassin' ¶ EG IV 397-8, F 26O, Er. 485, Vc. 258-9  C: Dhl
{EEN, E} c6'a2!÷a 'lake', {To.} c6'a2!÷a 'river, lake' (× N ****ssss1111{{{{VVVVyyyy}}}}ÌÌÌÌËËËË 'surface o f

water', which accounts for -÷-?) »» SC: Irq/Alg {E} c6'awi, Brn c6'awa ' l ake '

¶ E SC 214, EEN 18, To. D 149  ?σ S *°s6a?[V]w- > Ar s7a?w- 'vase, l imon

qu’on extraît d’un puits' ¶ BK I 118O ¶¶ Tk. PAA 9 (C, Eg) || IE: NaIE

(att. in Gmc) *°s{o}i\w- 'body of water (lake?)' >  pGmc *sai\wa- ≠
*sai\wi '≈ lake' >  Gt saiws 'lake, swamp', ON sja1-r, sjo1-r, sA-r,

OSx se6o, OHG se2o (gen. se2wes) 'sea, lake' (> NHG See id.), MDt

see  (gen. se6wes) id. (> Dt zee  'sea'), AS sA2 'sea, lake, swamp' (>  NE

sea); NrGmc ı F saivo 'clear place in a sea' ¶ Fs. 4O6-7, Vr. N 8 5 6 -
7, Vr. 575-6, Ho. 266, Ho. S 63, OsS 757, Schz. 249, Kb. 843-4, KM 6 7 6 ,
≠ EI 503 (the Gmc word π non-IE sources) || D *°c>+k!av- >  Kn

javugu, jo2gu, javal5u, javul5u 'swampy ground' ¶ D #2398 || A
({AD} *sibe): M *siber 'swampy' (of ground), 'swampy ground' >  MM

siber, Kl {KRS} wivr 'swampy' (of ground)', Kl Ö {Rm.} s7iwr= 'nasses

Land mit Gebüsch und Wald, Waldung, Urwald', WrM siber, HlM

wiv´r 'dense shrubbery on a marsh, overgrowth on a river bank ;
dense forest, thicket', Ord {Ms.} s7iwer 'terrain humide et où il y a d u

gazon touffu' ¶ MED 695, KRS 669, KW 362, Ms. O 625  pJ {S} si!mpa~ /
si~mpa! 'turf' > OJ si!ba~, J: T s1i~ba ≠ s1i!ba~, K s1i~ba!, Kg s1i!ba~ ¶ S QJ #276, Mr .

522 ¶ DQA explains the unexpected *-mp- by the infl. of pJ *si~mpa! ≠
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*si!mpa! 'firewood'  ?σ Tg *sïbe-gi 'swampy ground where horse-tai l

grows', *sïbe(-kte) 'horse-tail' >  Ewk sïw‰˝ ≠ sïw‰˝i 'swampy lawn

where horse-tail grows', Lm hïw‰˝ 'horse-tail thicket', Ewk sïw‰-kt‰,

Lm hïwRt, Neg siwu-kt‰, Ul, Nn siu-kt‰, WrMc sibiya ≠ sibe
'horse-tail' ¶ STM II 7, Z 599  ?σ T *°seb- > Tkm To4v-dek ' spurge

(Euphorbia)' ¶ TkmR 587 ¶¶ St AJ 79, DQA #2O99 (A *sï~pe ' swamp

ground, swamp vegetation') ˚̊̊̊  The Altaic cognate suggests N ****ssss6666----, while

the C cognates may point to a N affricate ****cccc6666---- , but SC/Dhl c6' may also

result from glottalization of ****ssss6666 (as. to ****???? ) that involves affricatization.

On N ****----aaaa4444ÓÓÓÓiiii---- > Tg *-ï- see  Introduction, §  2.4 ˚̊̊̊  Hardly identical with

N ****ssss1111{{{{VVVVyyyy}}}}ÌÌÌÌËËËË 'surface of water' (q.v.), because Eg s7 'pool, lake' and IE

*soi\w- cannot be cognate with S *s7 +s˝÷ and with K *z˝wa2 (irreg. co r r s .
of the initial sibilant and no lr. in Eg and IE).

2236. € ****ssss6666{{{{oooo}}}}hhhhyyyyVVVV 'to wish' >  HS: WS *√s6hy+w≠*√s6wy v. 'wish' >  Sr

√swy+w (pf. Æwoß s´wa2, ip. Æwesñe nE-swE2) v. G  'long, desire', Æweß
s´wE2 'cupidus, studiosus', Ar √s7hy+w G  (ip -s7hay- ≠ -s7haw-) v.

'covet, long for', Sq {L} ≤s 6e?e 'se soucier', Mh, Jb √s6hw+y T  (Mh ≤s6athi,

Jb ≤s 6uthi v. 'want, like'), n. a. Mh s6‰hwe2t, s6h‰, Jb s6h‰≤wEt 'desire' ¶ Br.
462, JPS 363, Jo. M 376, Jo. J 25O, Fr. II 462, Hv. 38O, Lv. III 488 (JEA
ivx √swy {Lv.} 'sich nach etw. sehnen, etw. im Geiste verlangen' is

interpreted by Sl. 792 as [?] 'jump')  ? Eg L s7¿ 'be friendly' (of t h e

heart) ¶ EG IV 4O1  C: SC: Irq {Mgw., MQK} s6a2!?- v. 'want, desire, like,

love', {Wh.} s6a2?- v. 'like, love', Grw/Alg {Wh.} s6a2?-, Brn s6a?- v. 'like', Kz

{E} s6a?as-, Asa {E} s6a?at- v. 'love, like' »» Dhl s6aw- {To., E} id., {EEN} v.

'love' ¶ AD SF 115, E SC 2O8, EEN 26, Wh. IC 56, Wh. SI s.v. -hla2?-, Mgw.
1O1, MQK 94, To. D 142 ¶¶ Tk. PAA 9, Tk SCC 84 [#14.1] ¶¶ Unlike Tk

SCA, I do not believe that there was *?  in the S √  (the letter Æ? in Sr is a

spelling device) and that ? in SC and Eg (¿ ) is ancient, it is rather a

hiatus-filling epenthesis || U: FU (att. in FP) *s6+s1+so2yV v. 'wish' >  pPrm

*{s1}i- (<  pre-Prm *{s1}a6ya6?) v. 'wish' >  Z s1i- id. » ? BF: F suo- v. 'wish ' ,

'allow, permit, let', Krl su2va, Es soov 'wish, desire' ¶ LG 256, SK 111O.

2237. ?σ € ****ssss6666VVVVyyyy????VVVV 'thing' >  HS: WS *s6ay?- 'thing' >  Ar s7ay?- id., M h

{Jo.} s6ï, Hrs s6i, s6ï, s6‰y, Jb C {Jo.} ≤s6e, Jb E {Jo.} s6i? id., Sq {Jo.} s6i, {L}

s6° ≠ s6i? 'something', (with a negation) 'anything' ¶ Ln. 1626-7, BK I

1293-4, Jo. M 39O, Jo. H 123, Jo. J 259, L LS 428 || K: GZ *sa- - basis

of interr. adverbs: OG, G sa-da 'where?' (-da is a locative ending),

saidam, said˝an 'where from?', Mg, Lz so 'where?', so-le 'where f rom? ' ,
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Mg so-s7a 'wither? ¶ The semantic prehistory of K *sa-: 'thing' ‘ 'wha t

thing?, what?' (possibly an ellipsis like It che cosa? >  cosa? 'what? ' ) ,

*sa-da 'in what' ‘ 'where?' ¶ DCh. 1O61, 1O75, Q O116, Marr 185 ˚̊̊̊
This is one of the two N words, in which N ****ssss6666---- yields (or is likely t o

yield) K *s- (see N ****{{{{ssss 6666 }}}} {{{{oooo}}}}wwwwVVVV 'feather, wing').

2238. ****ssss6666uuuu4444zzzz6666÷÷÷÷ÅÅÅÅ 'heart' (“  'breast'??) >  K: GZ *s`ul- 'soul, spirit' (‘
'smell') > OG sul- , G sul- 'soul, spirit, smell', Mg, Lz s7ur- id., Mg go-s7ur-
v. 'smell (sth.)', s7ur-am-i, Lz s7ur-on-i 'fragrant', Lz o-s7ur-u v. ' smell

(riechen)', Lz {K} s7ur- 'smell sth', 'smell of' ¶ K 178, K2 182, FS K 2 8 7 ,

FS E 319, Q 358-9, TK 465, 823, GP 18O, 272 || HS: Eg CT/BD s7n÷
'chest, upper part of the human body' ¶ EG IV 5O4-5  C *{s6}V{z6}÷- >  EC

*saz÷- (< *saz6÷- ?) 'heart' >  Kns sata2-ta, Arr {Hw.} za~zza! id., Gwd, Gln

sa÷-ko!, Gwd D sata÷te, Hr, Dbs sasa÷-ko2 id.; ¿ Arr {Ss.} sEde id. (acc. t o

Ss. [absent in Hw. A], a loan from some related lge. because of d) ¶ Ss.
WOKS 138 [#13], Hw. A 4O1, AMS 184, 22O, 248  Ch: WCh: Tng {J}
su~ldu~m 'heart' »» ECh: Kbl {Cp.} sa~li~ya& id. ¶ J T 148, ChC  ??? S

*°{s6}u{÷}l- or *°{s6}ul{÷}- >  Ak s7u2l-u 'ein Totengeist' (?) ¶ Sd. 1269 || U
*s6u4z6a4(me) 'heart' >  FU: F syda4n, gen. syda4me-n, Es su4da, gen.

su4dame 'heart' » pLp {Lr.} *c1‰Îe2m 'heart' (>  Lp Pa {TI} c7!A$—Îêe" id.) Ï
pLp *c1‰Î‰k 'through' >  Lp: S {Hs.} tjîrreh, Tn {Lgc.} c7!ÈrrÄh_ ({∫Lgc.}

c7!iœr`r`E œé), Vfs {Lgc.} c7!ÈrrÄ] ({∫Lgc.} t!s7 !iœrrEœO), L {LLO} tjata2, N {N} c7a6Da6
'through' » pMr {Ker.} *s1id!‰y >  Er s1ed!!ey, Mk s1ed!i 'heart' » Chr s7u4m id. »
pPrm *s1Ë›lem id. > Vt s1ulem id., Z s1‰l‰m 'heart, soul, spirit' »» Hg szi1v,

∆  szu¡, szu¡v 'heart' » pObU *s7iÆm id. >  pVg *s7im id. >  Vg: T s7a4m,

LK/P/LL s7im, N sim; pOs*se"m id. >  Os E se"m, Nz/Kz sa"m, O sa$Æm  pSm

{Jn.} *sey¥ 'heart, courage' ({AD} *s6ey¥) >  Ne T sej, Ne F s1e2y, Slq T m

s1ïd!, Mt {Hl.} *keye (Mt: M {Sp.} keem`, T {Mll.} ke1I4m 'my heart', K

{Mll.} gi!i 'heart', {Pl.} gei!ide 'his heart') ¶¶ Coll. 59, UEW 477, It.

#42O, ≈ Sm. 549 (FU *s1u4da4mi/*s1edmi, FP *su4da4mi, Ugr sI"mI"
'heart'), Lr. #1OO, Lgc. #438, Lgc. SL #2884, Hs. 1322, Ker. II 139-4O,
Ber. 73, Ht. #593, LG 27O, SK 1142-3, Jn. 139, Hl. M #455, ≠ 79-8O
(supposes that Mt k- is from Sm *s-  before *e , *i, *u4) ¶¶ In my opinion,

it is more natural to suppose here a pSm *s6-, because a change of a
lateral obstruent into a velar is typologically more plausible (it occu r s
in the Daghestanian lgs.) than a change *s- >  *k- || A: Tg *°sVleme
'heart' >  Ewk {Vas., STM} s‰l‰m‰ ≠ h‰l‰m‰ ≠ s7‰l‰m‰ id.; Ewk ‰ of t h e
first syll. may be due to as. ¶ STM II 141, Vas. 376, Vas. RES 269  ? M
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*su4lde > WrM {MED} su4lde, HlM s¥ld '«soul»', sc. ' tu te lary

deity\deities, protecting genius (Tibetan bla)', Ord su$ldòe 'génie

protecteur', WrM {MED} uridus-un su4lde 'ancestral spirits', {Kow.}

su4lde 'bénédiction; génies tuteurs, pénates, lares', Ï: MM [S] su4lder
'Glückszeichen; Würde, Majestät', Kl {Rm.} su4ldr= 'Schicksal, Los, Glück;

Symbol' ¶ MED 743, Kow. 1428, Ms. O 598, H 137, KW 34O ˚̊̊̊  Coll. 1 4 6
(U, Tg), ≠ UEW 477 (rejects the connection of U with Tg, because in h is
opinion Ewk s‰l‰m‰ is a d. from Ewk s‰l‰ 'iron' and is identical with

s‰l‰-m‰ 'made of iron', which is highly qu. unless a semantic o r

mythological proof of the above identity is provided) ˚̊̊̊  An alt. N r ec .

is ****ssss 6666uuuu 4444LLLL÷÷÷÷ÅÅÅÅ , which does not account for EC *saz÷-. The sonorant *l in K,

Tg, S, and Eg (where *-l- >  n ) is a reg. reflex of N ****----zzzz 6666---- .

2239. ****tttt{{{{aaaa 4444 }}}}  'away (from), from', ablative (separative) pc. >  HS: C: Ag:

Knf {Hz.} -da, as well as possibly Aw -des and Bl -l‰d 'from'; Bln -d ' i n '

indicates also the cause (qånGat-id  'aus Neid') which may go back t o

a sx. of abl. ¶ Hz. AL 16-7, R BilS 679-80 || IE [1] NaIE *de2 'away

(from), from' >  L de2 prep. 'from' and de2- (preverb of separation), Fls
DE prep. 'de', Osc DAT id., DA(D)- pv. 'de-', Um DA- id. (DAETOM
'deitum, delictum'), L in-de 'thence, from there', un-de 'whence?' »»
Clt: OIr di , de  'from … down, from … away', OW, Br di, Crn the, pv.:

OIr d°- , de- , privative ('without', negative): W, Crn, Br di-  [2] NaIE *-
de / *-Ê (archiphoneme *-d≈ + *-d + *-t), separative (abl.) case ending >

Gk Cr tv6-de 'from here', Gl bratu-de  'ex merito'; *-Ê  'from' >  OI ≤ma-d,

Av ma-t À, OL me2-d 'from me', OI ≤tvad, Av ÊwatÀ ≠ Êwa2t À, OL te2d
'from thee'; with the *-o-stems *-o2Ê / *-e2Ê: OI vr=ka2d 'from the wolf ' ,

pas1≤ca2d 'from behind', Gk Dl woi1kv 'domo', Gk D }opv 'from where?',
{v 'from which' (rel.), 'whence?', OL -o2d 'from' (Gnaivo2d >  L Gnaeo2
'from Gnaeus'), Osc sakaraklu1d '(ex) sacello @', toutad 'from t h e

community\people', Gt Ha†ro 2  'from where?', as well as the BSl ending

of the *o-stem: Blt *-a2 (> Lt -o, Ltv -a) and Sl *-a: Lt tofi 'of\from this ' ,

vilfiko 'from\of the wolf', diefivo, Ltv di~eva 'from\of God', ChS

t8la razluhiti s9 te7la razluc7iti se< 'to separate from t h e

body', vl5ka vlËka 'of\from (the) wolf', R ≤volka 'of (the) wolf '

 AnIE *-a{t}i, ablative case ending: Ht -az(a), Ld -ad id., Lw, HrLw -
ati, Pal -at (?), Lc -adi, -edi (abl.-instr. case emding) ¶ Brg. KVG

383-4, 4O4, 411, EI 37 (*de2 'away [from]'), WH I 325-6, Bc. G 314, 3 3 2 ,

≈ Pln. II 444, LP §§  344, 431.9, YGM-1 452, Stang VG 181, Vnd.1 II 24O,
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P 7O2, IS I 213, Rsk. 54-6 || U *-tV ({Coll., Hj.} *-ta/*-ta4) 'from', sep .

case ending > FV *-ta / *-ta4 id. > BF primary sep. ending *-ta / *-ta4 / *-
Îa / -Îa4 >  F -ta/-ta4 (after cnss.), -a/-a4 (after vowels) in F kotoa
'from home' (↔ kotona 'at home') (koto means 'home'), luota
'from (smbd.)' ('de chez'), 'from the vicinity of' (↔ luona 'near, bei ,

chez'), alta 'from under' (↔ alla 'under'), ylta4 'from above' (↔
ylla4 'above'), ulkoa 'from outside' (↔ ulkona 'outside, out o f

doors'), tyko4a4 'from the vicinity of' (↔ tyko4na4 'near, bei, chez ' ) ,

whence the BF partitive ending *-ta / *-ta4 / *-Îa / -Îa4 >  F -ta/-ta4/-
a/-a4 (vetta4 'de l’eau', verta 'du sang', lapsia 'des enfants'), Es -
t/-d/-∅ (aastat prt. 'year', aasta-i-d pl. 'des années', leiba p r t .

'du pain'); the form of primary separative (with *-ta / *-ta4) f r o m

derived stems with locative sxs. *-s- and *-l- gave rise to secondary case

forms: elative *-s-ta / *-s-ta4 'from within' (cp. the seconadary inessive

*-s-sa / *-s-sa4 'in' <  the locative *-s-na / *s-na4) (>  F talo-sta ' f r o m

the house', Suomesta 'from Finland', Helsingista4 'from Helsinki',

Es linnast 'from [the] town') and delative *-l-ta / *-l-ta4 'from t h e

surface of' (>  F po4yda4-lta4 'from the table' [sc. 'from the surface o f

the table'], tori-lta 'from the market', Es laua-lt 'from the table ' ,

po%llu-lt 'from the field') » Lp S {Sz.} -t, -dE 'from' (ablative), e.g. alle2-
t 'from the west', yille-dE id., pad!d!e2-t 'from the top', Lp K -Î 'some, d u '

(partitive), e.g. såmmeÎ  'de la force' » Er -do/-de/-d!e, (after vl. cnss.) -
to/-te/-t!e 'from', Mk -da, -ta, e.g. Er tolgado, Mk tolgada 'from a \ t h e

feather' »» A controversial case: Ugr *-l 'from' >  Hg -l 'from' (alo1-l
'from below', marker of the elative case -bo1-l/-bo¡-l 'out of', delative

case marker -ro1-l/-ro¡-l) » Vg: UL -l, -´l, Ss -l, -´l, -n-´l 'out of, f r o m '

(elative case); Hajdú rejects Ugr *-l as a cognate and tries to find its et l .

ties elsewhere (FU d. *-l  'place on', in my opinion probably cds. with *l,
e.g. BF *-l-ta/a4 'from', sc. 'from the surface of', and Chr {Sz.} -lec1 ≠ -
lec7 'from')  Sm *-tÉ sep. >  Ne T {Ter.) -x-d / -ga€-d / -ka€-d, pl. -
x-t / -ga€-t / -ka€-t, En {Ter.} -h-Î / -go-Î / -ko-Î, pl. -h-t / -gÈ-t / -
kÈ-t, Ng -g´-t´ / -k´-t´, pl. -gi-t´ / -ki-t´, Mt {Hl.} *-[a]du 'from' (Mt K

{Pl.} irnjadu 'von vorn', chu1naadu 'von hinten'), Kms -tt- / -tc1i-
'from' (+ppa.: tura-tt-´ 'from his house' ↔  tura-nd-´ 'in[to] his house ' ,

turattan 'from thy house' ↔  tura2nan 'in[to] thy house', turatc1i ' f r o m

my house' ↔  tura2n1i 'in[to] my house')  Y: Y K qada-t 'whence?' (qada
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'where?'), tada-t 'from there' (tada 'there'), teni-t 'from here' (teni
'here'), Y T xo-t  'whence?' ¶¶ Krn. JJ 2O7-1O ¶¶ Sz. 56-8, 63-8, Coll. CG
287, Srb. PGS 4O-1, Rmb. 5O-1, Ter. NJ-93 332, Ter. EJ-93 346-7, Ter.
NgJz-93 353-4, Hl. MTKJ 337, Hl. M 14O, Kü. KJ 384-5, Hj. US 227-8 ¶ ¶
The vw. *-a/*-a4 in FV *-ta/*-ta4 may be due to grammatical analogy with

the locative *-na / *-na4 within the nominal case paradigm ¶¶ If Ugr

word-final *-l  'from' belongs here, it points to a pU *-ÎV, which

became *t in FV (a reg. reflex of the postcons. *Î). But if Ugr -l d o e s

not belong together with FV *-ta/a4 (which is Hajdú’s hyp.), the pU case

ending may be reconstructed with the cns. *t (as in Coll. CG 287-8 a n d
Hj. US 227-8), which suggests that the pN e tymon  is to b e
reconstructed as ****ttttaaaa  or ****ttttaaaa4444 || A: ? NaT *-ta / *-ta4, sep. (abl.) case

ending (functioning as a semantic variant of the locative *-ta / *-ta4?) >

Yk -ta/-to/-ta4/-to4 (with phonetically conditioned allomorphs -da/-do/-
da4/-do4, -la/-lo/-la4/-lo4, -na/-no/-na4/-no4) (partitive case ending), OT Tü

-da / -da4 / -ta / -ta4 sep.: tab˝ac7-da adîrîltî '(the Türküt people )

separated from the Tabghaches' (Toñuquq inscription), men ... tab˝ac7
qa˝an-ta bedizc7i kelu4rtim 'I have brought stone-carvers from the k h a n

of the Tabghaches' (the small Kül-Tegin inscription), qîrqîz-da jantîmîz
'we returned from the Qïrgïz land' (Toñuquq), Az ∆  -da/-da4 'from' ¶

Kon. GJTRP 157, GJJ 134-5 || D *-tßi 'from' >  Kui, Ku -tßi, Krx -tï sep. ,

Mlt -te, -tï id. (mann-te 'from a tree', male-n-te 'from a man', naib a2lar-
tï 'from 4 men'), Klm att-atß 'whence?', -n-attatß (sep. ending “
"increment" -n- [<  N ****nnnnuuuu] + attatß), Tu {ShanBh} -ttÈ / -tÈ 'from' (a
ugelÈ-ttÈ a2klßu on1Z>i c>en`dßÈnÈ getterÈ 'they removed a ball from that well' ,

kay-tÈ 'from  the hand'), {RamR} -dßdßÈ 'from' ¶¶ An. SG 215-6, BB K 2 4 7 ,
Shanm. DN 3O8-9, 357, 363, 382, ShanBh T 85, RamR SLDT 81, Hahn
KG 14-5 ˚̊̊̊  FV *-ta / *-ta4 and T *-ta / *-ta4 suggest N ****ttttaaaa  or ****ttttaaaa4444, while

IE *de2 points to a N front vw., i.e. to N ****tttt{{{{aaaa4444}}}} . The vw. *-i, *-ï in D a n d

AnIE apparently suggests a variant ****ttttiiii  of the original N particle, but a

cd. of ****tttt{{{{aaaa4444}}}} with another pc. is a more plausible solution. IE *(-)de
'from' (>  Gk Cr tv6-de 'from here', Gl bratu-de  'ex merito', L de2, OIr d°,

de , etc.) provides ev. for N ****tttt , while Ugr *-l 'from' (if it belongs h e r e )

point to a N ****dddd  (rather than ****tttt , which is still to be explained) ˚̊̊̊  IS I

212-4 (*da, locative pc.; does not distinguish between the etymon i n

question and the locative *da, sc. N ****dddd[[[[ooooyyyy]]]]aaaa  'place, inside'), Gr. I  1 5 7 -
6O ("ablative T" in IE, U, EA, Yk + unc.: Tg, Gil, CK).  
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224O. ****ttttVVVV - a postnominal marker (prn.?) of plurality ('together') >

K: [1] K *°-ta, plural ending in the oblique cases >  OG, G -ta id.; i n
modern G this so-called "old plural" is used mainly in the written style
and is more bookish than the form with the pl. sx. -eb-  ¶ Fn. GAS 55-61 ,

Vogt GLG 3O-2  [2] K *-t, sx. of pl. subiecti in verbs of the 1st and 2 n d

persons > OG, G, Mg, Lz -t, Sv -d; the same sx. functions (in all K lgs.) a s
a verbal marker of pl. obiecti (with morphological positional l imitations
that differ in different lgs.) ¶¶ For more details see  Dt. 57-6O ||  HS *-t-
, marker of plurality (coalesced with the *t-endings of different origin

and functioning, incl. *-t of the fem.-and-inanimate gender, w N ****tttt''''aaaa4444
[dem. prn. of non-active objects] [q.v.] and N ****{{{{????}}}}aaaattttVVVV 'female, w o m a n '

[q.v.]) >  C *-(V)tV/*-VttV, sx. of pl. >  Ag: Bln {Plm.} mÈ≤raw-ti
'snakes' (↔  sg. mÈra≤w-a), kÈnZ7Èl-ti 'ovens' (↔  sg. kÈnZ7Èl-a), ayg-ut
'lakes' (↔  sg. ayÈg), {R} ≤abd-it 'trees' (↔  sg. ab≤da), ≤ardåt ' l o rds '

(↔  sg. adå≤-a), t-ådår-åt 'ladies' (↔  sg. t-adå≤ra), Xm {R} zin-t
'brothers', Nin-t  houses' (↔  sg. zin, Nin), ir-t 'eyes' »» EC *-Vt(V),
sx. of pl. >  Sa {Wlm.} -it (≤dßa-it 'stones' ↔  sg. ≤dßa-a; ≤santit 'knives' ↔
sg. ≤santi; ≤loynit 'herdsmen' ↔  sg. ≤loyna; ≤Hodßit 'trees' ↔  sg. Hadßa), Af

{Bls.} -it≤te (÷amm-it≤te 'uncles' ↔  sg. ≤÷ammi; alsit≤te 'moons' ↔ sg.

≤alsa), Af S {Morin} -ti (sa÷ol-ti 'elder brothers' ↔ sg. sa÷al); Sml *-at >

-o / -ad- (+ppa.) (Sml N {Lm.}, Sml B {Mrn.} wala2lo 'brothers' ↔  sg.

wala2l; Sml B ilko 'teeth' ↔  sg. ilik), Sml Ji {Lm.} -da2 ≠ -do2 (lamda2 ' m e n '

↔ sg. lam; lohodo2 ≠ lohoda 'legs' ↔  sg. loho), Bn {Hn.} -ti (urti ' cheeks '

↔  sg. u!r); Arr {Hw.} -te (?arte! 'bulls' ↔  sg. ?a2!r; Naw?-te! 'crocodiles' ↔
sg. Na!w?; kac7c7-te! 'chests [of body] ↔  sg. ka!c7c7); Or -o2ta ≠ -ota (namo2ta
'men' ↔  sg. nama2; urZ7o2ta 'stars' ↔  sg. urZ7i, Or B n1e2n1c7'ota 'lions' ↔ sg.

n1e2n1c7'a), Kns {BlSO} -ad'a ≠ -ad'd'a (sinad'd'a 'noses' ↔  sg. sïna; iskatad'd'a
'women' ↔  sg. iskatt-eta; afad'd'a 'mouths' ↔  sg. afa; mottad'a ' f r iends '

↔  sg. motta), Gdl {Bl.} -ad'a (appad'a 'fathers' ↔  sg. appa; arappad'a
'tongues' ↔  sg. arap≤p-at; ≤parad'a 'years' ↔  sg. ≤par-at); Hr, Dbs -a(:)d'd'e
(ka2sad'd'e 'shadows' ↔  sg. ka2sse; ika2d'd'e 'peoples, tribes' ↔  sg. iko), Gln

-id'd'e (s7amp-id'd'e 'youngsters', ma2ng-id'd'e 'corns'); Ya -et, -Et (i!kut-et
'thighs' ↔  sg. i!kut; no!tEt 'lips' ↔  sg. no2!t'o) (unless a case of pl .

reduplication); HEC: Kmb {L} -ta, -te, suff. of collectiveness (hol≤l-ata
'sheep' pl. ↔  snglt. ho2l-≤c7u; mik'≤k'-ata 'bones' ↔  mik'-ic7≤c7u 'a bone') »»
Dhl {To., Zab.} -u2ta, -to, {EEN} -u2t†a, -t†o (÷a!nu2~t†a 'heads' ↔  sg. ÷a~ni~;
kalat†e2 !t†o 'incisors' ↔  sg. ka!la~t†i), (here?) -addi, -udda (si!naddi 'noses' ↔
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sg. si!na; k'o!k'addi 'throats' ↔  sg. k'o~k'; Z7a2ludda 'friends' ↔  sg. Z7a2le) »» SC

(here?): Irq, Alg -du, sx. of pl. (Irq {Mous} ?afaydu 'sides' ↔  sg. ?afay;

c6 'aNkadu 'bridges' ↔  sg. c6'aNka, Alg {Wh.} fradu 'bones' ↔  sg. fara) ¶ Zab.
MNPC 38-43, 61-76, 9O, 115, 137-8, 153-4, 162-6, 179, 196, 2O7-8,
283, 294-5, Plm. NB 387, R BilS § 146, Wlm. S 159-6O, Bls. GGA 177-8 ,
Morin NAS 367, Mrn. SS 26, Hw. A 336, 371, 388, To. D 136, EEN 1O,
13, Mous 53-5, Wh. IC 19-26 ¶ Ag *-t- goes back to a pC *-tt- (while pC

*-t- >  Bln -r-); the same may be the origin of some sxs. in the EC lgs.

The origin of the glottalized consonants t' and d' in the pl. ending o f

some EC lgs. is still to elucidate ¶¶ S *-a2t-plural (originally marker of n .

coll.) does not belong here (⇔  IS I 12) (see  N ****tttt''''aaaa4444, dem. prn. of n o n -
active [inanimate] objects, and the comment at the end of this en t ry )
|| U *-t, pl. of nouns for animate beings >  FU *-t, plural ending: BF

nom. pl. *-t (F kala-t 'fishes', Krl kala-t, Vp kala-d, Lv kala;tò, Es

kalad), in the obl. cases pl. BF *-i\-te- (*-i\- is another marker of pl.) ≠
*-te-, e.g. pl. gen. *-i\-t…e-n ≠ *-t…e-n (>  Vp kaloi\dYen, F kalojen, Es

kalade) »» pLp *-k nom. pl. (reg. reflex of pFL *-t, e.g. pFL *kala-t
'fishes' > pLp *ko2le2k) > Lp N -k (guolek 'fishes'), Lp S/L -h, -∅, Lp I -h »»
Er/Mk -t / -t! (tolga-t 'feathers', p1e-t!  'ends') »» ObU *-t >  pVg *-t >  Vg

{Lml.}: T, LK/MK/UK, SV/NV/P/LL/ML, UL -(´)t, Ss -(´)dò (T ko2Ò-´t, LK

xu2lt, MK/SV/UK ku2ll=òt, Ss xu2ldò 'fishes', etc.); pOs *-t >  Os (all dialects)

{Ht.} -t (with allomorphs -´t, -¥t), pl. ending of the absolute ( n o n -

possessive) paradigm  Sm {Mik.} *-t, sx. of nominal pl. >  Ne, En, Ng -?,

Kms -?i, (combination with the pSm marker of pl. *y) -ye?, -ye?, Slq

{Mik.} -Ê2 (= -t/-n) >  Slq Tz -t, marker of pl. of the non-possessive

paradigm: kana-t 'dogs', po-t 'trees'; the same ending is probably
present in other ds. of Sq, too (w Cs. GSS 14O-54), but for lack o f
descriptions of these dialects no precise information is available; t h e
same marker of pl. -Ê2 is found as a predicative ending of 3p ({Mik.} -
Ê2  'sunt'), within the predicative endings of 1p -mÈÊ2, 2 pl. -lÈÊ2, a n d

in the possessive endings of nouns: 1p -mÈÊ2 'our', 2 pl. -lÈÊ2 'ves ter ' ,

3 pl. -tÈÊ2  'their' ¶¶ Coll. CG 297, Sz. 51, Laan. 148-5O, Krh. 197, 2O8-
9, Lml. HFW 11-2, Ht. ChrO 36-7, Ht. XJ 3O8-9, Mik. GSS 238-9, Hj. SS
11, 19, 23, 26-7, Hl. M 134, Prk. SG 33-8, KHG 169-7O || A: M *-d, p l .

ending of nouns >  MM -d, -ud (e.g. [HI] noyan-d ≠ [PP] noya-d 'off icers '

[↔  sg. noyan], yabi˝a-d 'equestrians' [↔  sg. yabu˝an], [S] ele-t ' s ands '

[↔  sg. ele-su4n], [MA] ba˝-ut 'ties' ↔  sg. ba˝), WrM -d (mori-d
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'horses' [↔  sg. morin], 9aZad 'countries' [↔  sg. 9aZar], HlM, Ord ,

Brt -d ≠ -t, Kl -dò, Mgl -t; M *-d is also found in the interr. prn. *ked (p l .

of *ken 'who?') > MM ket, WrM ked ¶ Pp. IM 178-8O, 229, Gbn. ATG §

172  Tg: WrMc -ta  / -te , pl. ending of some animate nouns: ama-ta
'fathers' (↔  sg. ama), eme-te 'mothers', asiha-ta 'youngsters' (↔
sg. asihan), eZe-te 'chiefs' (↔  sg. eZen); -t- for the expected *-d-
has not yet found explanation ¶ Hrl. 33-4  ? T: OT -t, -Vt: era4t ' m e n ,

warriors' (pl. of er), oylît 'descendants' (pl. of oylan), tarqa-t (pl. o f

tarqan - a title), tegit (pl. of tegin 'prince'), OT {Pel. ‘ Mng.} *tu4rku4t
'Turks' (preserved in Chinese transcription); acc. to Br., this sx. is of M
origin, but Sin. UAP 212-3 is not sure about it; Kon. suggests that -t is a

loan from Sogdian; -a2t in MT ba2˝a2t 'gardens' ↔  sg. ba2˝, aymaqa2t
'stems' ↔  sg. aymaq  is of Prs (π Ar) origin ¶ SIGTJM 12-3, Kon. GJTRP
147, Tekin GOT 122, Pel. T 687, Mng. TLP 111, Batm. JJP 1O2, Ajd. 1 4 4 ,
Br. OTG 15O-1  ˚̊̊̊  The original meaning of the etymon is hard t o
determine. One of possible meanings is 'together', which is compat ible
with its use as a marker of multiple subjects and multiple objects in K
˚̊̊̊  IS’s hyp. of the exclusive connection of {IS} *-tV with inanimate

nouns is not sufficiently proved; its only argument is S *-a2t- as m a r k e r

of pl. of non-active nouns, which is not a valid proof: in fact S *-a2t- is a

compound: *-a2- as a marker of collectivity (used without *-t- in t h e

pred. case of f.) + *-t- as a nominalizer (allowing to use t h e

construction N [nominal] + *-a2- in specificaly nominal cases with case

endings [*-u of nominative, *-a of accus.-genitive] and with t h e

determner *-m ). The resulting form N -a2t-um nom. / N-a2t-am acc.-gen. is
not actually a pl., it has the case-and-status endings of sg. and is
constructed with predicate verbs in f. sg., because in pS it was a n. coll.
(sg. f.). The morpheme *-t-  in S *-a2-t-u(m)/*-a2-t-a(m) goes back to t h e

N prn. of inanimate objects ****tttt''''aaaa4444 (q.v. ffd.) and  hence does not belong

to this etymon ˚̊̊̊  ≈ IS I 12 (*-tV as marker of pl. of inanimate nouns ) ,
Sin. UAP 211-4 (U, A), Gr. I 1O6-8 ("plural T" in U, A, EA, Gil, ¿ Ai).

2241. ****ttttiiii????uuuu6666 'shine, be bright, be seen' >  HS: Eg: fOK t¿ v. 'be h o t

(sky, bread, etc.)', G t¿  'verbrennen', fMd t¿.w  {Fk.} 'heat', {EG} 'Hitze,

Glut', NK t¿y.t 'Glut' ¶ EG V 229-31, Fk. 293 || K *te- 'light (lux)' Ï:

[1] pGZ *na-te- 'light' > OG natel-i n. 'light, ray', OG, G natel- adj. ' l ight,

bright', Mg, Lz note-  'torch, splinter (used as torch, lllluuuu¢¢¢¢iiiinnnnaaaa )'; Ï *°nat-
/*°nt- 'shine, give light' > OG nat-eb-a, nat-ob-a n. act. 'shine, give light ' ,

G a-nat-eb-s 'lights up, illuminates', a-nt-ia '(it) shines, gives light'; ??
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[2] K *te-n- 'become visible, get lighter' (× N ****tttt{{{{oooo}}}}ˆ̂̂̂VVVV 'appear', q.v. f fd . )

>  OG ten- 'be dawning'  (da witar gantena ˝amei igi ... 'when t h e

morning was come …' [Mt. 27.1]), Mg tan- v. 'be getting light; spend t h e

night', Lz tan- 'be getting light; be visible', Sv ten-/tn- 'become visible,

be born'; GZ *ten-eb-a 'dawn' > G teneba 'dawn', Lz tanapa id., Mg

tanapa 'Easter' ('resurrection') ¶ K 92 (*ten-), 145 (*na-te-), K2 6 8

(*ten-/*te-), 136-7 (*nat-e- 'light', *nat-/*nt- 'shine, give light'), FS K

143 (*tan-/*tn-), 147 (*ten-), Q 24O, Marr 146, Abul. 318 || IE: [1]

*dei\- 'shine, be bright' > OI ≤d°de2-ti 'shines, is bright', 3p d°dyati »»
Gk Hm de1ato 3s ipf. 'videbatur', aor. doa1ssato, Gk de1eloß 'visible' »» IE

broken rdp. *doy-do- and sim. >  ON teitr, AS ta2t 'glad, merry' (“
'shining'), ON teita 'to gladden, to delight', AS tA2tan id., 'to caress ' ,

AS ta2t 'glad, merry', OSx te6t 'glad', OHG zeiÔ 'zart, lieb, angenehm'
¶ P 183-4, ES 513, M K II 45, F I 354, 378-9, Vr. 586, Ho. S 74, Ho. 3 4 2 -
3, Sw. 167, Kb. 1246, OsS 1241  [2] IE *dyeu\- 'daylight', 'deif ied

daylight, heaven' >  NaIE nom. *dye2u\s ≠ diye2u\s, accus. *dye2(u\)m, voc.

*dyeu\, gen. *di≤w-es, *di≤w-os) >  OI ≤dya2uh5 (accus. dya2m, gen.

di≤vah5 ≠ ≤dyo2h5) 'heaven, sky, day', Av dyaos7 abl.-gen. 'from t h e

sky'; OI ≤diva2 'by day', ≤divasa- 'heaven, day' »» Gk Zey1ß (accus. Zh6n,

gen. Di(W)o1ß), Gk B/Lc De1yß 'Zeus', }endi2oß 'at midday' »» L gen. Iovis ' o f

Jupiter', Osc dat. Diu1vei1, Diuwei 'to Jupiter', L die2s 'day' (for t h e

expected *die2us on the analogy of accus. die2m), L [Plt.] d°us ' b y

day', L nu-dius tertius 'now is the third day' »» OIr die, NIr dia,

Brtt {RE} *dii\ïu\s (<  IE *diye2u\-s) >  OW did, MW, W dydd, OCrn [VC]

det, Crn deth, dyth, OBr {Flr.} ded ≠ did, MBr dez, Br L deiz, Br

T/Cr/V de 'day' »» Arm tiy tiw 'day'  Ht siu- 'god' ({GI} 'god o f

sun', 'god of heaven'), siwanna-  'divine', siwatt-  'day', Lw tiwat-
(nom. tiwaz), Pal tiyaz 'god of sun'  [2a] IE *dye2u\s-p´te2r ' f a the r

daylight, father heaven' (name of a god) >  OI ≤dya2us5 pi≤ta2 »» Gk Zey`ß
path1r »» L Iu2piter≠ Iuppiter, Um voc. Iupater, dat. Iuvepatre
»» Ilr [Hs.] Dei-pa1tyroß  [2b] d. with an *o-sx.: NaIE *≤dei\wo-s
'heavenly' (‘  'god') >  OI de≤vah5 'heavenly, divine; god', Av dae2va-
'demon, false deity' »» OL deivos, L deus 'god', dea 'goddess ' ,

d°vus 'divine, god' (Ï d°v°nus  'divine'), Osc dei1vai1 'deae' »» OIr

dia  (gen. de1) 'god', OCrn duiu-(tit) 'Gott(heit)', MW {SEv.} dwyw,

dyw, W duw, OCrn duy, Br doue 'god', MW {LP} dwym-awl
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'divine' »» ON ti1var pl. 'gods', Gmc *tei\waz >  ON Ty1r 'war god', pl .

tI1var 'gods', OHG Ziu, Zio (gen. Ziwes) 'Mars' (in ziestac ' d ies

Martis, tuesday'), AS T°Ì (gen. T°wes) 'Mars', cd. t°wes-dAÌ$
' tuesday'  >  NE tuesday »» Lt die fivas, Ltv di~evs, Pru deiws,

deywis (gen. deywas) 'god' ¶¶ P 184-6, EI 149 (*dye(u\)- ' day ' ) ,

23O-1 (*dei\≤w-o-s 'god', *≤dyeu\-s ph=Å≤te2r 'sky-father'), Ts. W 77, Carr. P
75, Lar. 128-9, GI II 791, Watk. G, Neu AT 116-131, M K II 42, 63-4, 7O-
1, M E I 75O-2, F I 61O-1, WH I 345-6, 349-51, 359-6O, 732-4, Bc. G
315, 338, LP §§ 6.2, 16, Thr. § 34O, RE 87, SEv. 29, Flr. 132, 138, YGM-1
197, Vr. 6O3, OsS 1291, Ho. 35O, Frn. 93-4, En. 158, Tp. P A-D 321-4 .
Slt. 6O-1 || ? A: M: MM [AT] ciu4gen ≠ ceu4gen 'shining' ¶ MED 12OO

˚̊̊̊  IE *dyeu\- and MM ciu4gen ≠ ceu4gen suggest a word-final N vw. ****uuuu
or ****uuuu 4444, while the absence of its reflexes in IE *dei\- and K *te- still needs

explaining ˚̊̊̊  Cp. Etr tiu, tiv- 'moon' ¶ Pfiffig 3O4-5, Pallottino Ew

3O3 ˚̊̊̊ ≠ BmK 3O3-4 (equating IE *dyeu\- with Sum de1 v. 'smelt' and D

*tï-  'fire', actually belonging to N ****tttt{{{{eeee}}}}ÌÌÌÌaaaawwww{{{{aaaa}}}} 'fire' [q.v.]), ≠  S NSR 4 -

6 (err.: compares IE with K *d˝e 'day' [in fact f rom  N ****ddddVVVVwwww9999++++˝̋̋̋VVVV ' s un ,

day, morning'] and reconstructs a pN *dW- ) .

2242. € ≈ ****ttttoooo{{{{????}}}}iiii 'fig' > HS: S *tV?i≤n-at-, *tV?in- 'fig tree, fig' >  BHb

en!a4T6 t´÷e2≤na2, Pun (?) Nit tyn, IA tyn, JA [Trg.], JEA at1n^iT4

te2n(´)t3a2, SmA t?nh, tynh, Sr E æ¢—æ¢éte<?>tta2, Sr W æ¢oæ¢i ti<?>tta2,
æ4oñ 2¢iti<n>tta2,Md tina 'fig tree', Ar tïn- 'fig(s), fig-tree(s) ' , snglt.

tïn-at- 'fig, fig tree', Ak tittu(m) (pl. tina2tu(m)) id. ¶ KB 1544-5 ,

Lv. T II 536, Sl. 12O5-6, Ln. 325, BK I 213, Hv. 64  EC: Sml {R} dåyn
'fig tree, fig', pl. dåymo ¶ R SS II 123  NrOm: Ym {C} te?a2
'sycamore' ¶ C SE III 85 || D {†Km.} *to2y-, {GS} *to2˝- '∈ fig t ree '  >  Prj

to2y 'Ficus glomerata', Gdb to2y marin id. (marin 'tree'), Gdb toia2 ± to2ya,

Knd to2ga, Png to2ga mar, Mnd tu2ge 'fig tree', Kui to2ga 'fig, fig tree', Ku

to2ya 'fig' ¶¶ D #3537, GS 188 [#478] ¶¶ The cns. -g- in Knd, Png, Mnd,

and Kui is still puzzling. Krishnamurti (Km. 33-4) claims that -g- o f
several D lgs., incl. some lgs. of the SCD, CD, and NED branches, may g o
back to pD *-y- , without formulating a clear phonetic law ˚̊̊̊ ≠φ  Blz. DA

16O [#8O] (equates the D root with Arm tæuz , Gk B ty6kon 'fig tree' [cp. F

II 818] and HS {Blz.} *tik'- 'fig').

2243. ****ttttuuuu4444????{{{{oooo}}}} 'two' >  IE *dwo2(u\) 'two' m. (and *dw´i\ f./ntr., {Huld}

*duwai\ f.) >  OI m. d(u)vau, f./ntr. d(u)va 2, YAv m. duua, n t r .

duuae2-c7a, KhS duva, NPrs du, Psh dwa, Oss: I d‰wwa4 ≠ duwa4, D
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duw(w)a4 'two' »» Arm erku eRku id. »» Gk Mc dwo, Gk H m  dy1(w)v,

Gk A  dy1o id. »» pAl {O} *duwo2 (f. *duwai\), {Huld} *du4 (f. *du4∏) id. >  Al:

T/G dy du4, SG/Be du4, P du4, f. du4∏ »» L m./ntr. duo, f. duae »» OIr  da1u,

da1, NIr da1 id., Brtt {RE} *dwa2u\ m. 'tree' >  OW dou, MW deu, W dau,

Crn dow, deu, OBr, MBr dou, Br daou id. »» Gt m. twai, f. twos,

ntr. twa, OSw Ru tuai®, OSw m. twe2r ≠ twe2, f. twa2r, ntr. tu,

ON m. tveir, f. tvAr, ntr. tva1 ≠ tvau, OHG m. zwe2ne2, f. zwo2,
ntr. zwei , eNHG (before XVIII) m. zween , f. zwo , ntr. zwei (> NHG

zwei and zwo), OSx m. twe6ne, f. twa2, ntr. twe6, AS m. twø2Ì$en,

f. twa2 , ntr. tu2 'two', NE two (and † twain); the ON, OSw, OSx, AS,
and OHG m. forms are due to analogical restructuring within t h e
paradigm of cases and genders (in WGmc based probably on pGmc
forms of obl. cases, incl. gen. *twayo2n and dat. *twayiyo2m t h a t

preserve the pIE du. morpheme *-oi\-, see Brg. DK 55ff.) »» Lt du~ m., dvi~
f., Ltv divi, Pru dwai 'two' » Sl *d(¥)va id. > OCSd5va dËva, Blg,

R, Uk dva, SCr, Slv dva•, Cz, Slk dva, P dwa; Sl *d(¥)ve7 'two' f. > OCS

d5v8 dËve7, Blg, R dve, Uk dv¡, SCr dve• ± dvi Ÿje, Slv dve•, Cz

dve7, Slk dve, P dwie »» Tc: A wu m. (< *dwo-u\), we f. (<  f. *dwa-i\),
B wi m./f. (< *dwo-i\) 'two'  The initial component of a cd.: NaIE *dwi-
'two-, bi-' > OI dvi-, Av bi-, Arm erki- eRki-, Gk di-, OL dvi-, L bi-,
ON tvi-, Lt dvi-  HrLw tu-wa-i 'two', accus. tuwaõzi 'duos', H t

cd. da-yuga 'two years old', da2n 'for the second time' ¶¶ P I 228-9 ,

Mn. 174-6, EI 399-4OO (*dwoi\- ≠ *d(u)woi\yos 'two, group of t w o '

[cardinal collective], *≤dweh‹(u\) ≠ *du≤weh‹(u\) 'two' du.), M K I 82-4, M
E I 761-3, Bai. 163-4, Ab. I 385-6, F I 424-5, WH I 381-3, Huld 56, O 7 9 ,
Me. EAC 165, RE 141, SEv. 45, LP § 13.3, YGM-1 164, Flr. 151, Fs. 484-5 ,
Vr. 6O1-2, Ho. 357-8, Ho. S 76, Kb. 1271, OsS 131O-1, KM 896, Frn.
1O7-8, En. 164, Tp. P A-D 395, ESSJ V 185-8, KT 158, Wn. 585-6, Ad.
598-9, Ad. H 19, 137, Ts. E III 5, Mer. HHG 16, Mer. SGA 283 || HS: S

*taw?am- ≠ CS *tu?a2m- 'twins, a twin, sth. double': S *taw?am- >  BHb

Mim5a9&T to2?â≤m-ïm pl. 'twins', Ar  ˜Ÿav0Ta ≠ ˜àv0Ta taw?am- 'one of t h e

twins', Ak tu2(?)am-tu 'twins; sth. double (double door, double bag,

etc.)'; CS *tu?a2m- >  BHb†Mim5»aT6†t´?o2≤m-ïm 'twins', Ar ˜"òÅTu tu?a2m-
'joint à un autre, faisant pendant à un autre; qui vient à la suite d’un

autre'; d. CS *ta??um- 'twin' >  Ar ˜òuTa ta?um-, OA *ta??um(-a2) (ı  Ak

NA ta??um- 'double, of twins') >  Sr W "µoæ¢o ta2<?>ma2, JPA *ta2ma2
[*tO2mO2] 'twin' ı Êvma6ß 'Thomas' ¶ KB 1561, BK I 189, ≠ Br. G I 384 ( a n
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unc. hyp. connecting S *taw?am-≠*tu?a2m- with Ar wa2?ama 'agree, live

peacefully with'), Sd. 1340, 1364  ? WCh: AG {Tk.} *°to2 'repeat, d o

again' > Ang {Flk.} to2, tu-to2  'do sth. over and over again', Ang K {J} to2
'repeat (an act)' ¶ Flk. 294, Tk. (p.c., 2OO2) || U: FU (att. in BF) *to-
n1c1e 'second' (*-n1c1e is a sx. marking ordinal numerals) >  F toinen
(gen. toisen), Es teine (gen. teise), ∆ to%ine, Vp toyn1e (gen.

toyz7en), Lv tWoy (gen. tWoyz) 'second' ¶ SK 1327-8, Kt. 444 || A
{SDM97} *tu4wu 'two' >  Tg *Juwe- 'two' >  Ewk, Sln Ju2-r, Lm Jo$—-r±Ju2-r,

Neg Ju2-l, Ork, Ud Z1u2, Nn Z7u\‰-r ± Z7u2, Ul Z7u\‰-l, Ork du2, WrMc Zuwe, Mc

Sb Z7u2, Jrc {Kiy.} Z7uwe ¶ STM I 276-7, Krm. 234, Y #2736, Klz. MS 15O,

Kiy. 132 [#637], S AJ 215 [#132]  pKo: [1] {S} (in S AJ) *tub+wîr,

{DQA} *tuburh 'two' > OKo {Lee} tu4pO4r ≠ tu4BO4r, eMKo [NR] {Blz.} tufuri,

MKo {Lee} turh, {S} tu2rh, NKo, Ko Ph tul, Ko: Sl tu2l, Ks tu2!l, Hm tu@l  [2]

pKo {S} *tubu- > MKo, NKo tu2- {MLC} 'two, a couple' in cds. and as t h e
first component of nominal phrases ¶ S AJ 255 [#94], S QK #94, Nam
166, MLC 5O1, 5O9, Lee GKS 174, Mr. KJ 245, Blz. N 128  M  *Z>i[w]rin
'two' >  MM [S] Z7irin 'two', WrM Z7irin 'two (women)', Dg Z7u2ru2 ' pa i r ' ,

Mnr H {SM} Z1òu4r 'couple, pair' ¶ H 9O, MED 1O6O, S AJ 238 [#98], SM

96  ? T: [1] *t… u2-l! *'making a pair to, a second one (just like this o n e ) '

‘ 'equal, counterpart, corresponding to so.\sth.', 'a place opposite t o

this one' >  OT tu2s7 id., OT U tu[:]s7 'one of the same age, comrade ' ,

'counterpart', Tkm du2s7 'approximately equal '  (ol biÎ du2s7 bar 'he is

approximately of our age', lit. 'he our [age-]equal is'), Qrg, StAlt tus7, Tv,

Tf dòus7 'a place opposite to this o n e '  (StAlt tuz7-îm-da-Ìî 'one who is

opposite to me', lit. 'opposite-my-in-being'), Qrg tus7-tuq
'corresponding, counterpart', Yk tus 'the side in front of so.', Chv: L

te€l tÁl, H tÁºl 'a certain place; just; opposite'; [2] SDM97 and DQA

suggests a T etymon {SDM97 }*t[æ]o4 ∏r-, {DQA} *tVbVr 'second' >  ¿¿ Blgh

{SDM97} tvirem (the source?; not mentioned in Erd.) and Chv

tepe€r tebòÁr 'another'; but Jeg. and Fed. suggest a more plausible et . :

Chv tepe€r 'another' <  tata pe€r 'noch (tata) ein (pe€r), tepre
'another' <  tata pe€rre 'noch ein' (pe€rre is 'one') (cp. VTt TYK
{TTDS} ta4bÁr 'once more' <  ta˝¥ bÁr, lit. 'noch ein') ¶ Cl. 558, Rs. W
5O1, DTS 59O, Tz. UIS 1O2, Rl. III 15O8-9, Rh. 922, TkR 287, BT 1 5 9 -
6O, Jud. 774, TvR 184, Ra. 146, Pek. 2854-5, Ash. XV 28-33, Jeg. 2 4 3 ,
Fed. II 214, TTDS 435 ¶¶ S AJ 33, 292 [#424] (A *di\u4wV 'two'), ≈ DQA

#2247 (A *ti\ubu; incl. M, Tg, Ko), Blz. N I 11O, 112-3, 118-21, 128 ||
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?φ  K *t'ûqu- 'two' - in extended stems: [1] *t'q'u-b- 'pair, twins '  >  OG, G

t'ûqub-i ≠ t'ûqup'-i, Mg t'ûqup'- ≠ t'k'ub-, Lz t'ûqub-, Sv UB/Ln {TK} t'ûqwib, L {TK}

t'ûqub 'twin(s); an equal one; couple, pair', G t'ûqup'-ad 'in twos, in pairs ' ,

t'ûqup'- 'zwei Dinge aufeinanderlegen', Sv UB {GP} t'ûqwibd adv. 'in pairs ' ,

t'ûquba 'one of a pair', [2] *°t'ûqu-c7'- >  G t'q'uc7'i 'pair of joint f ru i t s \nu ts ,

pair' ¶¶ K 184-5, K2 194, Abul. 415, DCh. 1232, Chx. 137, TK 722, GP
261; the K stems may belong here only if the "harmonic cluster" *t'ûq
goes back to the cluster *t? (cp. GZ *c'ûqal- 'water, well' < N ****cccc'''' 1 111iiiillll∏∏∏∏ÓÓÓÓÅÅÅÅ [=

****cccc'''' 1 111iiiillll∏∏∏∏hhhhÅÅÅÅ?] 'be wet\moist; moisture [water, etc.]') or there is a n o t h e r

source (ext.?) of K *ûq ˚̊̊̊ Cf. Mng. E-1 23 (IE, U, Ko), IS MS 338 (IE, U,
Ko), AD KJRE 11O-1 (IE, S, U, Tg, Ko, K), ≈ Blz. IET ∀ (IE, A, mentions BF,
rejects the S cognate [on the basis of Br.’s unc. hyp. connecting S
*taw?am-≠*tu?a2m- with Ar wa2?ama 'agree, live peacefully with' - n o t

'imitate']; mentions similar words in other lgs.: Austronesian *Duwa,

Ainu tu 'two', Sino-Tibetan *Tur 'pair' and Cherkes t'u2 'two'), Tk. (p .c . )

(Ang, IE); w  AD AltAD #4 ˚̊̊̊  Mng. E-1, ≈ Gr. II #4O4 (*tu 'two') (IE, U, A,
Ko, Ai).

2244. € ≈ ****ttttaaaa÷÷÷÷3333{{{{iiii}}}} 'to tear' > HS: C: Dhl {EEN} d˘a2÷- v. 'tear' »» SC: Kz {E}

da?- v. 'bite' ¶ EEN 27, E SC 163 (SC *da2÷- v. 'rend, tear')  Ch: WCh: AG:

Su {J}, Mntl {J} tE2, {ChC} te2^, Kfr {Nt.} te2, Mntl {J} tE2 v. 'tear' » BT: Glm

{Sch.} ta!-(a2~la!) id. »» CCh: BM: Hld tu@wa@, Wmd tUwa id. ¶ J S 84, Sch.

BTL, ChC, ChL || IE: NaIE *da2-/*d´-, *da2i\-/*d´i\-/*dï- v. 'divide, t e a r \ c u t

into pieces' >  OI ≤da2ti, ≤dya2ti 'cuts up, divides, mows', ≤dayate2
'divides; participates' »» Gk dai1omai 'I divide', dai1ß, dai1th, daity1ß
'portion, sacrifice' »» Gl arcanto-dan ≠ arganto-da[n] 'mone ta r ius '

(lit. 'silver divider') »» ? pAl {O} *dan1a (from *daya- under the infl. o f

other verbs in *-n1a) > Al daj (aor. dava) 'divide' ¶ P 175-6, EI 1 6 1

(*dehÅ(i)- 'cut up, divide'), M K II 2O-1, 3, F I 341-2, Billy 13-4, O 54 ˚̊̊̊
≠ BmK 312 (equating the IE √  with S *√t'hn v. 'grind', SC {E} *d'aH- v.

'knock' and K *t 'eX-  v. 'break').

2245. ****ttttËËËËbbbbVVVV (= ****ttttuuuu 4444bbbbaaaa?) (or ****ttttiiiibbbbaaaa?) 'grass, straw; to c u t

grass\plants' >  HS: S *≤tib[V]n- 'straw' >  BHb Nb3T3 ≤tEb3en, JA [Trg.], JEA

an!b6iT5 tib3≤na 2, Sr 'no∫¢e tEb3≤na2, Ar tibn- ≠ tabn- 'straw', Ak tibnu
'straw, chaff' ('Stroh, Häcksel') ¶ KB 1553, GB 87O, Js. 1645, Lv. T II
524, Sl. 12O3, BK I 192, Sd. 1354-5  ?φ  Ch: pAG {Stl. VZCh} *d'{i}b,

{Hf.} *J°ip v. 'harvest' >  Gmy {Hf.} d'ip, Ang {Hf.} J°ip, Su {J} d'ïp id. »» ?

CCh: Bcm {Sk.} d'awo id. ¶ ChC, J S 64, Stl. VZCh ¶¶ The origin of t h e
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initial glottalization in Ch is not clear || K : [1] GZ *tib- 'grass' >  G tiv-a
'hay' ({K}: < tib-va, n. act. of tib- v. 'mow'), G Aj tiba-, Mg tib- 'hay', Lz

tib- 'grass'; [2] GZ *tib- 'mow' >  OG, G tib-, Mg, Lz tip- id. ¶ K 94, K2

71, FS K 149-5O, FS E 162-3 || A: NaT *°t[æ]oPan 'straw, husk, chaff' >

Nog toban 'straw', Qzq, ET topan 'husk, chaff', Qq topan 'chaff, b r a n ' ,

Qrg topon 'chaff', Shor toban  'dust of grain, dust of rotten wood' ¶ KrkR

648, Rl. III 1232, MM 349, Sht. 2O2, Nj. 31O, NogR 353, Jud. 751 ˚̊̊̊
NaT *o  is likely to go back to an earlier *u4 (regr. as. *u4...a > *o...a); th is

pre-T *u4 may be either original (< N ****uuuu 4444) or result from labialization o f

N ****iiii (influences by the labial cns. ****bbbb). K *tib- also suggests that the vw.

of the N word was either ****uuuu 4444 (because K *i is one of the regular reflexes

of N ****uuuu 4444) or ****iiii .

2246. ****ttttáááábbbb÷÷÷÷3333VVVV (= ****ttttaaaa4444bbbb÷÷÷÷3333VVVV?) 'follow, run, chase' ([in pN or i n

descendant lgs.] ‘ 'beg hard, demand') >  HS: WS *√tb÷  >  Ar √tb÷  v. G
'follow, come with', D 'pursue unremittingly', 'demander avec
insistance', MHb √tb÷ v. G  'search, ask, claim, summon', JA [Trg.]

√tb÷  v. G  'ask, demand, inquire', JEA √tb÷ G  'demand, claim, solicit ' ,

Sr √tb÷ G  'seek, demand, beg; require, claim', Mh √tb÷  G  (pf. tu2ba,

sbjn. y‰tbE2), Jb E/C √tb÷ G  (pf. te2÷, sbjn. ≤yOtba÷) 'follow'  ¶ BK I 19O-

1, Js. 1645, Sl. 1191-2, JPS 6O3-4, Hv. 55-6, Jo. M 399 || D *tev- v.

'beg hard, importune by begging' (× N ****tttt''''eeee˝̋̋̋wwwwVVVV 'ask [for], beg') >  T m

tevvu  v. 'beg hard, importune', Ml te2ra  'beggar', Tl de2vurincu v.

'beg humbly, importune', Krx temb-  v. 'beg for alms' ¶¶ D #3431A || A:

[1] T *t[…]abîra- 'run at full speed, rush, gallop' > OT {Cl.} tavra2- ' has ten ,

be in a hurry', Tk ∆ dabra- ≠ davrî- 'galop, run at full speed' ¶ Cl. 4 4 3 ,

DTS 542, ET VGD 112-4     [2] T *t[…]abîl!- > Chg {Bu.} tawîs7- ' r u n ,

jump' and d. *t[–]abîl!-gan 'hare' > OT tavîs79an, MOg XIII taws7a2n, MQp

XIV dawus7aGan, Chg XV tawus7qan, MU tavîs7qan ≠ tavs7an, Tki {Cl.}

taws7qan (sic!), Tk tavs>an, Az dovs7an, Ggz, Qmq tavs7an, T k m

tows7an, Xlj dovus7˝an, Uz (Shch., TL} tös7qan, ET tos7qan, Yk tabîsXa2n
id.; T ı M *taulayi 'hare '  >  MM [PP] tæavlayi, [LM] î<v0Ta tawlay,

[MA] ta√ulai\, [S] taolai\ ≠ ta√ulai\, [IsV] taulai\, WrM taulai, HlM

tuulaj, Ord tæu2¯la4∏, Kl tuula, {Rm.} tu2la4∏, Dg {Pp.} tæa2u\l!e2, {Mr.} tau\lï
id., Mnr H {T} tu2lï id., {SM} tæu2¯lï, MMgl itaula, Brt tuulaj ' h a r e ,
rabbit' ¶ Cl. 447, Rs. W 453, Shch. Zh 136, TL 164, Bu. I 338, Pp. PP 1 3 1 ,
Pp. L II 127O, Pp. MA 343, HJ 145, MED 788, KRS 52O, Iw. 1O7, SM 43, T
367, Mr. D 193, Chr. 438  Tg (in NrTg) *te2b- > Ewk t‰2wul- 'catch u p
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with (ddddooooggggnnnnaaaatttt∆∆∆∆ )', Lm t‰wut- 'go behind so.' ¶ STM II 226 ¶ Tg *t- ( f o r

the expected *d-) may be due to the infl. of Tg *tebe- 'catch ' (< N

****tttt''''áááábbbbVVVV 'catch, seize')  ?µ pJ {S} *tapasir- 'run' > OJ tapasir-
(tabasir-), influenced by pasir-  'run' (unless d. from it with the px. ta-)
¶ S QJ #744 ¶¶ ≈ DQA #2354 (*te2~ba~- 'run') [T, M (considered the M
word as a genetic cognate of T rather than a loan from it), Tg, J], Vld.
255 (M, T) ˚̊̊̊  If the vw. *e in D *tev- belongs to the heritage of N

****tttt ''''eeee˝̋̋̋wwwwVVVV, the N etymon is to be reconstructed as ****ttttaaaa4444bbbb÷÷÷÷3333VVVV ˚̊̊̊  Qu.,

because D *tev-  has an alt. et.

2246a. ?σ € ****ttttáááábbbb[[[[VVVV]]]]ssss2222VVVV ≈ 'heel; to trample, kick with the heel' > HS:

Eg NK tbs 'heel' >  DEg tbs >  Cpt: Sd Tvs tibs, B †Ivs t˙ibs id. ¶

EG V 262, Er. 625, Vc. 211 || A: M *debse- >  WrM debse-, HlM

d´vs´-, Brt d´bh´- v. 'stamp the feet, trample', Kl {Rm.} dews- id. ,

{KRS} devs- 'kick with the foot', MM [S] debse- v. 'dance' ¶ MED 2 3 9 ,

Chr. 214, KRS 191, KW 9O, H 34 ˚̊̊̊  It is tempting to adduve here U: ??

OHg fXVII, Hg iiii tapos- 'tread (on/down), trample' (¶ EWH 1481), b u t

it is more likely to be a derived  descendant of  U iiii  *tappV v. ' t r ample '

(< N ? ****tttt''''aaaa4444bbbbÓÓÓÓaaaa or ****tttt''''aaaabbbbÓÓÓÓÉÉÉÉ 'to trample, to kick, to crumple, to p re s s ' )

˚̊̊̊ Qu.    

2247. ****ttttaaaa????áááággggaaaa 'rock, mountain; top' >  HS: B: Ah et´q (pl. it´qq´n)

'rocher à pic un peu surplombant' ¶ Fc. 1919  Om {AD} *d'ak'-/*tak'-
'mountain' > SOm: Hm {Ldl.} d'uk'a 'mountain' ¶ Bnd. AL 135, CR H 42O-

5, HWH 324, C SE IV 5O7  C: Ag: Xm {BSW} t‰gWa 'up', {R} adv. a n d

postp. da2g 'up, on', bï-da2g 'im/auf dem Lande', da2ges ' u p o n ' ,

da2g≤se2sa 'upper', Bln {R} da2g postp. 'on, above', Q {R} dig 'über, a u f '

»» Bj {R} ≤tagega 'Höhe', ta≤gig 'height', Bj A {AD} ?i ta≤gïg 'highland,

mountainous region' ,  ta≤ge2!ga 'high' ¶ Ss. B 61, Ss. PEC 18, Bl. 184, Grg.
118, Brl. 89, Sr. 294, R WB 98, R QW 47-8, R Ch II 352, R WBd 223, BSW
KhWL 7 ¶¶ Blz. OL (HS *daguH 'mountain, rock') ¶¶ Since t h e

connection with EC {Ss.} *d'agH-, {AD} *t'agVH- 'stone, rock', with B

*√dŒ 'stone', and with Ch *d'Vg- ≠ *dVg- 'stone' remains too qu. o n
phonetic and semantic grounds, it has not been taken hereinto accoun t
|| A: T *t… a2g 'mountain'  ({ADb.} *t-) >  OT ta˝, Tkm da2˝, Tk dag", Ggz

da2, Az, CrTt da˝, Qzl {Jk.} ta˝ ≠ ta2˝, Tv dag dòa˝, Tf dòa˝, Slr da2˝, SY,

Ln, ET, Xk ta˝, Uz to© tå˝, CrTt tav, Qmq, Nog, Qz1, Qq, VTt, Bsh

taw, Qrg to2, Alt tu2, Chv t¥v, Chv L tu id., Yk tî¢a id., 'forest' ¶ ADb. Ttd

52 [#18] (neutralization of T *t- and tæ-), S AJ 18O [#54], Cl. 463, ET
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VGD 117, Rs. W 454, Ra. 168, Md. 27, 178, Jk. K 31, Dr. TM II 439-4O,
Jeg. 254, Fed. II 24O  M *deGe-re 'above, up' >  MM deGere ([PP]

de√ere, [MA, IM] de2re), WrM degere, HlM d´´r, Kl de2r adv., pos tp .

'above, on top of, high', Dx Z7i‰r‰, Dg d‰2r, Mnr H {T} dere, {SM} dò‰re,

Mgl {Rm.} de2ra$ 'on, on top of', Dg {Iv.} dere 'top'; M *deGe-du4 >  WrM

degedu4, HlM d´´d 'higher, upper; highest', Mnr H {SM} dòi¢edòi
'upper'; M *degde- > WrM degde-, HlM, Brt d´gd´- 'rise' ı Ewk

d‰gdi-, Sln d‰gd‰-, WrMc dekde- id. ¶ S AJ 239 [#129], MED 242-3 ,

Luv. 17O-1, T 328-9, STM I 228-9  ???σ Tg *deg- v. 'fly' >  Ewk, Lm, Neg

d‰G-, Orc d‰ili, Ud di‰li-, Ul, Nn d‰gd‰-, WrMc deye-, Mc Sb d‰y‰-
id.; NrTg: Ewk d‰Gi ≠ d‰Gï, Sl, Neg d‰Gï, Lm d‰Gi 'bird' ¶ STM I 2 2 8 - 9

 pKo *t´⁄ 'still more, moreover' >  NKo t´⁄ id. ¶ S AJ 256, S QK # 1 4 7 ,

MLC 439  pJ *ta~ka~ 'high, mountain' >  OJ ta~ka~- high', J: T/Kg taka!, K

ta!ka~- id; OJ take 'mountain', J: T/Kg take!, K ta!ke~ id. ¶ S AJ 271 [#162] ,

S QJ #162, Mr. 539, 841 ¶¶ S AJ 283 [#188], DQA #2236 (A *t…e2ga
'high, top; mountain') || U: Sm {Jn.} *{t}a4{k}{w}¥ (= *t+c>+sa4k+tw+mV) ' d a s

Obere, Oberlauf' >  Ne T Y {Ter.} dat. sg. t√” 'up, to the sides', Ne T da t .
sg. {Ter.} t√”u€’ 'up', {Lh.} t!a$?Bu;?% ± t!u$?u?% 'up', Ne T t√”u€j ' t o p ,

upper', Ne F {Lh.} dat. c1iÆ?uB 'up', En {Cs.} te?i 'top', Slq Tm {KD} ta2m
'aufwärts', Slq Ch {Cs.} tammel 'das oben befindliche', Kms {Cs.}

tha6wa 'aufwärts' ¶ Jn. 155, Ter. 699, Cs. 146, 186, 2OO, 257 ˚̊̊̊ The

vowels in the A lgs. (T *a2, M and Tg *e) may be accounted for if the N

etymon was ****ttttaaaa????áááággggaaaa . But if the vocalization hyp. of SDM97 (A *e2) is

right, this A vw. corresponds to U *a4 and may point to N ****aaaa4444 within pN

****ttttaaaa 4444 ????VVVVggggaaaa . In A there is compensatory lengthening of the vw. (evidenced

by T *a2) due to the loss of the lr. Ah q, Om *-k'- (and probably Sm *-k-)
go back to **-k'- from N ****----????VVVVgggg---- )

2248. € ****ttttuuuu????{{{{gggg}}}}VVVV (or ****tttt ''''uuuu????{{{{gggg}}}}VVVV?) 'listen, hear' >  HS: C {AD SF}

*√t'g(g) > EC: Arr {Hw.} -tteg-/-ttig- 'know' (1s ?i!ttige, 2s, 3f te!ttege,

3m ye!ttege) (× N ****ddddaaaa4444hhhhggggËËËË 'to watch, to look at'?); EC *d'{a}g- 'ear' >  LEC

{Bl.} *d'a€g- 'ear' > ‘Af dßag 'auricular region', Rn {Oo.} ≤dßog(-e) 'ear', {PG}

dßo!g 'ear-drum; hearing (ability to hear)', Bn dßeg, Sml dßeg 'ear' (the vw.

e  on the analogy of the d. verb dßeg-ay-sad-); Ï LEC *d'a€ga-ay- v. ' h e a r '

>  Kns, Gdl dßakay- 'hear', Or {Grg.}, Or H {Ow.} d'agay-, Or B/O d'aga2,
d'age2ta, Or O d'age-a, d'age2ta, Elm d'ek-ay-, Arr {Hw.} d'eg(a)y-, Kns dßak-ay-
sad-, and Sml dßeg-ay-sad- (both latter forms with sxs. of ben. + caus.) v.

'listen'; w also Rn {PG} dßa2g-, {Sim} dßag-, Arr d'ed'egad'-, Ya dek- v. ' hea r ' ;

2075



Brj ≤d'aga 'ear' ¶ Ss. B 61, Bl. 137, 248, Grg. 118, Ow. 258, Sr. 294, Sim

19, PG 88, 96, Hw. A 354-5  Ch: WCh *√dkw (or *√dkW) >  NrBc

{Stl.} *n-dukw+y- v. 'hear' >  P’ {MSk.} nduku~, Mbr {Sk.} d‰k‰, My {Sk.}

d‰ka!y-, Sir {Sk.} d‰~hï!wi id. » Bd {ChL} d‰kWa^n, {IL in ChC} du!gWa~ id. »»
CCh: Tr {Nw. in ChC} t‰ki~ id. »» ECh: Kjk dugiye, Kjk aZ7igala, Mnj

Z7i^gE!wO~, Mu {J} Z7e~ge!w, Jg {J} d'oy-, Brg d'o2~yi! id.; ? Ke {Eb.} d'i!gi! ' t h ink '

(× N ****ddddaaaa4444hhhhggggËËËË '⇑ ') ¶ Stl. ZCh 252 [#56], JI II 184-5, ChC, Blz. EChWL # 4 O

|| A *tugV ({ADb.} *t…u˝- = {∫ADb.} *du˝-) v. 'hear, listen' >  M *du˝ul-
> WrM du9ul- v. 'hear, listen', HlM, Brt duula- id., Ord dòu2l- 'hear', ?

MM [MA] {Pp.} du√u2la- 'emit sounds'; Ï M *du˝ul-9a- > MM [S] d .

du√ul-9+qa-, [PP] du√ulqa 'let know, inform', WrM du9ul9a-, HlM

duulga- id., 'advise' ¶ H 4O, MED 271, Chr. 2O5, Ms. O 16O, Pp. MA
147, Pp. PP 122  ?? NaT *t…uy- (∫ADb.} *duy-) v. 'perceive, hear, feel' >

OT {Cl.} tuy- v. 'feel, perceive, notice', Tk duy- v. 'feel, hear, learn', Az

duy-, ET tuy- 'feel, learn', Ggz, Tkm duy-, VTt, Bsh t¥ºy-, CrTt, Qq, Nog,

Qrg, Uz, ET tuy- v. 'feel'; Qp ı Chv L tuy- 'feel, notice, hear' ¶ Cl. 5 6 7 ,
ET VGD 29O, Jeg. 255, Fed. II 241, Rs. W 497, ADb. Ttd 59-6O  Tg
{DQA} *°duya- > WrMc duyle- 'interrogate, investigate a complaint ' ;

but WrMc duyle- , duybule-  'collate' may have been influenced by o r

borrowed from Chn dòuy 'pair; to collate' ¶ STM I 22O  ??σ,φ pJ {S}

*tu\a-p- 'ask (fragen)' > OJ tu\o!p-, J: T to~- ≠ to!, K to!-, Kg to~- ¶ S QJ
#1171, Mr. 771 ¶¶ Pp VG 139, ADb. SRAE 18, ADb. Tdt 59-6O, ≈ DQA
#2268 (A *tuyu  'listen, perceive' > T, M, J) ¶¶ The loss of N ****----gggg----  (or i t s

transformation into *-y-) in T, Tg, and J is still to be elucidated ˚̊̊̊ C *t'-
and EC *d'- are likely to go back to a cluster ****tttt----  + ****???? .

2249. (€?) ****ttttiiiiÌÌÌÌVVVV  'to flow' (? [in IE] ‘ 'to run quickly') >  HS: S *°-
tï÷- >  Ar √ty÷, -tï÷- G  {BK} 'être liquide et couler', {Fr.} 'fluidum fuit ,

fluxit', {Hv.} 'flow and spread' (water); ?? cp. also Ak √tXX G  ( inf .

taXa2Xu) 'übergießen' ¶ BK I 212-3, Fr. I 2O6, Hv. 64, Sd. 13O1 || K
*teX-/*tX- 'pour' > OG, G tX- 'pour, spill', Sv d´⁄tXel 'liquid', Mg (n)tX-
, Lx ntX- v. 'fall'; ?? (acc. to K2) Sv s7dX-, s7tX- v. 'exhaust', s7deX- ' b e

exhausted' ¶¶ K 98, K2 7O, Chx. 5O8, Schm. 115-6 || ?σ IE *dei\Ó- >

NaIE {P} *dey´-/*dya2-, *dy´-, *dï- 'hurry, run quickly' >  OI d°yati
'flies, soars' »» Gk Hm di1on 'I fled', di1emai 'I hurry, flee, speed', di1es†ai
'to flee' »» OIr {Thr.} di1an 'swift', de1ne 'swiftness' »» ? Ltv die^t ' t o
dance' ¶ P 187 (IE 'eilen, nacheilen, streben'), M K II 46, Hofm. 61, F I
389-9O, Thr. § 257, ≈ Kar. I 217-8, ≈ EI 2O8 (*dih⁄- [prs. *dih⁄ye/o-]
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'fly; move quickly') ˚̊̊̊  An alternative etymological comparison: N

****ttttiiiiqqqqVVVV  > Ak taXa2Xu 'übergießen', IE and K (as above) ˚̊̊̊  Illich-Svitych

(IS MS 347 s.v. 'tttteeee¢¢¢¢∆∆∆∆ ' *tÿ{h5}ÿ) equated K with the dubious IE √  **da2-
'fließen' (P 175) (which is based on an implausible comparison of IIr
*da2na- 'stream' with Arm tamuk tamuk 'moist, humid' and Al

dhjame4 n. 'fat').

225O. ****tttt{{{{eeee}}}}ÌÌÌÌaaaawwww{{{{aaaa}}}} 'fire' >  HS: C: ? Bj {R} ≤dihe 'embers, charcoal' »»
EC: ? Sa {R} tata2!÷ d<aÓ-, tata2!÷ -a 'Funken machen; das Feuer sprühen \

spritzen'; C ı Tgy t†) bl tAta÷ bAlA id. (the direction of t h e
borrowing is not clear; but since the word is isolated in S, the C sou rce
is more probable); »» C ı Mb -totoxo≠-totoko vi. 'boil'; ??σ,φ SC: E

adduces Brn c7'axasa 'salt (from ashes of burnt reeds)' ¶ E SC 1 9 3

(equates Mb, Dhl, and Brn; reconstructs SC *tßax- vi. 'burn'), R WBd 6 4 ,

R S II 358  Ch: CCh: Bt {Mch.} di1ye, BtG {Srp.} die1 'fire' »» ECh ≈
*√Êw 'fire' >  Kwn {J} to~wa@, Ke {Eb.} c7‰!wa!, Kbl {Cp.}, Ll {Grgs.} tu~wa~,
Smr {J} du@wa@, Nd D {J} do‡w, Tmk {Cp.} d‰u, Kjk tawe ¶ JI II 139, ChC,

Eb. 6, Lk. ZSS 77, 89-93, Blz. EChWL #27  || K: OG, G daÌ- (aor. -daÌ-)
'brandmarken', G daÌ-i 'Brandzeichen, Brandmal, Brandeisen', G Kzq

daÌ- 'braten (Zwiebeln in Fett)' ¶ Chx. 277-8 ¶ as. *t-˝ > *d-˝? || IE
*deéu\- (= *de´€u\-) >  NaIE *da2u\- / *d´w- / *du(:)- (/ ? *de2w-) vt. ' b u r n ,

kindle' >  OI du-≤no2-ti vt. 'burns, tortures', du2-≤nah5 ' b u r n t ' ,

da2≤vah5≠ davah5 'fire, Brand' »» Gk dai1v ({EI} <  *da2w-jv) 'I light u p ,

make burn, kindle', pfc. de1dhe 'burns' (itr.), pfc. prtc. dedayme1noß »» OIr

{P} do1im 'ich senge, brenne', {P., Vn.} a1tu1d (<  *ad-dowth) n .

'kindling', MW deifyaw  'to burn, to singe', W dewy / inf. deifio (v
<  *w before y) v. 'scorch, singe' »» OHG zusken vt. 'to burn ( u p ) ,

adurere, exurere, oburere ' »» Lt dz7ia!u-ti 'to hang up for drying', Ltv

z7aut id., vt. 'to dry' (Lt and Ltv suggest an *e2-grade *de2u\-) »» pTc {Ad.}

*tu- > Tc: B tu-, A, B twa2s- 'kindle, ignite, light' ¶ P 179-81, EI 8 7

(*dehÅu\- 'kindle, burn, blaze'), M K II 49-5O, Hofm. 5O, Ch. 248-9, F I
343-4, Vn. A 1O2, LP § 39.1, YGM-1 166, Kb. 127O, OsS 13O6-7, Frn.
117. Ad. 298-9 || U: FU *tewV-tV 'fire' (× N ****tttt''''áááá{{{{pppp}}}}VVVV 'to warm, to b e

warm'?) >  Ugr {MF} *ta4wtV, {UEW} *tu4wV-tV >  ObU {∫Hl.} *to4∏w´t
'fire' >  pVg *ta4∏w´t id. >  Vg: T ta4w´t, LK tO4∏wt, tO4wt, taºwt, MK/NV

tO4∏wt, P/SV tO2wt, LL tO2t; pOs *to4Æ˝´t >  V/Vy to4ÆG´t, Ty te"GW´t, Y te"w´t,

D/L tu4t, Nz/Kz tu"t, O tut id. » Hg tu¡z (accus. tu4z-et) 'fire' ¶ MF 6 4 8 ,

UEW 895-6, Ht. #631 (ObU *to4 ∏G´t) ¶ UEW (l.c.) reconstructs here pUgr
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*tu4GV-tV or *tu4wV-tV, Ht. #631 reconstructs pObU *to4ÆG´t, b u t
Helimski (Hl. rHt 73-74) has shown that in stems with front vowels
there is a pObU distinction between pObU *-w- (> pVg *-w-, pOs *-˝-)
and pObU *-˝- (> pVg *-G-, pOs *-˝-), hence in the stem in ques t ion

the pObU (as well as pUgr and pFU) medial cns. is *-w-. In Os dialects

*o4Æ changes into e" due to the infl. of the following *w. Acc. to Hl. r H t

68-9, pVg *a4∏ and pOs *e ({∫Hl.} *a4 Æ) correspond regularly to Hg. e, sc. g o

back to pFU *a4 (in contradistinction to pVg *a4 and pOs *e" (*a4 Æ) which

correspond to Hg e4 and go back to higher pFU vowels). In the stem i n

question we have to reconstruct pFU *a4 and suppose that Hg u¡/u4 is

here from pFU *a4w || A: Tg *da- >  WrMc da- v. {Z} 'catch fire', {Hr.}

'brennen (Feuer)', WrMc da-bu- 'kindle, light fire', Mc Sb da- ' c a t ch

fire', da-v´- v. 'light fire', ? Ewk dariçï 'burning', ? Ork darrIN9atU,

darrIptaNgI 'kindling (wood) (rrrraaaassssttttooooppppkkkkaaaa )' ¶ STM I 2OO, Hr. 168, 176, Y

##479, 481 || D {tr.} *tï[y]- 'fire' ({GS} *tyï-) vi. 'burn' >  Tm tï, tiy,

Ml, Kn t° 'fire', Tu tu2 'fire', Tm t°, t°y v. 'be burnt', Kt ti;y- v. ' b e

singed, roasted', Td ti;y- v. 'be singed', Kn t° v. 'burn, scorch, singe' ,

Brh tïn 'scorching, scorching heat' ¶¶ D #3266, GS 2O2 [#511] ¶¶ The

quality of the D vw. may be due to the infl. of *y ˚̊̊̊  The initial d- f o r

the expected •t- in Bj and G may be due to the infl. of other r o o t s

(heritage of other N words) (e.g. G dag- 'brandmarken'). IE *-eé- (> NaIE

*-a2-) and Tg *-a-  suggest the presence of N ****aaaa  after the lr.

2251. ****ttttooooÓÓÓÓ{{{{uuuu4444}}}} ≠ ****ttttaaaa++++ááááÓÓÓÓ{{{{uuuu4444}}}} (= ****ttttoooo{{{{GGGG }}}}{{{{uuuu4444}}}} ≠ ****ttttaaaa++++áááá{{{{GGGG }}}}{{{{uuuu4444}}}}?) 'br ing,

fetch, give' > IE *deéW- ≠ *deéWw- >  NaIE *do2-/*d´-, *do2u\-/*d´u\-/*du-
v. 'give' >  OI ≤dada2-ti, Av daÎa2îti 'gives', OPrs dada2tuv 'let h i m

give!' »» Gk di1dvsi 'gives', pp. doto1ß 'given' »» L da2- v. 'give', pp. da"tus
'given' (m. sg.) »» Arm tam ta-m 'I give', aor. etu etu (<  NaIE *e-do2-
m) »» OLt du!o-mi 'I give', inf.: Lt  du!o-ti, Ltv do^t 'to give', Pru da2st
'gives' » Sl *da¡-ti (1s prs-ft. *da≤mÁ) 'to give' >  OCS dati dati / 1 s

dam6 damÁ, R dat∆ / 1s ft. dam, SCr daàti / da•m 'give', Slv da!ti,

Cz dati, Slk dat&, P dac1 'to give' »» ? Clt: (*pro-do2/´-) > Brtt {RE}

*rodïmi 'give' >  OW rodesit 'he gave', MW roÎi ≠ roi, W rhoddi
≠ rhoi, Crn ry2, MBr reiff, Br rein% 'to give' ¶ Acc. to P, NaIE *do2u-
/*d´u-/*du- is represented by OI da2≤vane2, Av da2vo2i 'zu geben', Gk Cp

dywa1noi 'er möge geben', inf. dowenai, and L arc duim, duis 'dem, d e @s '

 ? Lc M {ABIv.} da-/du- v. 'give (?)', Ld da2n 'I give (?)' ¶¶ P 223-6, EI
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224 (*deh‹-), M K II 13-4, F I 388-9, WH I 36O-3, Ped. CG II 473 (Brtt <

*pro-d-), ≈ LP § 5O6 (Brtt < *pro- + Clt *to-ber-), RE 99, Slt. 1O5, Frn.
111-2, ESSJ IV 194-8, SPS II 353-7, Glh. 189-9O, Vs. I 485, Ts. E III 5 -11 ,
Gsm. LW 94, 96-7, ABIv I 85 || U *toGe- v. 'bring, fetch, give' >  F tuo-,
Es too, tuu- v. 'bring, fetch' » Lp Vfs {Lgc.} tu˘o˘kk‰-, Lp S {N} duok;´ v.

'sell' » pMr {Ker.} *tu2G¥- > Er tue- tuye-, Mk tu- tu-, ∆  tuy´- v. 'br ing,

fetch' »» pObU {Ht.} *tu2-, *tu˝- >  pVg *tu2-l- 'holen' >  Vg: T to2l-,
MK/UL/ML/Ss tu2l-, P tu2l-≠tul- id.; pOs *tu-, *tu˝- 'bring' > Os: V/Vy/Ty

tu-, tu˝-, Y tu-, tuw-, D tu-, te"w-, ta$w-, K tu-, to"w-, ta$w-, Nz/O tu-,
tu"w- » ? Hg toj- 'lay eggs'  pSm {Jn., Hl.} *t¥- 'bring, give' (= {∫Jn.}

*t´8-) >  Ng tasa 'give', imv. tá” 'give!', En ta” id., Ne T tas∆ ta2s1 v.

'give', ta ta2 'Ersatz, Tausch', Ne F ta;s1 v. 'give', aor. ta2N;a2t 'I gave', Slq

Tz {KKIH} tu2- 'carry' ('ttttaaaasssskkkkaaaatttt∆∆∆∆ '), Kms det-, tet- 'bringen, holen', M t

{Hl.} ¿ *ta- 'geben, hergeben'  pY {IN} *tV- 'give' > Y: K/T {IN} tadï-
'give', ? K {Jc.} ti!a4- id. ¶¶ UEW 529-53O, Coll. 64, Sm. 55O (FU, FP

*toxi-, Ugr *togI"- 'bring'), MF 635-6, Ker. II 171, Ht. #613, Lgc. SL

179, Jn. 145, KKIH 188, Hl. M #93O, IN 247, ≈ Rd. UJ 44 [#56] (Y π U )

|| A: [1] pKo *ta2- >  MKo ta2-ko~, NKo ta2go, Ko Ph ta2(g)o 'give me' ¶ Rm.

SKE 247-8, S QK #947, MLC 378;  [2] AdS   of A {DQA} *tæu"ya {AD} 'o f fe r

food to guests' (<   N ****tttt''''ËËËËhhhhyyyyVVVV 'eat, feed; food', q.v. ffd.- which is t h e

main source, as evidenced by Tg *t- < N ****tttt ''''----) ¶¶ DQA #2452 || D {Pf.}

*tay- ≠ *tey-, {Km.} *tay-\*tey- ≠ *ta(:)- ({†GS} *t-) v. 'bring', v. 'give

(to the1st\2nd pers.)' >  Tm taru/ta2r- (imv. ta2) v. 'give (to t h e

1st\2nd pers.)', Ml taruk, ta2r- (imv. ta2) id., Kt ta;r-, ta-, ta;, Td

to;r-, ta-, to;, Kdg tar-, ta; id., Kn tar, ta2r, ta2 v. 'lead or conduct nea r ,

bring, give (to the 1st\2nd pers.)', Tl teccu, te2- v. 'bring', Gnd ta-
/tar- v. 'bring', Knd ta-, t-, Png, Mnd ta- id., Kui tapa, tat-, Ku ta?- id.,

Brh tiniN, tir-, neg. ti- v. 'give'; Pf. adduces here Krx tay-, te2y- v. 'send a

newly marriage girl out of the village' and Mlt teye id. ¶¶ D ##3O98,

3418, Pf. 18 [#77], Km. 389 [#598] || ? HS: ??amb Eg N thm ' (Leute,

Vieh) herbeibringen, holen' (unless a sd. from Eg fMd thm ' s tossen,

drängen') ¶ EG V 321; Eg h may go back to *÷ <  *÷ and *Ì (the initial

combinations tV÷  and dV÷ do not exist in Eg) ˚̊̊̊  ≠ BmK 275 (unc.: D √
÷  S *√hdy v. 'convey, take' [interpreted as •day-]) and 3O5 (unc.: IE

and U roots ÷ Eg dw / d v. 'put, place' and dj 'present' [interpreted a s

•d, dw v. 'give, put, place'; in fact Eg dw / d is a cognate of IE d≈e2- v.
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'put' <  N ****ddddiiii÷÷÷÷eeee6666 ≠ ****ddddVVVVÓÓÓÓËËËË? 'to put, to place']), S NSShS #19 (IE, A

*tæoye-) ˚̊̊̊  *-y- in A *tæoye- and in D *tay-≠*tey- is a hiatus-filling cns .

(after the loss of the lr.). A *tæ- is due to the lr. (N ****ttttVVVVÓÓÓÓ---- > *tÓ- > A

*tæ-). IE *deÓW- ( >  NaIE *do2-/*d´-) may have resulted from the loss o f

*-w- (possibly as. ****ttttooooÓÓÓÓ{{{{uuuu4444}}}} > *toÓo) ˚̊̊̊  The variation ****ttttooooÓÓÓÓ{{{{uuuu4444}}}} ≠
****ttttaaaa++++ááááÓÓÓÓ{{{{uuuu4444}}}} may be due to assimilation (either labialization ****----aaaa++++áááá----  > ****----
oooo----  or palatalization ****----oooo---- > ****----áááá- under the infl. of ****----{{{{uuuu 4444 }}}}) ˚̊̊̊̊  ≈ Gr. II

#174 (*to 'give') (IE, U, CK + unc. A, Ko, EA).

2252. ****ttttaaaawwwwiiiikkkkáááá 'insect, vermin, (?) reptile' >  HS: B *ta-wk- ' w o r m '

(metanalysis reinterpreteing the form as n. ag. of *√wkk) >  Ah

tawkke, Ty, ETwl taw´kœkœe, Gh tawki, Sll tawkkWa, Gd tök´kka, Izd

tawkka 'worm' ¶ Fc. 1476, Lf. II #O7O9, GhA 197, Mrc. 261 || IE *dei\g8-
≈ 'tick (Ixodes)' >  Arm tiz tiz 'tick' »» MIr {P} dega (accus. degaid)

(<  *diga2t-) 'stag-beetle' »» Gmc *tïkan- (with intensifying gem. *tikkan-
) 'tick' >  AS {Ho., Sw.} ticca id. (P: read tiica or ticca), NE tike
and tick, NHG Zecke 'tick'; Gmc *tikan- >  MLG teke, OHG ze4hho,

MHG zeche , zecke 'tick' ¶ P 187-8, EI 257 (*dig8[≈]), Slt. 335, Ho. 3 4 6 ,

Sw. 172, Skeat 646, WrW 565, Kb. 1243, OsS 1242, Lx. 33O, KM 876 ||
A *t+dakV 'snake, lizard' > pKo {S} *to~iri\o~N  'lizard' > MKo to~iryo~N, NKo

toroN-nyoN ¶ S QK #9O9, Nam 162, MLC 464  pJ {S} *t‰!ka!- ' snake ,

lizard'  > OJ t[u\]o!ka!g[i\ ]e~, J: T to~kage, K to~ka!ge~, Kg toka!ge, Y tu~ga!ra~ ¶ S

QJ #123, Mr. 548  ??σ Tg *dakV 'sheat-fish' > Sln da2xi, Neg da2xI ±
da2kI, Nn Nh do¢aqa id. ¶¶ DQA #22O3 (A *t+dake) || ?φ ,σ  K *(s`)tagw-
'mouse' (unless akin to ECh: Ke du~gla~ 'mouse') >  OG tagu, G tagv-, Lz

mtug-, mtuy-, Sv s7dugw, s7t'ugw- 'mouse' ¶¶ K 175, K2 66 (*tagw-), FS K

142 and FS E 154 (*tagw-), Abul. 172, Eb. 42 ˚̊̊̊ The K cognate is highly

qu. (because of the irreg. *-g-  and the meaning).

2253. ****tttteeeekkkk÷÷÷÷VVVV 'to touch' >  HS: WS *√tk'÷ >  BHb √tk'÷ v. G  ' s t r ike

with the hand', JA √tk'÷ G  id., 'clap', Tgr √t'k'÷ G  'clap hands' ¶ KB
1642-3, Lv. T II 554, Js. 1693, Sl. 1229, LH 614-5, L G 595  EC: O r
{Grg.}, Or B/O/Wt {Sr.} tuk'- v. 'touch', ? Af -o2tok- v. 'strike' (×  N

****tttt''''{{{{uuuu4444}}}}KKKK''''aaaa 'to thrust, to stab, to push') ¶ Grg. 38O, Sr. 394, ≠ Ss. PEC 4 8

(adduces Rn taX-  and Dsn ta!? v. 'push', cp. N ≈ ****tttt''''eeee{{{{hhhh}}}}aaaakkkkaaaa????eeee6666 'to put, t o

set'), PH 177 || IE: NaIE *deg+g8- v. 'touch' >  Gt tekan (3s p. taI1tok),

MLG tacken 'to touch', ON taka (p. to2k), Dn tage, Nr ta, MDt

taken 'to take', Sw taga 'to take, to touch, to catch'; NrGmc ı ME
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taken > NE take »» Tc B ta4k- v. 'touch' ¶ P 183, EI 595, Fs. 475, Vr.

58O, Hlq. 1158-9, Wn. 5O4-5, Ad. 289, To. DL 529 || A: T *t…eg-,
{†ADb.} *teg- v. 'touch' >  OT {Cl.} ta4g- v. 'touch, reach', MT [IM] da4g-,
Tk deg"-, Az da4y-, Ggz dï-, XT {ADb.} dey-, Qrg, StAlt tiy- v. 'touch', T k m

deG- id., 'hit (the target)', VTt, Bsh tij- tiy-, Uz teg- v. ' t o u c h

(undeliberately)' ('zzzzaaaaddddeeeetttt∆∆∆∆ , kkkkoooossssnnnnuuuutttt∆∆∆∆ssssåååå '), ET ta4g-, Tv dòeG1-, Tf dòeG-, Chv

tiv- v. 'touch' ¶ Cl. 476, IS AD #A 1O, ET VGD 173-5, ADb. Ttd 52 [#4],

Ra. 171, Jeg. 249-5O, Fed. II 226 ¶ But OT ta4g- v. 'attack' (Cl. 4 7 6 )

belongs to N ****tttt''''aaaa4444kkkkVVVV 'to attack' (q.v.) || D *tak- ({†GS} *t-, *-g-) v.

'touch' (× N ****tttt''''aaaakkkkaaaa++++áááá 'to touch', q.v. ffd.) ˚̊̊̊ IS MS 369 (*ta4kÿ
'ttttrrrrooooggggaaaatttt∆∆∆∆ ' >  IE, A, D *tak-). T *-g- < N ****----kkkk÷÷÷÷---- (reg. , cp. N ****hhhhaaaakkkk÷÷÷÷VVVV ' t o

stand, to stop, to stay, to be' >  T *a2g-  v. 'rise' and N ****cccc 6666ÉÉÉÉkkkk÷÷÷÷VVVV  'to step, t o

tramp, to trample down' >  T *çigru- v. 'trample down').

2254. € ****ttttÅÅÅÅkkkkËËËË{{{{nnnn1111 ++++nnnn````}}}}VVVV (or ****ttttÅÅÅÅkkkkËËËË[[[[ÓÓÓÓVVVV]]]]?) 'bug' >  HS: C: pAg *t‰kWan
'bugs' >  Bln {R} t´©Wan ≠ t´xWan, Xm {R} t´≤xWan, Q {R} tu2ka2n
'bugs', Km {CR} tuxa2n-a 'bug'; Ag ı Gz {L} t´kWa2n 'bedbug'; EthS ı
Sa, Af {R} t´kWan 'bug' »» EC: Sml {ZMO} tuXa2n 'bug, weevil, bedbug ' ,

Sml N {Abr.} tu!ka2!n, Or {Th.} tu≤kan-a (nom. tu≤kan-ni) 'bug', Or B

{Sr.} tuka2ni, Qbn {L} tuha2na 'bedbug' »» Dhl {E} t†akkWa?e 'dung beetle' ¶
AD SF 53, 273, Sr. GBO 222, ZMO 397, Abr. S 155, L G 573, EEN 8, E 1 6 9
¶ •÷ (σ ) Brn {E} taqambariya 'butterfly' (E 169)  Eg P tkk.t
'Schlupfwespe, ichneumon (?)' ¶ EG V 336  S: JEA {Sl.} Kkt tkk
(without vocalization) '∈ worm' ¶ Sl. 12O7, Js. 1663 (K6k2T6 t´≤k3ak3
'worm of silk'), Lv. IV 642 (K6k1T6 t´≤k3a2k3 'Motte'), Dlm. 42O (ak1k`6T2
takk´≤k3a2 'Zernager [Motte]') || D (in SD) *tak{u}ǹV≠ *tak{u}lßV ({†GS}

*t-, *-g-) 'bedbug' >  Kn tagun5e, tagan5i, tagan5e, tigun5e,

tigan5e, Td tixin`y, Tu tagulA, çagul5A, Krg M c>avn`a, Krb tokki
'bedbug' ¶ D #2996 ˚̊̊̊ If the Eg, S, and Dhl cognates are valid (which is

not certain), Ag, EC, and D *-n(V) may go back to a sx. (whence a N r ec .

****ttttÅÅÅÅkkkkËËËË[[[[ÓÓÓÓVVVV]]]]); alternatively, S, Eg, and Dhl cognates may have lost t h e

*n-element (metanalysis?) ˚̊̊̊ Blz. DA 159 [#7O] (suggested to add S, Eg,
and SC to the Ag-EC-D comparison).

2255. ****ttttÅÅÅÅKKKK ''''áááá 'to suit, to be appropriate, to fit' >  IE *dek8- v. 'suit, b e

fit' >  L dece2t 'it is proper \ seemly \ fitting', ? Um tic>it 'decet, is

allowed'  Ï NaIE n. abstr. *dek8-os >  L dec-us / dec-or-is ' t h a t

which adorns or beautifies, distinction, grace' »» Vd das1as≤yati
'favours, serves, obliges' (ÿ  *das1as ntr. ÷ L decus) »» OIr dech ' d e r

2081



beste'  other ds.: ? Gk do1kimoß 'trustworthy; approved, e s t eemed '
(unless ÿ dokey1v  'keep an eye upon' [so according to F I 4O5]) »» OHG

zeho2n, gizeho2n 'to restore', gizeh 'richtig', Gt te2wa ' o r d e r

(Ordnung)', gate2wjan 'to arrange, anordnen', AS tiohhian ≠
tioÌan 'to determine, to  fjudge', ?? ta1wian 'to prepare, to tan' 
Ht {Ts.} dakk- 'entsprechen, ähneln'  ? Ï IE *dek8s- 'right, r ight

(dexter)' (× N ****tttt''''ooooggggVVVV 'straight', q.v.) >  OI ≤daks5ati 'acts to t h e

satisfaction of', ≤daks5in5a-, daks5i≤n5a- 'right (dexter), southern, able,

dexterous', Av daxs7at À '(?) macht es (einem) recht', das7ina- ' r ight ,

south' »» Gk dexitero1ß 'right (dexter)', dexio1ß 'right, fortunate, boding

good' »» pAl {O} *deca 'right (dexter)' >  MAl [Bzk.] djathe4 id. Ï MAl

{FB} diaxte [di\aTtÄ], StAl T djathte4, Al {Kf.} djathe4te4, Al ∆  {Huld}:

SG di\aTt, D di\a2Tt, A Jat, M di\astÄ id. »» L dexter 'right' (↔ 'left'), Osc

destrst 'dextra est', Um DESTRAM-E 'in dextram', testre e ' i n

dextro' »» OIr dess, NIr deas/deis- 'right (dexter), Gl *dexsiva,

dexuae, CltI†Dessuaeona, Brtt {RE} *dexsowos 'right (dexter)' >  MW

deheu, W deau, Crn dyghow, OBr, Br dehou 'right' »» Gt

tai1hswa, OHG ze4so 'right (dexter)' »» Lt defis7inas id., des7ine$fi
'right hand' » Sl *desn¥(jÁ) 'right (dexter)' >  OCS desn5 desnË, Blg

≤desen, SCr de~sni 8, deàsan, Slv de!sen  Ht {Ts.} taks- 'fügen' ( i m
Sinne von 'unternehmen [Kriegszug]'), 'bereiten' ¶¶ P 189-91 and Mn.
137 (both do not distinguish this √  from homonymous *dek8- ' n ehmen ,
aufnehmen', {Mn.} v. 'find, get'), WH I 346-7, M K II 1O-1, 27, M E I
689-91, 71O, MW 465, F I 366-7, 4O4-6, WH I 33O-1, 346-7, Bc. G 3 1 5 ,
332, 349, Pln. II 73O, Thr. § 262, LP §§  25.4, 323.3, Fs. 471, 476, Ho.
342-3, Kb. 392, 1243, 1248, OsS 1239, 1242, 1252-3, Schz. 333, Frn.
9O, ESSJ IV 218-9, ≈ Glh. 192-3, Kf. 83, O 67-8, Huld 53 (pAl *di\aT-tÄ),

RE 122, Flr. 133, Hm. 147 , Ts. W 81, Ts. E III 31-2, 4O-3, EI 564 (*dek8-
(prs. *dok8ei\) 'take\accept graciously or properly'; no distinction f r o m

*dek8- 'find, get', see N ****tttt{{{{eeee}}}}KKKK''''áááá 'take, carry'), 271 (*dek8es- 'honor') ||
D *takk-/takV ({†GS} *t-) v. 'be fit, appropriate, ready' >  Tm taku ( f t .

stem takuv-, past stem takk-/takunt-) 'be fit\excellent', Ml taku
v. 'be fit, suit', takka 'fit', Kt takl 'preparation of half the village lands

for sowing', Td tokoT 'suitable', Kn tagu (past stem takk-) v. 'be fit,

proper, suit', takka 'fit proper', Kdg takka 'sufficient', Tu takka ' f i t ,

suitable, worthy', Tl tagu ≠ tavu v. 'be proper, fit, suitable' ¶¶ D

#3OO5, ≠  Km. 373 [#522] (+ unc. Kui sanZ>a v. 'be fitting, beautiful ' ,
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whence unt. rec. of pSD and pCD *c>a2y- / *c>ay-V >  *ta2y- / *tak-V) ||
HS: S *√tk'n v. 'be straight, in good condition' (× N ****tttt''''iiiiKKKK''''aaaa 'be s traight ' ,

q.v. ffd.) ˚̊̊̊  IS MS 355 ('ppppooooddddxxxxooooddddåååå∑∑∑∑iiiijjjj ' *ta{k5}ÿ: IE, D), IS SS #2.6 (IE,

D) ‘ BmK 313-4.

2256. ****tttt{{{{eeee}}}}KKKK''''áááá 'take, carry' ([in descendant lgs.] ‘ 'get, possess') >

HS: Ch {JS} *√tk v. 'take' >  WCh {Stl.} *tVk- id. >  Ron {J}: DfB tye^k v.

'take, take out', Sha t‰k v. 'take' »» CCh: Msg {Trn.} tV~kV~, Msg G tk-,
Msg P tik- v. 'take' » ?? Ktk: Lgn {Lk.} zgi!, z‰gi!, zgo!, Bdm {Lk.} Z7ugu v.
'take' ¶ Stl. ZCh 163 [#167], ChC, ChL, JS 261, MB SMSM 112, Lk L 14O,
Lk. B 14O  ? S *°-tïk- or *°-tu2k- >  Ar ?ita2kat- (n. act. from a der ived
verbal stem) 'épilation, action d'arracher le poil et les plumes' ¶ BK I
213 ¶¶ OS #2388 (*tek- >  WCh, CCh *tyak-, erroneously Eg tkk
• 'grasp, seize', in fact v. 'attack') || IE *dek8- {Mn.} v. 'find, get' (‘
'deem, judge'), {P} 'nehmen, aufnehmen' >  YAv dasa- 'goods ,
possessions' ({Brtl.} 'Gegenstand der fahrender Gabe,
Vermögensstück'), dasaÊavant 'rich', KhS da2s1- v. 'receive, ge t

(possessions)', da2s5t5a- 'rich, happy', NPrs ñt4"d dås7ta4n ' have,

possess, keep ' »» Gk I/Ae/Cr de1komai 'I take, accept, expect' (Gk A

de1comai under the infl. of *de1c†v, inf. de1c†ai) »» ???σ Sl *desi- v. ' f ind,

meet' (× N ****ttttáááá÷÷÷÷ssss@@@@VVVV 'to track [game], to follow the tracks of', q.v. f fd . )

 ? Ht {Ts.} taks-  'fügen, bereiten' (< *dek8-s-) (×  N ****ttttÅÅÅÅKKKK ''''áááá 'to suit, t o
be appropriate, to fit') ¶¶ Mn. 137, Brtl. 7O2, 74O, Bai. 157, BM 2O7-8,
WP I 783, P 189-19O (all of them do not distinguish this √  from t h e
homonymous *dek8- v. 'suit, be fit', w  N ****ttttÅÅÅÅKKKK ''''áááá '⇑ '), F I 373-4, Ts. W 8 1 ,

Ts. E III 4O-3, ≈ EI 564 (*dek8- 'take\accept graciously or properly'; n o

distinction from *dek8- 'be in order', see  N ****ttttÅÅÅÅKKKK''''áááá '⇑ ) || A: Tg *tu'k- ( =

{∫Bz.} *to4k-) v. 'carry, hold' >  Ewk tuk- v. 'carry on one's back, ho ld ' ,

Lm to$k- ± tuk- v. 'carry on one's back, take', Ud tug‰l‰- ≠ tu‰l‰- v.

'take in one's arms', Ul tu2wu, Nn Nh tuxi, Nn KU tuxi ≠ tuxi‰ ≠ tux‰
'armful' ¶ STM II 2O6-7, Krm. 296 ¶ as.: N ****tttt.... .... ....KKKK ' > **t'...K' >  Tg *t...k ||
D (in SD) *tekk-/*tek- v. 'take, pull' ({†GS} *t-) >  Tm tekku v.

'receive, take', ? tevvu v. 'get, take, obtain, seize', ? Kt tev- v. 'pul l

along or out of', Kn tege, tegu, tegi v. 'pull' ¶ D #34O7 ˚̊̊̊ The

origin of the Tg vw *u' in*tu'k- is still to be established (cp. t h e

abovementioned Bdm Z7ugu). A highly tentative solution is a rec. of a N

****tttteeee????ooooKKKK''''áááá  or ****ttttoooo????eeeeKKKK''''áááá (****????  and ****oooo  are N phonemes that may disappear
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without traces in IE, unlike other laryngeals and labialized vowels) ˚̊̊̊
BmK 313-4 (IE, D + tying in IE dek8m= 'ten').

2257. ****ttttiiiikkkk''''{{{{uuuu4444}}}} '≈ show' ([in descendant lgs.] ‘ 'say') >  HS: S *°√tyk'
(= prm. *-tïk'-?) > Gz √tyk' (D  pf. tayyak'a) v. 'observe, look at'  Ch:

WCh: Ngz {Sch.} ta2 ~tku! (3s p.) v. 'show, demonstrate' (n. act. ta2!tka~, sbjn.

ta2!ta@k), Bd {Sch.} ta2tk‰~d'a^n v. 'show' »» CCh: BnnM {ChL} takamo, Zm {J}

ta@k v. 'show' ¶ JS 227, ChL, ChC || K  *tkw- v. 'speak, say' >  OG tkw-, G
tkv- id., Mg, Lz tk(v)- v. 'say', Sv -:kw-: n. act. {K} lïkwisg, {GP} (UB)

lïkwïsg  'to say sth.', 3s aor. {Test.} X-a4∏kw(in) 'he told him', 3s ft. pfc .

{Test.} X-a4∏kwni(ne) ¶¶ K 96-7, K2 75, FS K 153, FS E 166-7, Chx. 736-8 ,

GP 174, Test. S 22 ¶¶ K *tkw- < **tk'w- (as.) || IE *dei\k8- v. 'show' (‘
'say') > OI de2s1- (prs. ≤dides5t5i, di≤s1ati, de2s1ayati) 'show, indicate ' ,

Av dae2s- id. (dae2do2is7t 'shows', imv. do2is7i 'show!', 2s aor. inj. da2is7
'du sollst zeigen') »» Gk dei1knymi 'I show' »» L d°c-o2 / -e"re v. 'say', Osc

dei1kum DEICVM id., dicust 'dixerit', Um teitu, DEITU 'dicito'; d.: L

diÆc-o2 / dica2re  'consecrate, dedicate, devote to gods; inaugurate' »» Gt

gateihan 'to announce', AS te2on {P} id., {Sw.} 'to accuse', ON te1a (>

ti1a) 'to show, to communicate', tega 'to show,to reveal', OHG

z°han 'to say sth. about so., to blame, to accuse' >  NHG zeihen ' t o

accuse'  int.: OHG zeigo2n > NHG zeigen 'to show'  H t

tekkussai-  '(sich) zeigen, präsentieren' ¶¶ P 188-9, EI 516, Ts. W 8 9 ,
Ts. E III 3O2-6, M K II 43, F I 355-6, WH I 348-9, Bc. G 315, 332, Fs. 2O4,
Ho. 345-6, Vr. 585, 59O-1, 877, Kb. 1251, OsS 1238-9, 1259-6O, KM
877, Me. WB 56-7 ('show' ‘ 'say' in juristic usage in some IE lgs.) || A:

Tg *çi3k- + suff. 'come in sight, appear', 'be shown' >  Ewk çikiltu- v.
'appear, come in sight' (of leaves, horns of reindeer), WrMc {Z}
ciqZala vi. 'sprout' (of shoots, sprouts of plants), 'rise from t h e

ground '  ¶ as.: N ****tttt.... .... ....KKKK '''' > **t'...K' (> pre-Tg **tik- > Tg *çi3k-) ¶ STM II
3 9 1 .

2258. ****ttttooooKKKK''''ÉÉÉÉ++++aaaa or ****ttttaaaaKKKK''''ÉÉÉÉ++++aaaa 'to tear' >  IE: NaIE *dek8- or *dek- v. ' t e a r
(up), reduce to threads' ({P} 'reißen, zerreißen, zerfasern') >  Gt
tahjan 'to tear', dis-tahjan 'to destroy', Ic tAja (1s prs. tA, p p .

taÎi) 'to card (wool)', Nr ∆  tAja, taa 'fasern, zerreißen' »» ? OI

dasa2  'fringe of a garment' (× NaIE √ *dek8-, *dok8-lo- 'a single hair, tail' >

Gt tagl  'a hair', AS tAÌel 'tail', OIr du1al 'plait, tassel') ¶ P 191, M K

II 27, Fs. 47O-1, Bv. 785, Ho. 341, Thr. 41 || A: Tg *tagdV- v. 'tear o u t '

> Ewk tagdï- 'tear out, take away (sth. from so.)', Ewk Urm/Ucr tagdï-
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'tear away', Lm ta2d- (STM: <  *tagdi-) 'tear to pieces', Neg tagdI- id. ,

'tear away, pull out\aside', Ul ta9dI-, Nn Nh/B tadora- 'tear\pull o u t ' ,

Ud tagdi- id., 'tear out\off', WrMc tadu- 'tear off \ to pieces \ i n to

two parts' ¶ STM II 15O-1 ¶ as.: N ****tttt.... .... ....KKKK '''' > **t'...K' (> pre-Tg **t...k Ï
**tak-dV- > Tg *tagdV-) || D (in NED) *tok-/*tonk- v. 'tear off' >  Mlt

toqe  v. 'nip off (as herbs), cut off (as bamboos)', Krx toNk≈- v. 'break a

part of a plant with fingers, cull or pluck a leaf' ¶ D #3479, Pf. 192 || ??

HS: WS *√ntk' v. 'tear away, pull, draw' > BHb √ntk' G  (pf. qt2n! na2≤t3ak')
id., D  (pf. qT4n % nit≤tek') v. 'tear apart, tear out', Ar √ntq G  v. 'pull off ,

draw off', ? Gz √ntk' G  v. 'pull' ¶ Here there may be contaminat ion

with other S verbal roots beginning with *√nt-, such as *√nts7
'ausreißen', *√ntr  v. 'tear'). The initial *n- may be a former px. ¶ BDB

#5423, KB 695, L G 4O7 ˚̊̊̊  D points to a N ****oooo , while Tg suggests ****aaaa .
This discrepancy is still to be explained.

2259. ****ttttaaaa4444yyyyKKKK''''VVVV 'finger', ‘ 'one' > HS: C: EC *tVkV 'one' >  Or T {Mrn.}

tokko m. 'one', tokka f. 'one', Or {Grg.} tokko, Or B/Wt {Sr.} tokko, Or O

{Sr.} to(k)ko, ta(k)ka, Or H {Ow.} tokko, takko, Arr {Hw.} tokko! m., takka!
f. 'one', Elm to!ko, f. taka, Dsn takaç, tikid'(d'i), Kns {BlSO} takka ≠ tokka,

Ged {Hd.} takka 'one', ? Sa {R} ti 'one', ? Af {PH} tiya (f. tï) 'one thing,

something, anything', ? Af {R} taºw 'solus, each', Rn ta!kka~y ≠ ta!kka~c7
'one by one, one at a time' »» Ag: Bln {R} tu2, Xm {R} t° 'alone, solus' ¶
Grg. 377, Sr. 391, 393, Ow. 9O, Hw. A 396-7, BlSO 189, 197, Hd. 1O7,
PH 2OO, R WB 344, PG 274, To. DL 529, Blz. DL s.v. 'one '   Ch: CCh
*tVkW- 'one' >  Dgh {Frk.} te!kWe~, ti!tkWe~, Ngs {IL} t≈‰!k≈Wu~, Msy {Mch.}

takan, Db {Lnh.} ta~ka@w, Gdr {Mch.} ta51ka5, Lgn {Lk.} tku! 'one' ¶ JI II

262-3, ChC, ChL || IE: NaIE *dei\k8+k(w)- 'finger' >  L digitus, EpL

dicitus id. »» Gmc (< *doi\k8+kwa2): ON ta1, OHG ze2ha, NHG Zehe, MLG

te2we, NGr M/S ce2ve, MDt tee, Dt teen, AS ta2he, ta2 'toe', NE toe
»» ? amb Gk da1ktyloß, Gk B dakky1loß 'finger', unless it is from *da1tkyloß
<  IE *dn=t-kulo-s (÷  OHG zinko 'spike, sharp point '  > NHG Zinken
'spike', as supposed by J. Hofmann) ¶¶ Bc. 239-4O, WH I 351, F I 344-5 ,
Ch. 249-5O, Hofm. 51, Bois. 164, Vr. 578-9, Vr. N 726, Ho. 341-2, Kb.
1242, 1254, OsS 1236, 1281, KM 877 ¶¶ The IE diphthong *ei\ may b e

explained by postulating a phoneme ****yyyy in N (****ttttaaaa 4444yyyyKKKK''''VVVV) or by supposing

that it is due to the infl. of the verb *dei\k8- v. 'show' (<  N ****ttttiiiikkkk''''{{{{uuuu4444}}}} '≈  t o

show', q.v.); another possibility: *dei\k8 +k- 'finger' ÿ *dei\k8- v. 'show'. L -
git-  from -kit- is due to dis. (acc. to WH) || A : NaT *tæa4∏k- 'only, a lone '
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>  OT {Cl.} ta4k 'only', Chg ta4k 'only, alone', Tk tek 'only; odd', tekin
'alone', Tkm ta4 ∏k 'odd (number)', Az ta4k id., 'alone', Qzq tek 'only' ¶ Cl.

475, Rs. W 47O, Hüs. 287, MM 341 || Gil: Gil ES {Blz. “?} tox´n1 ' f inger '

¶¶ Blz. KM 137 [#18] ˚̊̊̊ N ****yyyy  is suggested by IE (*ei\) and by T ( length

of the vw.: N ****aaaa 4444yyyy  > T *a4∏). The fortis *tæ- in T (suggesting an earlier *t'-)
may have been influenced by the internal cns. (N ****----kkkk''''---- >  T *-k-).
Another possible solution is to separate the N word for ' f inger '
(****ttttVVVVyyyyKKKK ''''VVVV > IE, Gil) from that for 'one' (N ****tttt''''aaaa4444KKKK''''VVVV >  HS, T) ˚̊̊̊ ≈ Blz. KM

137 [#18] (equates Gil tox´n1 with K, HS, and A words for 'span, hand ' ,

see N ****tttt ''''ooookkkkVVVV '≈ [palm of] hand [with fingers], span of hand ' )  ˚̊̊̊̊ ≈ Gr. II

#150 (*tik 'finger') (IE, A, Ko, Ai, Gil + unc. CK, J).

226O. ****ttttaaaaLLLLVVVV  'to shake, to wave' >  HS: CS *√tltl id. >  Ar √tltl (p f .

taltala) 'agiter, secouer', ? BHb Mil`5T2l6T2 taltal≤l-ïm '(?) waving palm-
branches' (Cant. 5.11) (the meaning tentatively supposed on the ev. o f
some early translations: [LXX] e>la1tai, [Vulg.] elatae palmarum
'Triebe von Palmen', as well on the Arabic cognate) ¶ GB 88O, BDB
1O68, KB 16O3-4, BK I 2O3 || IE: NaIE *del(d), ? *0dou\l- vi. ' shake ,

swing' > AS tealt 'unsteady, heaving (ship); precar ious ' ,

tealt(r)ian 'schwanken, wackeln, unsicher sein', MDt touteren
'to stagger, to reel, to swing', Dt touteren id., 'to be irresolute', Nr

tylten  'shaky, unsteady, tottering', Sw tulta  'to hobble, to toddle ' »»
?? Lt delfisti (prs. delsiu~) 'to linger, to loiter, to delay', du2line$!ti ' t o

wander, to drag oneself along' »» ?φ  OI do2≤la2 'swing, litter', do2la2yate2
'rocks about like a swing, moves to and fro', do2lita- 'swung, shaken,
tossed' (unless borrowed from an Austronesian lge., as supposed by M )
¶¶ WP I 8O9, P193-4, Ho. 343, Sw. 171, Vr. N 743, ≈  Hlq. 1241, MW
498, M K II 67, Frn. 88 (connects delfisti  with IE *del- 'long') || A
*t…aL- > NaT *t…alb- > OT {Cl.} talpî- v. 'flutter, palpitate, pulsate' (in ds.:

talpîn- id., v. 'struggle', [MhK] talpîr- v. 'flutter': kus7 talpîrdî 'the b i r d

flutttered its wings'; [MgK] talpîs7- v. 'flutter' (cooperative: kus7lar
kamu˝ talpîs7dî 'the birds all fluttered together'), XwT XIV talbî- v.

'struggle, flutter', OOsm XIV-XVI talbIn- ≠ dalbIn- v. ' f lu t ter ,

palpitate', Tk Kn dalbIn-mak 'to flounder in water' (of so. w h o

cannot swim), Tv dòa<lbay- vi. 'spread' (of wings), dòa<lbay-a<lbaNna- ' f lap

wings', Yk talba2 n. act. 'swinging', talbar- 'take wing' ¶ Cl. 493, IS AD

47, SDD I 396  M *dalal- >  WrM dalal-, HlM dalla- v. ' beckon ,

wave the hand', Kl dall=- 'winken, schwingen'; M *dalayi- 'wave\swing
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one’s hand\arm' > MM [MA] dala- v. 'make a sign', WrM dalai-, HlM,

Brt dalaj- v. 'raise the hand in order to strike, brandish, swing,
wield', M ı Tlt/Alt {Rl.} talay- '(die Hand, die Peitsche) zum Schlage
aufheben, schwingen, in der Luft bewegen' ¶ KW 74, Pp. MA 138, MED
224, Chr. 183, Rl. III 879 ¶¶ In the preconsonantal position T *l may g o

back both to A *l and to *l! ¶¶ IS AD 47, Pp. AU 1OO, Rm. VMT 57 ˚̊̊̊  IS

SS 32O [#2.2], IS MS 369 ('ttttrrrrååååssssttttiiii(ssss∆∆∆∆)' *talÿ: HS, IE, A). CS *√tltl, IE

deld-, and M dalal- are likely to go back to a N reduplicated ****ttttaaaaLLLLVVVV----
ttttaaaaLLLLVVVV.

2261. ****ttttaaaa4444LLLLVVVV 'cut (split, trim, cleave)' > K: pGZ *tal-/*tl- v. 'p lane ,

trim, shave, hew' >  G tal-/tl-, Mg tol- id. (× N ****ttttiiiillll ∏∏∏∏VVVV '≈  to rough-hew,

to chisel, to cut into slices') ¶ K 9O-1, K2 66-7, FS K 143, FS E 155 || IE:

NaIE *del[´]- v. 'cleave, carve' ({P} 'spalten, schnitzen, kunstvoll

bebauen') (× N ****ttttiiiillll ∏∏∏∏VVVV '⇑ ') >  OI ≤dalati vi. 'bursts, cracks' ( semant ic

infl. of ≤phalati 'bursts, splits, cleaves open or asunder'), da2Æ≤layati
'causes to burst', dala-m 'part, piece, half' »» Gk (int.) dai-da1llv ' w o r k
cunningly, embellish', dai1daloß, daida1leoß 'cunningly\curiously wrought '
»» pAl {O} *dalna2nya (adj. with *-no-; ÿ IE *del-) >  Al dalloj
'distinguish, discern', {BFU} 'scheiden, teilen', {Kf.} 'cvri1zv' »» L dola2- v.

'hew with an axe' (×  IE *del- v. 'split') »» ? OIr delb 'form, image', OW

delu , W delw 'imago, figura, effigies' (×  IE *del- '⇑ ') »» ON telgja ' t o

carve, to cut', NLG talter 'Lumpen, Fetzen' »» ? Arm {WP, P} to¬em

toÒem 'präge ein, brenne ein' (if from *dôl- [as WP and P a f t e r

Scheftelowicz], unless it is a sd. from toÒem v. 'thread, string, a r range '

[‘ 'write'], w N ****ttttËËËËLLLLVVVV '≈  to line up ' ) »» Lt dali~s 'part', daliju~,
daly!ti v. 'divide', dalia~ 'share, destiny', Ltv dal>a, ∆ dalis ' p a r t ,

share', Lt pu~s-dylis me$!nuo 'moon in its last quarter' (pu~s is 'half ' ,

me$!nuo is 'moon'), Pru dellieis 'divide' » Sl *dol!a 'part, share' >

RChS, OR dolA dolja, R, Uk ≤dolå, P dola id., 'destiny', OCz s doli
'happily, with success' ¶ P 194-6, EI 143 (*del-  'carve, split, cut'), M K II
24-5, F I 339-4O, WH I 364-6, Vr. 586, LP § 19 , Frn. 81-2, Kf. 75, O 5 5 ,
Frn. 81-2, ESSJ V 62-3, SPS IV 81-2, ≠ WP I 8O9-12 || A *ta4+eL- v. 'split' >

M *delbere-  v. 'burst or crack asunder, go to pieces, split, break' >  WrM

delbere-, HlM d´lb´r´- id., WrM delberkey, HlM d´lb´rxij
'split, cracked; crack, cleft, crevice', Kl delvrk´ 'deep scratch', {Rm.}

delwr=kE2 'tiefer Riss', ¶ MED 248, KRS 196, KW 87  Tg *delk{i}- v. ' spl i t '

(× N ?σ ****ddddááááLLLL{{{{kkkk}}}}aaaa  'to prick', q.v.?) >  Ewk d‰lki- v. 'split\chop in to
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pieces', Lm d‰lk¥- v. 'separate, chop into pieces', Lm Sk d‰lk´-'split,

chop (a tree) into pieces', Nn d‰lki- v. 'split (reed in order to plai t

mats)', WrMc delxe- vi. 'separate', Mc Sb d‰l˝‰- 'be disconnected \

ripped off; come off, go off, peel off', Jrc {Md.} delxe-, {Kiy.} telxe-
v. 'separate' ¶ STM I 232-3, Y ##12OO, 1713, Kiy. 119 [#39O], Md. ChF
136 ¶¶ ≈ ADb. 58 [#11], ≈  SDM97 (A *t{i}l(k)a 'split, divide,

differentiate', incl. M, Tg), ≈ DQA #2227 (A *telV 'split, strike' >  incl.

M, Tg) || D *°talß+l- > Mlt tale- v. 'cut off' ¶¶ ≈ D #3124 || HS: d.: WS

*≤talam ≠ *≤talu+im 'furrow' > BHb Ml3T3 ≤tElEm, JA {Dlm., KB, Js.} am1l6T2

tal≤m-a2 (and [Trg.] {Lv., Js.} am1l1T6 t´la2≤m-a2), Ar µlaTa talam-, Gz t´lm
id. ¶ KB 16O2, Dlm. 421, Lv. T II 54O, Js. 1672, BK I 2O5, L G 574-5 ¶ ¶
It is originally a deverbal derived noun with the nominal sx. *-Vm- ˚̊̊̊
M, Tg *e, and D *a suggest pN ****aaaa4444 ˚̊̊̊  AD GD #125 and DQA l.c. (IE, A),

IS MS 36O ('rrrraaaassss∑∑∑∑eeeeppppllllååååtttt∆∆∆∆ ' *te{l !}ÿ: IE, A, ? K, ? HS [C]), IS SS #2.12 ˚̊̊̊̊  ≈

Gr. II #218 (*tel 'hurt') (IE, A + unc. CK).

2262. ****ttttiiiillll∏∏∏∏VVVV '≈ to rough-hew, to chisel (behauen), to cut into slices'

>  K: pGZ *tal-/*tl- v. 'plane, trim, shave, hew' (× N ****ttttaaaa4444LLLLVVVV 'cut [split,

trim, cleave]' [q.v. ffd.]) || IE: NaIE *del[´]- v. 'cleave, carve' ({P}

'spalten, schnitzen, kunstvoll bebauen') (× N ****ttttaaaa4444LLLLVVVV '⇑ ') >  OI

da2 Æ ≤layati 'spaltet, macht bersten', ≤dalati 'birst' (semantic influence

of ≤phalati 'springt entzwei'), dala-m 'Teil, Stück, Hälfte' »» Gk
(intens.) dai-da1llv 'work cunningly, embellish', dai1daloß, daida1leoß
'cunningly\curiously wrought' »» pAl {O} *dalna2nya (adj. with *-no- ÿ
IE *del-) >  Al dalloj 'distinguish, discern', {BFU} 'scheide, teile', {Kf.}

'cvri1zv' »» L dola2- v. 'hew with an axe' »» ? Arm to¬em toÒem ' p r äge

ein, brenne ein' (if from *dôl- [as WP and P after Scheftelowitz], unless i t

is a sd. of toÒem  v. 'thread, string, arrange', w  N ****ttttËËËËLLLLVVVV  '≈  to line up') »»
? L dola2- 'behauen, bearbeiten' (×  IE *del- v. 'split') »» ? OIr delb
'Gestalt, Form', OW delu , W delw 'imago, figura, effigies' (×  IE *del- v.

'split') »» LG talter 'Lumpen, Fetzen' »» Lt dali~s 'part', daliju~,
daly!ti v. 'divide', dalia~ 'share, destiny', Ltv dal>a, ∆ dalis ' p a r t ,

share', Lt pu~s-dylis (me$!nuo) 'Mond im letzten Viertel' (pu~s m e a n s

'half'); ??σ Lt dylu~, di~lti, Ltv de>lu, dilstu, dil^t 'grow used up ( b y

rubbing)', dilot  'abschleifen' » Sl *dol !a 'part, share' >  RChS, OR dolA

dolja, R, Uk ≤dolå, P dola id., 'destiny', OCz s doli 'happily, with
success'  ¶ P 194-6, Frn. 81-2, Kf. 75, O 55,  ESSJ V 62-3, SPS IV 81-2, ≠
WP I 809-12, WH I 364-6 || A: NaT *t…il- 'zurechtschneiden', cut i n to
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slices\strips' >  OT {Cl.} til- v. 'cut into slices', Tk dil-, Ggz dil- 'divide

in pieces \ parts \ stripes', Tkm dil- 'cut into segments \ slices \

stripes', MOg [L] dilla4- 'cut to pieces', Ggz, Az dil-im 'slice', Bsh tÁl-,
Qmq, Qzq, Qrg, Alt, Ln, ET, Uz til-, Qzl, Xk tIl-, Yk ta4l-, Chv c7Ál- ' c u t

into hunks \ stripes', VTt tÁl- id., v. 'chop sticks, cut up leather t o

thongs', Tv dòil- v. 'saw up (a log to boards), cut up (leather t o

thongs)', Tf dòil- 'cut up to long narrow stripes \ slices'  ¶ Chv c7- < pT

*t-  due to the palatalizing infl. of the vw. *i ¶ Rs. W 49O-1, IS AD 39, ET

VGD 23O-1, TkR 27O, TrR 232, GRM 145 ¶ × pA {SDM95} *t{i}l(k)V v.

'split, divide, differentiate' (>  M *c>ilu4-Gen 'space between', Tg *del- v.

'split, divide', pKo *ta~rÄ~ 'be different', pJ *ta~nka~p- / *ti!nka!p- v. 'd i f fer ' )

¶ SDM95 s.v. *t{i}l(k)a ˚̊̊̊  IE *e and K *a are likely to belong to t h e

heritage of ****ttttaaaa 4444LLLLVVVV .

2263. ****ttttuuuullllVVVV  '≈ tell (a story), pronounce magic\ritual texts' >  HS: S

*°√twl >  Ar √twl G  'exercer un enchantement\sortilège', Ar tuwal-
'magic art, witchcraft', ? *°√tlw  (×  N ****tttt''''eeeeLLLLVVVV 'shout, call') > Ar √tlw:

tala2 tila2w-at-an 'he read (a book), recited (sth.)', tila2w-at- ' reading,

recital' (unless “ √tlw G  'follow') ¶ BK I 2O5-6, 211, Hv. 62, 64  ? B

*°√tlÓ >  Shw {Hy.} utla v. 'parler, discourir' ¶ Hy. 556  ? C: Ag:

Bln/Q {R} tela2, Xm {R} t5ela2, Km {CR} tila2 'medicine, drug (Arznei)' »»
EC: Sml {DSI, ZMO} talo 'decision, advice, opinion, proposal', {DSI} tali-
v. 'decide, advise', {ZMO} rule, govern', Sml N {Abr.} ta!lo 'decision' »»
SC: Kz {E} tulatu 'court case' ¶ R WB 338, Abr. S 234, DSI 574-5, ZMO

385-6, E SC 325 || IE *del- 'tell, narrate, pronounce ritual texts' >  H t

talliya- v. 'invoke (gods)', Lc M {KrlSh} tali '(heathen) priest' (×  N

****tttt ''''eeeeLLLLVVVV  '⇑ ' [q.v.])  Gmc *talo2 'narration', *taljan 'to tell, to narrate' >

ON tala 'speech, conversation', AS talu 'narration' (>  NE tale), MLG

tale 'speech', MDt tael, ta2le 'speech, language', Dt taal ' language,

speech', OHG zala 'tale'; ON tala 'to speak, to talk', AS talian ' t o

enumerate; to consider (a thing to be so-and-so)', te$llan 'to n a r r a t e '
¶¶ P 193, Ts. IAH 265, Ts. E III 58-6O, KrlSh. XLJ 86, Vr. 58O-1, Vr. N
718, Ho. 342, 344, Kb. 1239, OsS 1226, ≠ Pol. ONRT 661, GI 8O8 (fn. 1 )
|| U: FU (att. in Ugr) *tultV 'witchcraft' >  Hg ta1ltos ' so rce re r ,

shaman; Zauberpferd' » ObU *tV∏lt >  pOs *tOlt/*tolt ({∫Hl.}

*tOlt/*ta"lt)> Os: N tolt 'giant' (“  'sorcerer'), toltn, tolten ' m i t

Zauberkraft', Vy tolt 'fever', Kz tö8¬t 'Hilfe; Linderung (bei e iner

Krankheit, in der Armut)', toÚ¬ta 'without effort, without noise;
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suddenly'; pVg *tu2lt >  Vg N tu2lt´n, tu2ltn´ 'leicht, einfach' (“  *'by

witchcraft') ¶ UEW 895, Ht. 188 [#637] ˚̊̊̊  May be (but not necessarily

is) connected with N ****ttttËËËËLLLLVVVV  '≈ to line up' (q.v.) ˚̊̊̊  IE *del- (rather t h a n

**deu\l- with *eu\ < N ****uuuu ) is due to a law eliminating clusters of t w o

sonants ˚̊̊̊  AD NM #124, S CNM 9 (÷÷ ST), ≈ Blz. KM 122 [#27] (S, C, B,

IE + reflexes of N ****ttttËËËËLLLLVVVV  '≈ to line up' + unconvincingly: Tg *te2luNu
'narrating, folk tale' [which should be better referred to N ****tttt''''eeeeLLLLVVVV '⇑ ' ] ,

Ak te2lu  'pronounce distinctly' [e2 points to a S *÷  or *H]).

2264. € ****ttttËËËËLLLLVVVV '≈ to line up' ([in descendant lgs.] ‘ 'to count') >  K:

pGZ *twl-/*twal- v. 'count' >  G tvl(-a)/tval-, Mg tval- (π G?) id. ¶

Fn. KW-2 42 [#6], Chx. 487-8 || IE: NaIE *del- '≈ row, thread, count ing '

>  Arm to¬ toÒ 'row', to¬em toÒem v. 'thread, string' »» Gmc *talo2
'counting, narration', *taljan 'to count, to tell' (× N ****ttttuuuullllVVVV  '≈ tell [ a

story], pronounce magic\ritual texts', q.v. ffd.) >  AS talu 'series', tAl
'number', ÌetAl 'number, series', OHG zala 'row, number, counting,

account', NHG Zahl 'number'; OHG zalo2n, NHG zahlen 'to count' ¶ P

193, Vr. 58O-1, Kb. 1239, OsS 1226, KM 872, Bedr. 7O7, EI 397 (*del-
'aim, compute') ˚̊̊̊  The meaning 'narration, to talk' (as in Gmc) has a

double origin: it goes back both to N ****ttttËËËËLLLLVVVV  '≈ line up' (cp. compter
- raconter) and to N ****ttttuuuullllVVVV '≈ tell (a story), pronounce magic \ r i tual
texts'. An alt. solution is to assume that these two N words are identical:
****ttttuuuu llllVVVV  '≈ line up' ‘  'narrate, tell (a story)' ‘ 'pronounce magic \ r i tual

formulas' ˚̊̊̊  ≈ Blz. 122 [#27] (incl. K, IE; see above s.v. ≈≈ ****ttttuuuullllVVVV  '⇑ ' .

2265. € ****tttt ++++ tttt ''''VVVVLLLLVVVV  'hang' > HS: *√tly+w 'hang' (KB: '(an)hängen') > H b

√tly G  (pf. el1T1 ta2≤la2, pp. iulT1 ta2≤lu2y), IA √tly 'hang', JA [Trg.]

√tly+w G  'lift up, hang', JEA √tly G  'hang, suspend', Ak tullu6 D
'behängen' ¶ KB 16O1, Js. 1671, Lv. T II 539, Sl. 12O8-9, Sd. 1369 
ECh: Ndam D {J} tu~la~, Ll {Grgs.} tu2&l 'hang' ¶ ChC ¶¶ OS #508 || A: pKo

*tÄ!r- 'hang, fasten'  > MKo tÄ!r-, NKo tal- ¶ S QK #952, Nam 140, MLC

403  pJ *ta`ra1- vi 'hang' > OJ ta~ra-, J: T tare!-, K/Kg ta~re~- ¶ S QJ #1159 ,

Mr. 764 ¶¶ DQA #2386 (A *tæi\a2lo 'hang, strap'; Ko, J + unc . σ M

*teleyi 'belt for trousers' and Tg *to2li ' be l t ' )  ˚̊̊̊̊  ≈ Gr. II #196 (*tol
'hang') (A, Ko, J, Ai + err. IE + unc. M, Tg).

2266. ****ttttooooéééé€€€€llll ∏∏∏∏VVVV  (or ****ttttoooollll ∏∏∏∏éééé€€€€VVVV) 'to fill, to pile up; full' >  HS: EC *tu2l- v.

'pile up' (× N ****ttttiiii[[[[????aaaa]]]] llll !!!!oooo  'stone, heap of stones'??) >  Sml, Or, Kns tu2l-, Bs

tu2l-a- 'pile up', HEC *tu2l- v. 'pile up, stack' (of grain) >  Brj {Hd.} tu2l- id.,

Ged {Hd.} tu2l- id., {L} tu2~le v. 'heap', Sd {Gs., Hd.} tu2l- v. 'pile up' »» ???σ
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SC: Kz {E} tal- v. 'grow' ¶ Ss. B 18O, Bl. 185, AD GDS #7.19, Abr. S 24O,
Grg. 381, L M 54, Hd. 113, 223, 263, 396, Gs. 318, E SC 168  NrOm:
Ym {C} tu2l- 'fare i covoni, ammucchiare', {Wdk.} tu2@lo- v. 'heap u p ' ,

Mch {L} tu2llo! 'heap, pile' ¶ L M 54, C SE III 83, Wdk. BY 137  Ch: WCh:

Hs tu!li~ 'heap, crowd', Ang {Flk.} tu2l 'a swelling', {J} tu2l 'swelling after a

bit by a fly' »» ECh: Ke {Eb.} t‰laN 'völlig' ¶ Abr. H 897, Eb. 97, Flk. s.v.

tu2l, ChC  ?σ B: Ah t´w´ltw´l 'swell, inflate' ¶¶ ≈ Tk. SCC 79 [#6.2]

(C, Om, Ch + unc. Eg tw¿ 'hochheben, hold up, support', Ar tall- 'hill ' ,

and JA t´l°≤l-a2 'high' [actually pp. 'lifted up, exalted' ‘ 'high', see  N

****ttttiiii[[[[????aaaa]]]]llll !!!!oooo  '⇑ ']) || K *°twal- >  G tval- 'zur Reife kommen, reif werden

(z. B. Früchte)' (“  * 'become full') ¶ Chx. 474 || A *to2lV >  T *t… o2l- v.

'be filled, be full' >  OT {Cl.} tol- id., Tkm do2l-, Tk dol-, Az, Ggz dol-,
VTt, Bsh tul-, CrTt, Qry, Nog, Qzq, Qq, Qrg, ET, Ln, Alt, Xk tol-, Uz töl-,
Chv L tul- tul-, Tv dòol-, Tf dòOl-, Yk tu¢ol- id., Tf dòOl- vi. 'come to a n

end, be done, be filled'; T d. *t… o2lu 'full' >  OT {Cl.} tolu2, Tk dolu, Az,

Ggz dolu, Tkm, XT {ADb.} do2lî, Nog, Qzq, Qq tolî, Blq, Yk tolu, VTt, Bsh

tuly tul¥, Qrg, Alt tolo, Uz töla4, Tv dòolu 'full, filled', Yk tolor- v. 'fill,

fulfill'; T ı Ewk tolI 'full' ¶ IS AD 4O, ADb. Ttd 61 [#9], Rs. W 486, ET
VGD 257-9, Jeg. 256, Fed. II 242-3, Ra. 173, JkR 389, 4O2, Pek. 2 8 1 9 -
2O, Rl. III 1191-3, DTS 172-3  Tg *do3l-Vm- v. 'fill' >  Neg dolImIça
'full, whole', WrMc dolmo- 'pour in, fill the cup, add (wine)' ¶ STM II

195 ?σ pJ *ta!r- 'be sufficient, full' >  OJ tar-, J: T ta~ri-, K ta!ri!-, Kg

tari!- ¶ S QJ 158, Mr. 764 ¶¶ ≠ But S AJ and DQA #229 equate the T a n d

J stems with Tg *Jalu(-m) 'full' and pKo *c>Ära v. 'be sufficient, enough '

and reconstruct pA **c7a 2lo 'full, to fill'.

2267. ****ttttaaaallll ßßßß ÷÷÷÷ 3333 {{{{oooo}}}}  '≈ (back of the) neck, shoulders' >  HS: S *°√tl÷
'neck' >  Ar tala÷-  'longueur du cou \ de l'encolure', √tl÷  G  (pf. tali÷a,

ip. -tla÷-) 'avoir un long cou \ une encolure longue'; in Ar the semant ic
component of 'length' is probably due to the infl. of the pa ronymous
root √tl÷ v. 'be tall' (as in the word talï÷- 'tall')  (< N ****ttttááááLLLL÷÷÷÷ 3333ÉÉÉÉ ' b e
long', q.v.) ¶ BK I 2O4, L G 574, Di. 552, Sd. 1369-7O  ???φ C: SLEC
{Bl.} *dul 'back (dorsum)' > Kns tu!l-ta id., Sml N {Abr.} du!l id., 'on', Sml

{ZMI} dul 'top, surface; on, above' ¶ Bl. 177, Abr. S 68, ZMI 1OO || IE
(att. in Blt) *°d[≈]elÓ-b-/*0d[≈]olÓ-b-/*0d[≈]l=Ó-b- 'upper arm' >  Ltv ∆
dalfiba ± dalfibs 'Stamm des Baums, Stange', Lt di~lbis 'forearm' ({P}

'Röhrenknochen, Schienbein'), Ltv de>lbs 'Oberarm', dilfiba ≠ di~lbs
'forearm (Oberarm)', ∆ 'Schienbein'; ??σ (× N ****ddddááááLLLLbbbbVVVV 'to gouge, t o
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dig, to cut through'??): Lt da!lba ≠ de!lba 'lever, crow-bar', Pru

dalptan ; "Durchschlag" 'crow-bar (for punching holes)' ¶ P 246, Frn.

81, En. 156, Tp. P A-D 291-4, ME I 434, 454, 466-7, PiesS 128, 144 || A
*t…a[:]lu 'shoulders, shoulder-blade' >  NaT *t…a[:]l 'upper part of the back;

back (dorsum)' >  Tk dal 'back (dorsum) ' ,  ∆  dal ± dalh, Az dal id.,

'back part', Az Tbr/Erz {Foy} dal 'part of the back between t h e

shoulders', Tkm † da[:]l 'back part', Tkm ∆  {Mux.} dal  'back' ¶ IS AD 4 7 ,
Rs. W 13O, ET VGD 131-2, ADb. SR 141-2, Az. 95, Foy AS II 213, Mux.
234  M {Lg.} *da2lu 'shoulder-blade, the hinder part of the shoulder' >

MM [MA, IM] vL"d da2lu, [IsV] vuL0"daa dalwu (sic!), WrM dalu, HlM

dal 'shoulderblade', Brt dala, MMgl da2lu2 ({Lg.} [da2lu]), Mgl {Rm.}

do2lu, Dg dal id., Dx daleu, Ba dali, Mnr H {SM} dòa2li 'shoulder (épaule) ,

shoulderblade', Kl dal, {Rm.} dala 'sholuderblade'; M ı Chg dalu id.;

M *dalaN ({ADb.} *dalu-n) 'horse’s withers (zzzzaaaaggggrrrriiiivvvvooookkkk ); fat under a

horse's mane' (ADb.: “ adj.) >  WrM {Kow.} dalaN 'nuque, le dessus d e

cou (des chevaux, des mulets)', Kl dal¥N, HlM dalan(g) dalan≠dalaN
'fat under a horse's mane', Brt dalan 'horse’s withers' ¶ IS AD 4 7 ,
MED 226-7, ADb. MSR 9 [#1O], Pp. MA 138, 435, KW 73, Rm. M 27, Iw.
97, Lg. VMI 25, SM 42, T 327, T BJ 138, T DnJ 117, T DgJ 134, KRS 1 7 8 ,
18O, Chr. 183-4, Kow. 1632, 1635  Tg: Ewk dalu2 'shoulder-balde o f

reindeer\elk' (π M?) ¶  STM I 195  ?σ pKo {S} *tÄ~r5a!i\ 'wing of a

saddle' (unless derived from tÄ!r- 'hang', as supposed by MLC) > MKo

tÄ̀r5a!i\ 'wing of a saddle', NKo tara4 'mudguards hanging on either sides
of a horse; two sideboards of a coffin' ¶ S QK #857, Nam 141, MLC 3 8 2
 pJ {S} *ta~√i 'hand, arm' > OJ te~, J: T/Kg te!, K te~e, Ns tÈ!, Sh tï!, Ht s7ï~,
Y tï~ ¶ S AJ 266, S QJ #35, Mr. 545 ¶¶ IS AD 47, STM l.c., ≠ ADb. SRAE

445 (M ÷  T *Ja2l 'fat under the mane of a horse'; A •dalu [{∫ADb.}

*Îalu]), DQA #362 (A *talo 'wing, shoulderblade') || D (in SD) *to2lß
({†GS} *t-) 'shoulder, arm' >  Tm to2l< id., Ml to2l< 'shoulder', Kt to;lß
'upper arm (elbow to shoulder)', Td twÈ;lßfody 'bangle worn on u p p e r

arm', Kn to2l<(u), Tu to2l5u 'arm' ¶ D #3564 ˚̊̊̊  SD rounded *o2 i s

probably due to regr. as. ˚̊̊̊  IS MS 355 ('pppplllleeee¢¢¢¢oooo ': A-D).

2268. ****ttttááááLLLL÷÷÷÷ 3333ÉÉÉÉ((((----ggggaaaa))))  'be long' >  HS: S *°√tl÷ v. 'be tall, high, long '

(× N ****ttttuuuullll ßßßß ÷÷÷÷ 3333VVVV 'tip, sprout, sth. protruding, summit') >  Ar talï÷- 'tall', ?

tal÷-at- 'hauteur, élévation, monticule', (× S *√tl÷ ' neck '  < N ****ttttaaaallll ßßßß ÷÷÷÷ 3333 {{{{oooo}}}}
'[back of the] neck, shoulders') Ar √tl÷  (pf. tali÷a, ip. -tla÷-) 'avoir u n

long cou, une encolure longue' ¶ BK I 2O4, Hv. 61 || IE: [1] *del[h8]- >

2092



NaIE *del[´]- 'long' > Sl {ESSJ} *dÁlÁ, {Bern., SPS} *dÁl!a ' length'  > OCz, Cz

de1l, LLs del, OP dla id.; Sl *dÁliti (1s prs. *dÁl!oß) 'to prolong, to m a k e

longer' >  OCS prod6liti prodÁliti (prodÁliti slovo 'mhky6nai
to`n lo1gon' =  'to speak long', lit. 'to prolong the speech'), R pro-≤dli-
t∆  'to prolong, to make longer', SCr † dlji Ÿti id., Cz dlI1ti, R ∆ dlit∆
'to prolong, to postpone', R rf. dlit∆så 'to last'; Sl *dÁlina 'length' >

R dli≤na, SCr † dlji~na id., Ï R dlin-n-yj 'long' »» Gmc: Nr ∆
tØla 'zögern, warten'  [2] IE *deleh8g≈-/*dl=h8≤g≈-o- 'long' >  NaIE

*dele2g≈-/*dl=∏≤g≈-o- > OI d°r≤gha-, Av dar´ga-, dar´Ga-, OPrs darga-
, Oss I/D darg` dar˝ 'long' »» Gk dolico1ß id. »» ?σ Gmc: Gt tulgus
'firm, steady', OSx tulgo 'very' »» Blt (with unexplained loss of *d-): Lt

i~lgas, Ltv ilfigs, Ytv ilg 'long', Pru ilga 'for a long time, diu' » Sl

*dÁ¡lg¥ (dadj. *dÁ¡lg¥jÁ) 'long' > OCS dl6g5 dlÁgË ≠ dl5g5 dlËgË,

Blg d`l`g, SCr duŸg, Slv do•lg, Cz dlouhy1, Slk dlhy1, P dLugi, R

dolgij 'long', R ≤dolog 'is long'  Ht daluki- 'long' (of time a n d

space)  [3] NaIE *dlong≈o- 'long' > L longus »» Gt laggs, ON langr,

OHG, NHG, AS lang 'long', NE long »» MPrs drang 'long' »» pAl {O}

*dlata 'long' (< *dln=g≈-to-) > Al gjate4, ∆ glat‰ ¶¶ P 196-7, EI 3 5 7

(*dl=h⁄≤g≈o-s and *dlong≈o-s 'long'), F I 4O6-7, Frn. 183-4, Zink. LJZ I 7 3 ,
En. 183, Tp. P I-K 4O-1, Bern. I 251-3, StSS 189, 52O, SPS V 215-6, 2 1 9 -
2O, Glh. 2O9-1O, ESSJ V 2O7-12, M K II 47, Ab. I 344-5, Fs. 482-3, Hs. S
76, Kb. 588, Ts. W 82-3, Ts. E III 61-5, ABIv. II 111-2, Vr. 345, Fs. 318, O
13O-1 || A: M: WrM delegu4u4, HlM d´l¥¥ 'large, vast, spacious,

wide', MM [MA] delge- v. 'open wide', delgere- v. 'spread', WrM delge-
{Pp.} 'ausbreiten', {MED} v. 'spread', HlM d´lg´- id., WrM delger,

HlM d´lg´r  'extensive, vast', Mnr {T} delge- vt. 'spread, unfold', M n r

H {SM} dòiergòe- 'étendre, déployer, étaler, dérouler'; M ı Yk da4la4y,

da4la4ga4y 'abundant, vast', Ewk d‰l‰˝‰y, d‰l‰y 'vast' ¶ MED 248-9, Pp.
MA 14O-1, T 328, SM 52 ¶¶ STM I 233-4, ≠ Pp. VG 22 (considers Ewk
d‰l‰y to be an inherited Tg word and a cognate of M delge-, delegey
rather than a loan) ˚̊̊̊  ≈ IS MS 339 (*tel(h5)ÿ 'long') and IS SS # 2 . 1 3

(in both: A, IE, •S [a non-existent Ar √tlH]) ˚̊̊̊̊  ≠ Gr. II #249 (*del
'long') (IE, CK + err. A *delpæa  'wide').

2268a. ****ttttuuuullll ßßßß ÷÷÷÷ 3333VVVV  'tip, sprout, sth. protruding, summit' >  HS: S *°√tl÷  >

Ar tal÷-at- 'high\elevated land\ground' (× S *√tl÷ 'be tall, long' < N

****ttttááááLLLL÷÷÷÷ 3333ÉÉÉÉ((((----ggggaaaa))))  'be long'?) ¶ Ln. 312, BK I 2O4  EC: Sml {DSI} tuluH
'hump; large benign tumour on the hind part of the neck', Or {Grg.}
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tullu2 'mountain, hill', Sd {C} tullo2 'mountain', {Gs.} tullitte, coll. tullo
'hill, heap', {Hd.} tull-o2 'hill' (semantic infl. of tu2l- v. 'pile up'?, w N

****ttttooooéééé€€€€llll ∏∏∏∏VVVV ¬  ****ttttoooollll ∏∏∏∏éééé€€€€VVVV 'to fill, to pile up; full' and N ****ttttiiii[[[[????aaaa]]]]llll!!!!oooo ' s tone ,

heap of stones') ¶ DSI 589, Grg. 379, Gs. 318, C SE II 221 || U: FU

*tuz6ka 'point, upper end' (Ï FP *tuz6ka-mV) >  F tutka 'Spitze ' ,

tutkan (gen. tutkamen), 'Spitze, Ende', Es tutk, tutkem 'Ende,

Winkel' » Lp N {N} dut_kum ≠ dut_kun, , L {LLO} turækum ' leaf-bud

(on trees)', Lp Vfs {Lgc.} dòur¥ºk;om‰ 'Knospe, Kätzchen an Bäumen' »
Prm *to+Ol! 'sprout, shoot, excrescence' >  Vt tul!Èm 'young shoot on t h e

top of a tree' ('die oberen zarten Sprößlinge der Bäume'), tol!a ' f i r -

cone', Z LL/MS pon-tol! 'sty on the eye' (pon- 'dog’s' ‘ '≈ rotten') »» ObU

{Ht.} *to4Æz6/*te"z6, *toz6/*ta:z6 'Gipfel, Spitze, oberes Ende' >  pVg *ta4Æl!´k ≠
*ta"l!´k id. >  Vg: T/LL/ML tal!´k, LK taºl!´x, MK/UK taºl!´k, P/SV tal!k, NV

tal!k ± ta4l!´k, UL tal!´x, Ss tol!´x ≠ tal!´x; pOs *to4Æy, *to"y ({∫Hl.} *tu4Æy, *tu"y)

>  Os: V/Vy to4Æy, Ty/Y to"y, D/K te"y, Nz/Kz tiÆy, O ta$Æy id. » OHg to4lgy,

to¡lgy, Hg to¡gy 'udder', {UEW} 'Euter, Gesäuge' ¶ Coll. 12O, UEW 5 3 3 -

4, Sm. 55O (FU *tud!kaº 'tip' >  FP *tud!ka, Ugr tu"d!ka), MF 643-5, LG

281-2, Ht. #616-7 ¶¶ Cf. N ****tttt''''oooollll÷÷÷÷ 3333ÅÅÅÅ((((----kkkkVVVV)))) or ****tttt''''ÅÅÅÅllll÷÷÷÷3333VVVV((((----kkkkVVVV)))) 'head, t o p ,

upper end, tip' || D  *{t}ulßi 'sprout, bud; to sprout, bud' >  Tm tul5ir- v.

'bud, sprout, shoot, put forth leaves', tul 5ir  'bud, sprout', Ml tul5ir ' a

bud', Kn sur›i 'tender sprout', Kn Hl sulßi, Kn B c>uli 'sprout', Kn R

tOlß´lu 'mango shoot', Kdg c>ulßi 'leaf shoot', Tu sul5i 'tender shoo t ,

germ, bud', Mlt {Drs.} cu1le v. 'sprout', cu1lo 'blade of grass or c o r n '

¶¶ D #3362 ˚̊̊̊  AD LZL 359-6O (*tulG2ÿ HS, U, D + •÷ T), IS I 2 2 2

(*du’ÿ; U, D + •÷ K).

2269. ****tttt{{{{aaaa}}}}llllhhhhVVVV  ¬ ****ttttaaaahhhhEllllVVVV  '≈ to hit, to damage, to be damaged' >  HS:

S *°√tlh >  Ar √tlh G  (ip. -tlah-, pf. taliha) 'périr; être triste e t

chagrin' ¶ BK I 2O5 || IE *deé8l-/*dé=8l- >  NaIE *de2l-/*d´l- v. 'damage,

destroy' >  Gk dhle1omai 'I destroy, damage', pan-daÆ !lhtoß 'des t royed ' ,

freno-daÆlh1ß 'sinnesgestört' »» L dole2- v. 'ache' (mihi dolet 'it h u r t s

me', caput dolet '[one's] head aches'), dolor 'pain', but not de2le2-
'blot out, efface' (where de2-  is a px.) »» Ltv de~lI2t 'to wear out', ∆  {ME}

'quälen, ∆  {ME} de fi2l> 'es ist eine Schande' ¶ ≠ P 194-5, F I 378, WH I 3 3 5 -

6, 364, ME I 463, ≈ Kar. I 2O8-9 ¶ L and Ltv <  IE *de2l-/*d´l- × IE *del- v.

'split' (<  N ****ttttaaaa4444LLLLVVVV 'cut [split, trim, cleave]') || U: FU (att. in Vg)

*°t+s+s7{a}l+lßV >  Vg N {Mu.} tal ≠ taºl 'illness, contagious disease' ¶ MK

2094



621 || A  *ta2la- > T *t[…]a2la- 'bite' (of animals), 'damage, ruin' > OT tala-
v. 'damage, pillage', MQp XIV-XV, OOsm ≤XIV tala- 'bite, tear; p lunder ' ,

Chg ≥XV tala 'pillage', Tk dala-, Az, Ggz dala- 'bite' (of animals), Chv

tula-, ∆ t¥vla- id., 'kill (an animal)' (of predators), Tkm ta2la-, Az tala-
'bite' (of animals), 'plunder', Uz, Qrg tala-, Yk tala2- 'plunder', Xk tala-
v. 'ruin, destroy', Alt tala- id., 'plunder; scold, abuse', VTt, Bsh, Qzq,

Qq, Nog, Qmq tala- 'plunder', 'bite' (of animals)'   T ı M (×  N

****tttt ''''aaaallll !!!! {{{{hhhh}}}}aaaa  'lift up, carry', q.v.): MM [S, MA] tala-, Kl {Rm.} tala- v.

'plunder', WrM tala-, HlM tala- v. 'take away, confiscate, p lunder ;

ruin', Ord tæala- 'piller et casser les objets'; M ı WrMc tala-
'confiscate' ¶ Cl. 492, ET VGD 134-7, Rs. W 458, Jeg. 256, BT 14O, Pek.
2533, MED 771, H 144, Pp. MA 339, KW 376  ?σ pKo {S} *ta~r√a!i\- ' lu re ,

seduce, coax' >  MKo ta~r√a!i\-, NKo talla4-  ¶ S QK #624, Nam 139, MLC

4O4  ?σ pJ {S} *ta!ra!-s- 'deceive, lure' > OJ ta!ra!s-, J: T taras- ¶ S QJ

#57O ¶¶ DQA #2321 (A *tæa2!la 'plunder, seduce') || D *tall- v. ' bea t ,

hit' >  Tm tallu  v. 'beat, crush', Ml tallu 'a blow, stroke, beating', Tu

dalliyuni v. 'slap, beat', Tl ∆ talgu v. 'strike', Knd talg- v. 'strike, h i t '

¶¶ D #31O5 ˚̊̊̊  Cf. Blz. SNE I #7 (IE, ?U + erroneously HS *dall- 'weak').

227O. ****ttttáááállll ∏∏∏∏[[[[hhhh]]]]{{{{oooo}}}} '≈ be\make foolish, deceive' >  HS: S *°√tll >  BHb

√tll Sh  pf. 3m lt3e4 he22≤t3El, 2m T1l6t2e4 he2≤t3alta2, ip. 3pm ul`t4e1i^
y´ha2≤t3el≤lu2) v. 'deceive, cheat'; ?σ S *°√tlh > Ar √tlh G 'perdre la t ê te ,

demeurer interdit \ stupéfait', ta2lih- 'stupéfait, interdit' (unless sd. o f

√tlh  'périr', see  N ****tttt {{{{ aaaa}}}} llllhhhhVVVV  '≈  to hit, to damage, to be damaged') ¶ GB

879, KB 16O2, BK I 2O5 || IE: NaIE *del- {P} 'listig schädigen', *del-os
'lure' >  Gk do 1loß  'cunning contrivence for deceiving\catching', dolo1v v t .
'beguile, ensnare, take by craft' »» L dolus (gen.  dol°) 'fraud, decei t ,

guile', Osc accus. DOLOM 'dolum' (L and Osc π Gk?) »» OIr dul
'snare', NIr dol 'snare, fishing net', OIr dolb, dailbe 'deceit', NIr

dolbh 'sorcery', W † do6l (pl. dolau) {YGM} 'loop', {Mn.} 'noose' »» ON

ta1l n. 'deceit, cunning (Betrug, List)', tAla 'to entice, to deceive' ¶ P
193, Mn. 154, WH I 366-7, Bc. G 315, F I 4O7-8, Dnn. 255, YGM-1 1 9 3 ,
Vr. 58O-1 || A: NaT *t…a4∏+e2li+u4- ≠ *t[…]Élba4- ({ADb.} *t…a4∏l(w)i-) 'mad, fool '

>  OT Og [MhK] telu4 'stupid', Tk deli, Tkm da4∏li, Ggz, CrTt, Qmq deli,

VTt tilÁ, Qrg teli 'mad', Az da4li, Nog teli ≠ deli, Blq teli, Bsh tilÁ id.,

'stupid'; NaT *t[æ]Élba4 > OT telva4 'lunatic, mad', Tkm telbe id., Uz telba
id., 'stupid', ET ∆  {Jr.} tElbE, Qrg delbe 'fool, foolish', Qq delbe
'extravagant, crazy' ¶ Cl. 493, MKD 184, DTS 551, ET VGD 214-7, J r .
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3O2, TkR 3OO, Hüs. 1O2, UzR 422, ADb. Ttd 61 [#16] ¶ The var iant
*t[…]Élba4- may be due to the infl. of the reflex of A *du2lwÉ ' c razy,

stupid' <  N ****dddduuuu 6666 llll ß ßßßËËËËhhhhVVVV  'be mad, be stupid' and/or result from a phonet ic

change: N ****oooo  + *a4 of a suffix > *wa4 > T *ba4 ˚̊̊̊  Ar √tlh and the long vw.

in T *t…a4 ∏ +e2li+u4- suggest that in the pN etymon there was a cs. ****hhhh , that was
lost in Hb and in the prevocalic position in NaIE.

2271. ****ttttaaaa4444llllËËËËéééé€€€€ÅÅÅÅ ¬ ****ttttaaaallllËËËËéééé€€€€aaaa4444 '≈ cold season, rain' >  IE: NaIE *del-
'rain', 'moist' ('humide') >  Arm  te¬ teÒ 'heavy rain', te¬am , -em, -
um teÒam, -em, -um v. 'cause to rain heavily, open the windows o f

heaven' »» OIr {P} delt 'dew', MBr, Br delt 'moist' ('humide') ¶ P 1 9 6 ,

≈σ EI 2O7 (*del- 'flow'), Ern. 151, Hm. 149, Bedr. 697-8, ≠  Ach. IV 3 9 2

|| U: FU *ta4lwa4 'winter' > F talvi (gen. talven), Es talv, Lv toÚ2la, Lv

W taƒla id. » pLp {Lr.} *ta2lve2  id. >  Lp: N {N} dal…ve, L {LLO} tal…ve2, S

{Hs.} daalvie, Vfs {Lgc.} dòalòEwi\E, Kld ta2ll∆v ta2lê:v » pMr {Ker.}

*ta4l!´ > Er tele t!el!e, Mk tåla t!al´ id. » Chr: KB tel, Uf tel´, B tele id. »
Prm {LG} *tO$l > Z t‰v, Yz to$l id. »» ObU {Ht.} *tÉ—l(´˝) 'winter' >  Vg *ta4∏l
≠ *tïlï >  Vg: T ta4∏l, LK/MK/UK/NV tO4∏l, P/SV/LL tO2l, UL/Ss ta2l 'winter ' ,

LK/MK/Ss te2li 'in winter', P te2l-p‰2l, UL te2li-pa2wl 'Winterdorf'; pOs

*te"l´˝ ({∫Hl.} *ta4Æl´˝) 'winter' >  Os: V/Vy te"l´G, Ty/Y to$Æ¬´G, D/K te"t´,

Nz ta"t, Kz ta"¬, O ta$Æl » Hg te1l (accus. telet) id. ¶ UEW 516, Coll. 1 1 8 ,

Coll. CG 414, Db. OS x, Sm. 55O (FU *ta4lwa4, FP *ta4lva4, Ugr *ta4lga4),
MF 625-6, It. #271, Kt. 429, LG 283, Lr. #1223, Lgc. #7728, Hs. 4O3-4,
SaR 344, Ker. II 166, Ht. #635 || A: NaT *t…olu 'hail' > Tk dolu, Az dolu,

Ggz tolu (the vl. t- is still to be explained), Tkm {TkR, TDS} dolî ( n o t

do2lî, as in AB and Rs. W), XT {ADb.} dolî, Xlj tuo3;lî, Kü {Rl.} tolî, Tv dòolu,

Yk tolon ¶ IS AD 42 [#24], Rl. III 1196, Rs. W 486, TkR 278, TDS 264, DT

2O8, ET VGD 26O-1, ADb. Ttd 61 [#5], TvR 17O ¶ IS reconstructs *tæ-
({∫IS} *t-) on the basis of alleged variations t- ≠ d- (observed in Ggz

tolu, Tk Rh tolu, and MT [L] {presumably Türkmäni} tolu). But the Og
lgs. of the Balkans (Ggz and the Balkan Tk dialects) are known to have
been preceded in the Balcans by those of the pre-Oghuz Pächänäg-
Quman (sc. Qïpchaq) population and may have had some Q p
substratum (in Qp the opposition tæ- : t- was lost) (w Mng. TLP 11, 3 2 -

4), so that tolu in Ggz and Tk Rh may be a Qp loanword, while t h e

supposed Türkmäni identity of the gloss tolu from the Leiden Glossary

is highly qu. Hence IS's conclusion referring this word to the *tæ-group

is hardly reliable ¶ S CNM 6 on my T *tolu: "Turk. *do2lu (no *tolu)". A
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misunderstanding: my lax T *t- = {S} d-. The pT vw. was short, as p roved

by Tkm dolî (TkR 278, TDS 264)  ? OJ turara 'icicle' ¶ S CNM 6 || ??

Attention should be paid to Gil A tilf (/ tilv) 'autumn' and tæulf ( /

tæulv) 'winter' ¶¶ ST 354, 386, SR RN 162, 264 || K : pGZ *towl= 'snow' >

OG towl-, G tovl-, Mg t‰r-, tir-, Lz (m)tvi(r)-, mtur- id. ¶ This K s t e m

belongs here only unless it is d. from {K} *(s`)to- v. 'snow' (< N

****ssss 6666VVVVttttVVVVwwwwVVVV  'cold weather') ¶ K 176, K2 73, FS K 151, FS E 163-4 ˚̊̊̊  The

absence of *u or *u\ (< N ****uuuu  or ****uuuu 4444) in the IE word (*del-) may b e
explained either by its loss in stem-final position (before vowels of t h e
next morpheme) or as suggesting that the N vw. was ****oooo  ˚̊̊̊  The

labialized vw. *o in T and K is probably due to the ass. infl. of ****ËËËË : ****----
ÅÅÅÅllllËËËË---- >  T *-olu, GZ *-owl= ˚̊̊̊  AD NM #12 ˚̊̊̊  Gr. II #427 (*tel 'win te r ' )
(U, Gil).

2272. ****ttttÅÅÅÅllll !!!!VVVV  'to tread, to pound' ([in descendant lgs.] ‘ 'to t h r e s h ' )

>  K *tel-/*tl- 'trample, press' >  G tel- 'trample, crush', {Chx.}

'zertreten, zerstampfen', Mg tal- id., Sv tel-/tl- v. 'press, touch' ¶¶ K

92, K2 68, FS E 159 || U: FU **tala4- or **ta4la- > FP *tal!a- ≠ *0ta4l!V-
'trample, tread upon' > F tallaa-, Es talla- id. » Prm {LG} *tal!- >  Z tal!-
nÈ, tal!av-nÈ 'trample down, puddle (clay) with feet' » ?φ  Mk tålå-
t!a4l!´- v. 'thresh' ¶ UEW 791, FF 1O17-8, LG 278 || D *talß- v. ' poun d ,

thresh' (× N ****ddddaaaa4444{{{{zzzz6666}}}}VVVV 'to strike') >  Kn tal5isu v. 'pound, beat, deprive

rice of its bran by pounding', Tu talu 'threshed, beaten', talpuni v.

'thresh', Gnd dalsa2na2 v. 'pound, thresh' ¶¶ D #313O ˚̊̊̊  Cf. BmK 2 9 3 - 4

(an attempt to equate the K and the D √  with IE telk-  v. 'push', FU *tol!V
v. 'shove, thrust in', and SC: Irq cil-  v. 'sting', Kz cal-  v. 'stab', etc.). It is

more plausible to equate IE *telk- v. 'push, strike' with T *tæalkæ- v.

'strike, beat', etc. (w  N ****tttt ''''aaaallll ßßßßkkkk ''''aaaa  'strike, push').

2273. € ****ttttuuuullll!!!! ++++llllß ßßßVVVV '≈ be bright\light (hell)' >  A: M: [1] M *dul (× N
****dddduuuullll∏∏∏∏iiii 'fire; to heat') > WrM dul , HlM dul 'clear, serene, calm, br ight '

(of weather), Ord dòu¯l adj. 'sans vent et sans froid', Kl {Rm.} dul o4dr=
'summer day; warm windless day' ¶ The absence of final vw. suggests
that M *dul is a loanword ¶ MED 272, Ms. O 16, KW 1O1  [2] AdS  of M

*edu4r du4li 'noon', lit. 'middle of day' (*edu4r means 'day', pre-M **du4li
'noon' coalesced with M *du4li 'middle') >  MM o4du4r du4li [IsV] ' n o o n ' ,

[IM] 'afternoon', [S, HI] u4du4r du4li 'noon', WrM du4li, HlM d¥l ' n o o n ,

middle', as well as Mnr N {SM} dòur, {T} dur 'noon, day' (× M *edu4r ' d ay ' )
¶ MED 28O, SM 66, T 331-2, Pp. MA 443, Lg. VMI 28, Ms. H 1O7, H 3 8
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 NrTg *do2la2 'clear' > Ewk do2lo2 'clear' (of the sky), 'evident', Lm n .

del´d 'clear sky', adj. 'open' ¶ STM I 215 ¶¶ ≈ DQA #228O (A *tu2~l!i
'clear sky, noon' > T, M *du4li, Tg)  ?σ T *t…u4l! 'noon' (unless related t o

M *du4li 'middle' and *edu4r du4li 'noon') > NaT *t…u4s7 >  OT [MhK] tu4s7, Chg

[San.], Blq, Qmq, Qrg, StAlt tu4s7, Qzq, Nog, Qq tu4s, VTt, Bsh tøw tÁºs7, Kr

tu4s7 ≠ tis, Uz tus7, Tv d¥`w dòü <s7, Tf dòu$s7 'noon' ¶ Cl. 559, DTS 6OO, Rs.
W 5O7 ('noon'), TL 78-9, Ra. 178, Rl. III 1586-7, Jud. 786, BT 163 ¶
Hardly from *t…u4s7 'halt in a journey', as suposed by MhK and Cl. || D
*tulß-(aNk-/-akk-) ({†GS} *t-) v. 'shine, be bright' (×  N ****dddduuuullll∏∏∏∏iiii '⇑ ') >  T m

tul5aNku v. 'shine, be bright, luminous', Ml tul5aNNuka v. 'gl i t ter ' ,

til5aNNuka, tel5aNNuka v. 'shine, glitter', Tm, Ml tul5akkam
'brightness, splendour', Kn tol5agu v. 'shine', n. 'shine, sp lendour ' ,

tol5apu 'shine, lustre', OTl {Km.} tola%ku v. 'shine, be splendid', Tl

tulakincu v. 'shine, rejoice', tulakimpu 'shining, rejoicing' ¶¶ D

#336O, Km. 381 [#56O], 395 [#633]; for the history of *u see  Zv. 6 5 - 6

|| ? HS: Possibly AdS  of SC: Irq {MQK} de2lo2, {E} delo 'day', Kz deles
'yellow' (pl.?), Asa -dili?i 'red' (all from N ****dddd{{{{iiii}}}}llll∏∏∏∏aaaa 'sunshine, daylight,
bright') ¶ E SC 346 [#11], MQK 29.

2274. € ****ttttVVVVllll!!!!VVVV  (= ****ttttÅÅÅÅ{{{{yyyy++++ÓÓÓÓ}}}}iiiillll!!!!VVVV or ****ttttiiii{{{{yyyy++++ÓÓÓÓ}}}}ÅÅÅÅllll !!!!VVVV?) 'female' > A: T

*t…il!i (≠ *t…îl!î) > NaT *t…is7i (≠ *t…îs7î) 'female' > OT tis7i 'female' ( b u t

[MhK] dat. tîs7î-qa), XwT, MQ, Chg XV tis7i id., Cmn tis7i id., 'woman ' ,

OOsm XV dis7i 'woman', Tk dis>i, CrTt, Qmq tis7i, VTt ∆ t¥s7¥, SbTt tÁs7Á,

Alt tiz7i, Xk tIzI, SY tese, Tv diqi dòiz7i 'female animal', Kr tis7i ± tisi
'female, woman' ¶ Cl. 56O-1, ET VGD 244-5 || D *talßlßV ({†GS} *t-)
'female, mother' >  Tm tal5l5ai\, Ml tal5l5a, Tl tal(l)i, Prj tal, Knd tali,

Png tar`i, Kui tßadßi id., Kui tali 'female bird\mammal, hen', Gnd M talloG
'mother, female of animals', {Mtch.} talur 'female of animals', Gnd

Mu tallur 'mother of animals\birds, hen which has laid eggs more t h a n

once', Gnd B tßa2li 'cow', Ku tali 'female of animals', ∆  talli id.,

'mother'; another possible cognate is D *totßtß˛ 'nipple' >  Ml tottu, Tu,

Kn tot5t5u id. (if the N lateral cns. was ****----llllßßßß---- and if IS's hyp. about N ****----llll ßßßß----
>  D *-tß- is right) ¶¶ D ##3136, 3488.

2275. ****ttttiiii[[[[????aaaa]]]]llll !!!!oooo  'stone, heap of stones' >  A: Hun {Prc.} *tia2l 'stone' ¶

Prc. HsS ∀  T *t…i\a2l! 'stone' ({†pAD}: < **t…Éal!) > Chv L c7ul, Chv H c7ol id .

»» NaT *t… a2s7 >  OT ta2s7, Tk tas> 'stone', Tk Iç das>ag"Ir 'stony coun t ry '

('çok tasçlÈ yer'), Az, Slr das7, Tkm da2s7, Ggz, ET, CrTt, Qmq, Blq, VTt, Bsh,

Qrg, Alt tas7, Nog, Qzq, Qq tas, Uz tås7, Tv, Tf dòas7, Yk ta2s 'stone' ¶ Rs. W
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466, Cl. 557, ET VGD 167-9, Ash. XV 22O-1, Fed. II 421-2, IS AD # B 1 5 ,
SDD I 4O5  M *c>ila˝un 'stone' >  MM (ChSc) c7ila√un, WrM

cila9un, HlM culuu, Brt wuluu(n), Kl ¢olun c7olu2n, Ord c7æilu2, Dg

c7olo2 ¶ Ms. H 47, H 27, KRS 654-5, KW 444, Chr. 733, Ms. O 7O4, Klz. D I

131, T DgJ 182; the voicelessness of the initial cns. *c>- (for t h e

expected voiced *Z>- <  pre-A *ti\-) has not yet found explanation  Tg

*Jola, {Vv.} *jOlo 'stone' >  Ewk, Sln, Neg, Ork Jolo, Lm Jol, Orc, Nn, Ul

Z7olo, Ud Z1olo 'stone' ¶ STM I 263, Krm. 234  pKo {S} *to2rh ' s tone ' ,

{Vv.} *two~lo!-k >  MKo {Vv.} tolh, {S} to2r/torh-, NKo tol ¶ S AJ 37-8 ,

254 [#83], S QK #83, Nam 159, MLC 478  pJ {S} *[d]i!si~ 'stone', {Vv.}

*[d]i!so3~ >  OJ {Vv.} isi 'stone', ltOJ {Vv.} i!si~, J: T is1i!, K i!si, Kg i!s7iò, H t

i~s7i~ 'stone' ¶ S AJ 267 [#72], S QJ #72, Vv. AEN 369-7O, Mr. 426 ¶¶ S AJ

37-8, 277 [#68], DQA #2246 (A *ti\o2!yl!i~) , S AJ 237 [#88] (A *ti\o:l!a-),
SDM97 (A *to4!:l!i) || K *°t'a[:]l- >  G t'al-i 'flint, fragment of a tooth' ¶

Chx. 1317, DCh. 1214 || HS: S *till- (≠**tïl-≠?**tall-) 'mound, h e a p

of stones' >  BHb tel, till- 'mound, hill, mound of ruins, heap of s tones ' ,

JA [Trg.] tel, til≤l-a2 'heap of stones, mound', JEA al`1iT til≤la2 ' ru in-

mound', Sr tEll-a2 'mound, hill, heap', Ar tall- 'hill, heap', Ak till-,
tïl- 'mound' ¶ GB 879, Sd. 1359, Ln. I 311, BK I 2O3, Lv. IV 644, Js .

167O, Sl. 12O5, Br. 824, PS 4438, JPS 613  ?? AdS  of EC *tu2l- v. ' h e a p '

(× EC *tu2l- v. 'pile up' < N ****ttttooooéééé€€€€llll ∏∏∏∏VVVV  [¬ ****ttttoooollll ∏∏∏∏éééé€€€€VVVV] 'to fill, to pile up; ful l ' )

>  Sml, Kns, Brj tu2l- 'heap' ¶ Bl. 185, Ss. B 18O, Hd. 396 || ?φ D *c>all-
({†GS} *Z+Z1all-) 'broken stone, (stone) chip' >  Tm calli 'stone chips,

pieces of glass', Ml, Tu calli 'chip, postherd', Kn jalli ' b r o k e n

stone\metal', Tu jalli 'broken stone', Tl jalli 'road metal, b r o k e n

stone', Prj Z>alub 'stone chips' ¶¶ D #2381, AM 291 ˚̊̊̊ The formula

****ttttiiii[[[[????aaaa]]]]llll !!!!oooo reflects two alt. hypotheses: 1) the pN rec. ****ttttiiii????aaaallll !!!!oooo
presupposes contraction of a N disyllable in Altaic: N ****ttttiiii????aaaallll!!!!oooo >  A {S,

SDM94} *t…i\a2l!V ≠ *t…i\o2l!V, 2) the pN rec. ****ttttiiiillll !!!!oooo presupposes a "vowel

breaking": N ****ttttiiiillll !!!!oooo >  *t…i\o2l!{a} ( >  *t…i\o2l!a ≠*t…i\a2l!V). The first of the t w o
solutions has an advantage: it accounts for the K, D, and U reflexes (K
glottalized *t'-ù*t?-ù N ****ttttiiii????----, D *c>a-ù*ti\a-ù N ****ttttiiii????aaaa----, the vw. *-a- b o t h
in D and in K) and for the length of the Altaic vw. (due to contaction o f
a disyllable), while the second hyp. presupposes rejection of both the K
and D cognate roots and fails to account for the A vowel length. In t h e
framework of the first hypothesis Tg *-o- and pKo *-o2-†may be explained

by regr. as. ([N ****ttttiiii????aaaallll!!!!oooo > pre-A ≈≈ *t…i\a2l!o  > A (*t…i\a2l!V ≠) *t…i\o2l!V > Tg
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*Jola and pKo *to2rh]. Cf. IS SS #11.25, MS 343: A, K ˚̊̊̊ The connect ion

of D *c>all- with the N etymon in question is highly qu. for phonet ic

reasons (*-ll- for the expected *-lß-) ˚̊̊̊ ≈  AD AD #2 ˚̊̊̊  AD NM #82, S

CNM 8 (÷÷  NrCs), Vv. AEN 4-5 ˚̊̊̊ Gr. II #368 (*tul 'stone') (A, Ko, J ,
Etr).

2276. ****tttteeeellll !!!![[[[éééé€€€€]]]]VVVV 'to bore, to pierce' >  HS: C: Bj {R} √tl? (1s: p. ≤a-
tla? , prs. a-tanl°?) v. 'bore, pierce' »» ?φ SC: Irq {MQK} c'ïl- v. ' s t ing ' ,

Kz {E} c'al- v. 'stab', c'elet- v. 'drill', ?σ,φ Asa {E} Z7alas- v. 'bite, sting' ¶ R

WBd 226, E SC 193 (SC *tßel- v. 'prod, poke'), MQK 1O9 || A: T: [1] *t…
el!- v. 'pierce, bore' >  OT {Cl.} ta4s7-, MOg [L] dis7-, Tk des>- v. 'spli t ,

pierce', Az, Ggz, Tkm, XT {ADb.} des7- v. 'pierce', Qmq, Uz, Qrg, Alt tes7-,
ET {BN} ta4s7- ≠ to4s7-, Nog, Qzq, Qq tes-, VTt, Bsh tis7-, Tv dòe<z7-, Tf dòe<s7-,
Xk tis-, Yk ta4s- id., Tki {Zn.} ¢yT tis7, ET ∆ da4s7 'hole' Ï NaT *t…a4s7ik
'hole' (> Cmn tes7ik, Tk des>ik, Tv dòes7ik, etc.); [2] *t…el- 'pierce' ( a
secondary variant; it resulted probably from precons. depalatalization
*l! > l): OT, XwT, MQp, Chg, Osm del-, Tk del-, Ggz, CrTt, Kr Cr del-, Az

da4l- ¶ VTt and Bsh i provides ev. for a pT *e and hence for an A *e ¶ IS
AD 39, Cl. 49O, 559, ET VGD 185-6, 21O-2, BN 152, Ra. 172, Rs. W 4 7 1 ,
ADb. Ttd 58 [#11] || IE: NaIE *del[´]- v. 'cleave, carve' (× N ****ttttiiiillll ∏∏∏∏VVVV '≈  t o

rough-hew, to chisel, to cut into slices', q.v. ffd.) ˚̊̊̊ SC *c'- still needs
explaining.  

2277. ****tttteeeemmmmVVVV  'full, complete' >  HS: WS *tamm- id. >  BHb MT2 tam ' i s

complete, has been completed\finished' (pf. of the verb √tmm),

√tmm (ip. yit≤tom) v. 'be complete', Ph, Pun tm 'perfect, undamaged;

honest', tm (and Pun THEM) 'totality, completion, integrity', Sr √tmm
D (pf. Mµe¢a tam≤mEm) 'make entire\perfect', Md √tmm v. ' b e ,

become, remain', Ar √tmm  G  (pf. tamma) 'être fini, achevé, complété;

avoir lieu complètement; finir', tamm-, timm-, tumm- 'fin; complément ,

ce qui complète; perfection', Mh, Jb, Sq √tmm v. 'be finished, finish'

(pf. 3m Mh t‰m, Jb E tim, Jb C timm, Sq tem 'is finished, has b e e n
finished') ¶ KB 1613-5, JH 329, HJ 1216-8, JPS 714, BK I 2O6, Jo. M
4O2  Eg fP tm 'everything, totality', tm 'be complete', Eg NK tm
'vollständig machen' ¶ EG V 3O3-5, Fk. 298-9  NrOm: Ym {Wdk.} tu2~ma~
'much filled', tu2~mi~ 'filled sufficiently', {Lm.} tu2m- 'be full' ¶ Wdk. BY

137, Lm. Y 379  ? C: Bj {R} te≤m°m 'ganz', tem°m- 'ganz sein' (π
Ar tamïm- 'entier'?)  CCh: Msy {Mch.} tem, Db {Lnh.} tE!m 'all' ¶ ChC

|| K: G -tamam- 'kühn sein', G Kx -tamam- 'gut gedeihen' (z. B., v o n

2100



Pflanzen)  possibly AdS  of G tem-i '(Dorf-, Land-) Gemeinde' (< N
****ttttaaaammmméééé⁄⁄⁄⁄{{{{uuuu6666}}}} 'earthern wall, hut', q.v.) ¶ Chx. 45O, 472  || U: FU *temV(-)
'full', vt. 'fill, cram' >  Chr: KB tem´, B teme 'full', KB tema4-, L tema-
(inf. tema1w), KB tema4-, U tema- 'become full\sated', L tema- ( inf .

tema1w) 'fill, make sated', KB/U/B teme- id., H t´mä-w tema4- ' g e t

sated, fill' »» Hg † te4m-, Hg to4m- vt. 'stuff, fill' ¶ UEW 52O, Coll. 1 1 9 ,

MRS 569, Ep. 117 || D (in SD) *tum(p)- ({†GS} *t-?) 'full', (Ï ?) v. ' b e

filled, fill' >  Kt tumn 'full', Kn tumbu v. 'become full, filled u p ,

complete', tombe 'multitude', Irl t≈umba 'much', Tm tumpai\
'assembly, crowd', Kdg dumb- v. 'become full', Tu tombara ' abundan t ,

much', Kt tub- v. 'be filled full', tubc- vt. 'fill', Kn timbu vt., vi. 'fill ' ,

Tu tumbuni  v. 'be filled', Krg tumdßi v. 'fill' ¶ D #3331 ˚̊̊̊ The vw. *u
in D (and u  in NrOm) may be due to the ass. infl. of *m  ˚̊̊̊ Blz. LB #1c, ≠
IS MS 356 and IS SS 320 [#2.4] (CCh ÷ U *ta4Ne 'full', D tan`- 'abound'), ≈
BmK 292-3 (HS, D, Sum tum 'abundance, plenty' + unc. FU *tuNke- v.

'stuff in' [UEW 537-8]), ≠  Gr. II #5 (*tuma 'all').

2278. ****ttttVVVVmmmmVVVV (= ****ttttaaaammmmVVVV?) 'hair' >  HS: EC: Rn {PG} ti!m 'hair', pSml

{Lm.} *tim- id. >  Sml {ZMO} tin/tim- 'a hair', Sml N ti!n/tim-, Sml

B/Ash/My/Db {Lm.} tiN 'hair' ¶ ZMO 393, Lm. SD 337, Abr. S 238, Oo.

68, PG 277  CCh: Bnn {Lk.}, Azm {Pc.} tu!mu!sa! 'hair' ¶ Lk. ZSS 132, Pc.

398   ?σ  Eg fMK tm¿  'mat; sack (for corn, etc.)' >  Cpt: Sdtme tme, B

†mi t˙me2 'natte (jonc, alfa)'; DEg tm 'Matte' >  Cpt: Sd tom tom, B

†om t˙om id. and/or Sd tOOme to2o2me, A tOmes to2mes ' bourse ,

sac' ¶ EG V 3O7, Fk. 299, Er. 631, Vc. 214-5 || K: pGZ *tma- ≠ *tama-
'hair' > G tma , Mg toma-, tuma- 'hair', Lz (n)toma- 'hair, wool, fleece' ¶

K 95, K2 73, Fn. KW-2 42 [#9], FS K 151-2 and FS E 164-5 (*tom-) || ? U:

FP *taNka 'lock of hair, lump of hair\wool' (<  **tam-ka with the sx. *-
ka?) > pLp {Lr.} *to2Nke2 > Lp: N {N} duog…ge 'lump of hair, lump of wool;

tangled beard', L {LLO} tuogge2 'Knoten, Knäuel von etw. Verfilztem,

Verwickeltem (z. B. von Haaren, Wolle)', Kld {Lr.} tu2N4:g, {TI} tu2˘N2˘]k˘ ' a

cloth of uncarded felt wool', {TI} tu$E"ggòa"dò 'sich verfilzen (Haar, Wolle) '

» Prm *tug or *tu4g >  Z tug / tugy- 'tassel', Z Ud tug/tugy- 'Haarflechte,

Zopf', Vt tug, Vt MU tu$g, Vt B to˘g ({∫LG} to_g) 'tassel, fringe ha i r \ f ib res
(bbbbaaaaxxxxrrrroooommmmaaaa )' ¶ UEW 791, Lr. #13O1, Lgc. #8O7O, Lt. 221, LG 285, TI 6 1 4
˚̊̊̊  Tromb. CCS II 156 (K, S, Cpt), Blz. KM 121 [#25] (K, HS: C, Ch, •÷ B:

in Ntf, BMn, Izn timmi , Shl timint, etc. the element ti- is a px. of f.).
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2279. € ****ttttVVVVmmmmVVVV 'worm, snake' > HS: EthS *taman- > Gz taman ' snake ,

dragon', Tgy, Amh tAmAn id. ¶ L G 578  EC: Sa {R} timbaki≤ya2
'worm' ¶ R S II 355 || IE: NaIE *dem(-el)- 'worm' >  Al: T ≤dhemje4
'caterpillar, maggot' (-mj- <  *-ml-?), T dhemize4 ≠ {Hamp}

dhe4≤mize4, dhi≤mize4, G dhemize4, dheme4z id., 'blowfly' »» Gk
demele1aß accus. pl., ∆  [Hs.] demblei6ß pl. 'leeches' ¶ P 2O1, EI 65O (IE
*deme≤li-s 'worm'), F I 363-4, Hamp AIEW 143, BFU 116, FJGJSh 4O2, ≠
O 81 (pAl *Zo2mya2 'worm' ÿ pAl *Zo2 'earth' <  IE *d≈g8≈o2m 'earth'), F I

363-4 ˚̊̊̊  ≠ BmK 3O8-9 (trying to equate the IE √  with EthS √t'mm v.

'twist', M tomu , and Th *tom-  v. 'twist').

228O. € ****tttt{{{{aaaa}}}}hhhh[[[[VVVV]]]]mmmmVVVV  'fire; to kindle; very hot' >  HS: S *°√thm >  Ar

taham-  'chaleur brûlante' ¶ BK I 2O9  Eg G thm 'kochen' (unless ÿ
Eg XVIII/G hm 'heiß sein [ein krankhafter Zustand], brennen') ¶ EG II

489 and V 322  NrOm {Blz.} *tam- 'fire' >  Gf {Mrn.}, Wl/Zl {C} tama2,
Wl {LmS} tama, Cha/Bsk/Bdt {C} tama2, {Fl.} tama, Dk tama2, Male {Fl.}

ta;mi, {Si.} ≤tami, {Hab.} tamia, tamo, She {C} tam, Bnc {Wdk.} ta@m, Shn

{Fl.} tawa, Krt {Fl.} ≤tamo, {Si.} tama, Anf {MYTY} temma, {Fl.} tamo, Gnj

{Si.} ≤tama, Kcm {Si.} ta≤ma, Sz {Fl.} ta;mi~, {SWW} tå~mmi~, HzMa {Fl.}

ta;mE, {SWW} tammi~, Na {C, Fl.}, Shk {Fl.}, Mj {Bnd.} tamu 'fire'; Bnd PO

146 mentions Kf tamo 'fire' (not confirmed by other sources [ four
rather voluminous dictionaries of Kf!]) ¶ Blz. OL #96, C SE III 116, 1 7 6 ,
C SO 35, 45, 63, Mrn. O 157, Wdk. BY 154, LmS 519, Fl. OWL s.v. ' f i re ' ,
MYTY 12O, Hab. M, Si. ACh 4, Si. M 8, SiW BA 12, Bnd. PO 146  SC: [1]
Irq {Blz.} tumu!q 'hot ash' (the word is not found in the "Iraqw
vocabulary" by Mgw., though Blz. mentions Mgw. as the source); [2]
(???) Ehret reconstructs SC *t'o2!m- 'hot' on the alleged ev. of Kz camali
'hot' and Mb sumasu!  hot season' (ı Kikuyu themithu 'hot season ' )

¶ E SC 175, Blz. SC s.v. 'ashes' ¶¶ Tk. p.c. (Om or Eg thm ÿ hm) || A
({SDM95} *t[æ]amV, {DQA} *t[æ]e~mo) >  NaT *t[…]am- v. 'burn, kindle' >

Qrg tam-, Xk tamîl- 'catch fire', OT tamÎur-, SY tam-dîr- vt. 'burn', VTt

tam¥z-, Qrg, Nog, Qq tamîz- id., Yk tîmît- v. 'kindle'; OT [MhK] {Cl.}

tamdu2, tamduq 'fierce fire, blaze' ¶ Cl. 5O4, Rs. W 459, Jud. 698, Rl. III

1OO1, BIG 216, TL 363  pJ *t‰~m‰~-s- vt. 'burn, light' >  OJ tomos-, J: T

to~mos-, tomo!s-, K to!mo!s-, Kg to~mo~s- ¶ S QJ #183 ¶¶ SDM95 (A *tæamV
[≠ t-] 'burn, incend'), S AJ 286 [#254], DQA #2342 (A *tæe~mo ¬ *t-
'burn, kindle').
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2281. ****ttttaaaammmméééé⁄⁄⁄⁄{{{{uuuu6666}}}} (or ****ttttaaaa 4444mmmméééé⁄⁄⁄⁄ {{{{uuuu 6666 }}}}) 'earthern wall, house' >  K *°te[:]m- >
G temi '(Dorf-, Land-) Gemeinde; Stammverband; Gebiet, Bezirk' (×  N

****tttteeeemmmmVVVV 'full, complete' [q.v.]??) ¶ Chx. 472, DCh. 557 || IE *dom[Ó]u-,
*dom[Ó]o-, *demÓ- (= *dom[éx]u-, *dom[éx]o-, *deméx-?) > NaIE *domu-,
*domo- 'house', *dem´- v. 'build': [1] *domu- >  L domus (gen. domu2-
s ) 'house' »» Sl *dom¥ (gen. *domu) >  OCS dom5 domË (gen. domu

domu) 'house', Blg, R dom  'house, home', Uk d¡m , SCr do•m, Cz duºm,

P dom  'house', Slv do$ 8m  'home', OR domov6 domovÁ 'nach Hause' »»
OI damu2-nah5 / damu2-nas- 'householder, master' »» Lt namufi-
daryfis 'Baumeister' (as. *d...m > n...m?) »» ?φ Arm {Bdr.} tanutér

tanu-te6R 'master of a house'  [1a] the apophonic grade *°dmo2u\- i s
represented in Gk I dmv1ß (gen. dmvo1ß) 'prisoner of war, slave (Knecht) '
(“  *'house servant'?)  [2] NaIE *dom-, *do2m / gen. *dem-s 'house' >

OI ≤dam- id. (att.: gen. pl. da≤ma2m), Av da<m, da<mi, da<n loc. sg. ' i n

the house', nÉmo2  gen. 'of the house' »» Gk Hm dv6 'house' »» Arm tun

tun 'house'   [2a] *dems poti- 'master of a house' > Gk despo1thß ' l o rd ,

owner', OI ≤dam-pati-, Av d´2ng pati- id., 'ruler'  [3] NaIE *domo-s
'house' (analogical change due to the inluence of the more n u m er o u s
*o-stems?) >  OI ≤damah5 'house' »» Gk do1mo-ß id. »» L dom° loc. ' a t

home' (÷  OI ≤dame2 'in [a, the] house, at home') »» Lt nafimas ' h o u s e '

(as. *d...m >  n...m?)  [4] NaIE *dem(´)- v. 'build' >  Gk de1mv 'I bui ld ' ,

pfc. prtc. dedmhme1noß (rdp. from *dme2- [an apophonic grade of *dem´-]),
Gk D [Pindar] neo1-dma2-toß 'new-built' »» KhS pa-dïm- 'make'  HrLw {EI

“?} tama-  'build'  [5] +ext. *-r- 'building', v. 'build, carpenter' >  ON

timbr, OSx timbar, AS timber 'timber, wooden building', OHG

zimbar id., NHG Zimmer 'room (in a house)', NE timber; Gt

timrjan 'erbauen', ON timbra, OHG zimbaren 'to build, t o

timber', MHG zimbern, NHG zimmern 'to build, to carpenter' ¶¶ If

the interpretation of HrLw tama- is valid, the pIE root is *dom[éx]u-,
*dom[éx]o-, *deméx- ¶¶ P 198-9, EI 87 (*dem(hÅ)- 'build [up]'), 192, a n d

281 (*≤do2m / *≤dem-s 'house, household, nuclear family', *≤dom(hÅ)os-
'house, household'), M K II 18-9, F I 364-5, 4O2-3, 4O8-9, 428-9, WH I
369, Vr. 588, Fs. 478, Ho. 348, Kb. 1252, OsS 1261-2, Lx. 336, Frn. 41O,
ESSJ V 72-3, Bern. I 21O-1, SPS IV 98-1O1, Glh. 2O3, Slt. 2O9-1O, Bedr.
69O || A *t… a2mV 'wall, house' >  NaT *t… a2m 'wall' >  OT {Cl.} ta2m, XwT

XIII-XIV tam 'wall', MQp XIII, Cmn XIV tam 'roof', Chg ≥XV tam ' r oo f ,

wall', OOsm ≥XIV dam 'building', Osm dam, Tk dam 'roof, hut, r oo fed
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shed', Az dam 'building, house, roof, roofed shed', Ggz dam ' s table ,

roofed shed', Tkm ta 2m  'house', Uz tom tåm 'roof', Uz ∆  tom ' lodging,

room (Zimmer)', Qzq tam 'wall, house, mud hut', {Rl.} 'Aufbau ü b e r

einem Grabe', Qq tam 'house', Qrg tam 'wall (of mud or brick), h o u s e

(of mud or brick)', ET {Nj.} ˜'T tam 'wall, fence, mud building' (ı
Oyr T {Rm.} tama 'wall [Wand, Mauer]'), SY tam 'wall, fence', Sg {Rl.},

StXk tam 'Erdschichte', Xlj da2m istu4 'roof' {DHST, but not mewnt ioned
in DT} ¶ Cl. 5O2, Rs. W 459, TrR 2O7, Hüs. 96, Sht. 191, Jud. 698, Nj.
283, KrkR 616, Ml. ZhU 11O, Rl. III 991, 1648-9, UzR 442, BIG 2 1 5 ,
DHST 3O4, ADb. Ttd 62 (•÷  *tæa2m without ev. for *tæ-), KW 3 7 7

(mentions WrM tama '?', not confirmed by other sources)  p J

*ta~mu~ru\a! 'plot, camp' >  OJ tamura, ltOJ [RJ] ta~mu~ro!, J: T tamuro!,
ta!muro, K ta!mu~ro~, Kg tamuro! ¶ S QJ 393, Mr. 541 ¶¶ Hardly here (≠σ,φ)

Tg *tamV- 'shed, cover' >  Ewk tamana 'folding birch-bark cover for a

tent', Nn B tamIxI 'Schirmdach, nnnnaaaavvvveeeessss ' (STM II 159) ¶¶ Rs. W 458, ≈
DQA #2323 (A *tæa2ma 'wall, roof'; incl. T, J) || ?σ HS: B *tVmmu2 >  Kb

at3´mmu (pl. it3´mma) 'hutte à fourrage, à paille', BSn {La.}, SrSn {Rn.}

at3´mmun, Rf {La.} at3mun, Kb Z {Rn.} at´mmu 'meule de paille' ¶ Dl. 8 2 5 ,

La. MChB 363, Rn. 3O3 ˚̊̊̊  The length of the vw. in T *t… a2m is likely t o

reflect the N lr. ˚̊̊̊  The N final vw. is hard to determine: IE *dom[h]u-
and B*tVmmu2 suggest N ****----uuuu  or ****----uuuu4444, but Gk neo1-dma2-toß points to an *a-
coloured lr., hence pN ****----aaaa  ˚̊̊̊  Rs. W 459 (A, IE); S NSShS #21 and S NSR

(A, IE); cp. also BmK 314 (IE, Sum di!m  v. 'make, fashion').  

2282. € ****ttttVVVVmmmm[[[[VVVV]]]]ssss6666VVVV 'to gather, to concentrate, to condense' >  HS: S

*°√tms6 >  Ar √tms7 v. G  'gather, collect' ¶ BK I 2O8, Hv. 62 || IE
*dens-/*dn=s- '≈ dense' > Gk dasy1ß 'thick with hair\leaves\bushes, ha i ry '

»» L de2nsus 'dense, thick (with vegetation, etc.)'  Ht dassu-s
'massive, heavy, mighty' ¶¶ P 2O2-3, EI 574 (*≤densu-s / *dn=≤sou\-s
'thick'),  F I 351, WH I 341-2, Ts. E III 259-66 ˚̊̊̊  ≠ BmK 3O8 (equat ing

the IE √  with Eg dns  v. 'be heavy', which goes back to N ****ddddoooonnnn1111cccc1111ÉÉÉÉ ' large,
heavy' [q.v.]).

2283. ****tttt{{{{oooo}}}}ˆ̂̂̂VVVV 'appear' ([in descendant lgs.] ‘ 'seem') >  HS: S

*°√tnn v. 'be similar' >  Ar tinn- 'semblable, pareil; ami; égal en rang ' ,

{Hv.} 'similar, equal; companion' ¶ BK I 2O8, Hv. 63 || K *tan-/*tn-
({Fn. KW-1} *tan-) 'appear, be visible', *ten- 'become visible; be getting

light'; (× N ****ttttiiii????uuuu6666 'shine, be bright, be seen', q.v.) >  G tnev-/tni-/tn- ' a n

jem.\etw. Gefallen finden, etw. gutheißen, billigen', Mg ton-ua ' scheinen,
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erscheinen', Sv -ten-/-tn- 'appear, become visible, be born; m a k e

visible, show; give birth' (aor. a4Xten, msd. L {Dn.} li-ten 'show', UB/L

li-tn-e, Ln li-ten-e 'give birth, be born', make visible') ¶¶ ≈ K 92, ≈ K2

68, Fn. KW-1 35 [#28] (G, Mg), Chx. 495, Ni. s.v. ppppooooååååvvvviiiitttt∆∆∆∆ssssåååå; Fn. KD (K
*ton-/*tn-), FS 143, FS E 155-6, TK 434, GP 154 (UB litne 'give birth, b e

born'), Dn. s.v. ten (liten 'show', litne 'be born') || D *to2nÀrÀ- ( =

*to2nÀdÀ-) ({†GS} *t-) v. 'be visible, appear, come to mind' (× N ****tttt''''ooooNNNNVVVV
'learn [erfahren], inform') >  Tm to2n3r3u, Kn to2r3-, to2r3u- 'be visible,

appear, come to mind', 'come into existence', Ml tonnuka v. ' spr ing

up, occur, appear to the sight', Kt to;r- v. 'be visible', Td twî;l- ≠ twî;tÀ-
'be foreseen', twî;rÀ- id., 'be visible', Kdg to;nd-îc>i 'it (a sudden idea)

came in a flash', Tu to2juni  'appear, seem, be seen', Tl to2cu 'occur i n

the mind, seem, appear', Krg to% :pu 'that which strikes the mind, an idea;

manifestation, appearance', Prj to2nd-, Gdb to2ndß- v. 'appear', Knd to2rÀ- v.

'appear, be seen', Kui to2nZ>a v. 'appear, seem', Ku tonZ>a-ai\yali v.

'appear' ¶¶ D #3566; the element *-rÀ- is a sx.? ˚̊̊̊  Cf. Fn. KD #73 (K, D

*to2r À- 'appear, be seen').

2283a. ****ttttÉÉÉÉNNNNggggVVVVllll ßßßß ++++ llll ! !!!VVVV  'heavenly light in the night (star[s], moon)' > IE:

NaIE *°dn=g[≈]lo- > Gmc *tungal- 'star(s), constellation' >  Gt tuggl, OSx

tungal, OHG himil-zungal 'Gestirn', AS tunÌol id., ' s t a r ,

constellation', ON tungl 'Gestirn, Mond' ¶ WP I 792, Ho. 355, Ho. S

76, Vr. 6O1 || HS: C: Ag *c>‰Ng‰Òw- ({Ap.} *c´mg´lw-/*c´mg´rw-)
' s tar '  > Bln/Km {Ap.} s7‰ng‰rwa, Bln {R} s7inru≤wa2, Km {CR}

s7iÆngiÆrwa2 (pl. s7i"ngi"ru2-t), Xm {R} s5´gluwa, Q {R} s7engeru≤wa2,
Awn {R} segul≤wa2 id. ¶ Ag *c>- for the expected *t- still needs
explaining ¶ Ap. AC 2O, R WB 326, CR K 252, ≈ AD SF 125-6  ?φ  NOm:
Anf {C} c75igiro2, {MYTY} s'igro2, {Fl.} c'ige;ro, Bsk {C} t5eqna2, Kf {C]

t5oZ7eno2, Mch {L} t'oZ7Z7o 'star' ¶ MYTY 119, AD SF 125-6, C SE III 116 a n d

IV 5O9, L M 55, Fl. OWL  Ch: CCh: Bt {Mk.} tekelie2, Bc {Sk.} tu_!ku~le!,
{ChL} tI~kU~lE~y 'star' »» ?φ WCh: Kfr {Nt.} d'a~gar id. » Sy Zk {Sh.} c7a2~z6ur, Tule

{Sh.} c6a2!c6u2^r id. ¶ ChC, ChL, Sh. SB 31, Nt. s.v. d'a~gar || D *tiNg+kalß ' m o o n '

> Tm, Ml tiNkal5, Td tîgîlß, Kn tiNgal5,  Tu tiNgol5u 'moon', Kt tiglß
id., tiNglß 'month', Kdg tiNga 'month', Kui tingal danZ>u 'crescent m o o n '

¶¶ D #3213 ˚̊̊̊  Blz. LNA #53 (suggested to equate IE with D and t o

reconstruct pN *tiNka(lV)  'moon').

2284. ****ttttoooo6666{{{{pppp''''}}}}áááá 'head, top' > HS: Eg fP tp  'head', Eg N tbn  id. (+ AdS :

 N ****tttt''''aaaa4444hhhhiiiippppeeee6666 'high place, top, hill'?) ¶ EG V 261, 263-72, Fk. 296 || A
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({SDM97} *t…opæÉ 'hill, top'): NaT *t[…]o4po4+u4 ≠ *t[…]o4pa4 'top, hill' >  OT {Cl.}

to4pu4∏ 'the top (head, summit, mountain, hill)', MQp tepe ≠ depe, Cmn

tebe, Chg to4pe Tk tepe, Ggz tepe, Az ta4pa4, Tkm depe, Qry to4be ± tebe
± t!ob!a, VTt, Bsh tu4ba4 (ı  Chv tu4be), Nog, Qzq, Qq to4be, Qrg to4bo4 ≠
do4bo4, Alt to4bo4, Uz tepa, ET to4pa4, Tv tæey ({ADb.}: < **dhey < **depey)

'crown of head, hill, summit', MU tepe ≠ to4pe, Xlj ta4pa4 'hill, summit ,

top of sth.', Yk to4bo4 id., 'head' ¶ In the T lgs. we may suppose mutua l

infl. of the paronymous roots *to4po4+u4 and *t[æ]a4pe (on the latter see  s.v.

N ****tttt''''aaaa4444hhhhiiiippppeeee6666 '⇑ '). The attempts to unite these two T roots in spite of t h e

phonetic differences (by postulating pT *tæa4pæo4 [Dr. TM III #872 and DT

2O1] or by reconstructing ppT *tæeºpæe {Md.}) are superfluous ¶ Cl. 4 3 6 ,

TL 2O1, BT 154, IS AD 42 [#23]  (× N ****ddddVVVVbbbbVVVV 'hill') M *dobun 'hill' >

WrM dobu, -n, HlM dov 'hill, mound, knoll', Ord {Ms.} dòowoN
'monticule, colline', Kl {Rm.} down= 'hill' Ï WrM {Gl.} dobo9un
'summit of a mountain, peak'; M ı Yk dobun 'Erhöhung'; the var iant

with t- (in Kl towxn= < {Rm.} *tobu-qan} is probably a loan from T ¶ Kow.
1818, MED 255, Gl. III 177-8, SM 64, Ms. O 155, KW 97, 4O4  Tg
{DQA} *du4∏- ≠ *du4b- 'upper (on the mountain\hill); top' (× N ****dddd[[[[ooooyyyy]]]]aaaa
'place (within, below), inside' × N ****ddddVVVVbbbbVVVV 'hill'?) >  Ewk dïw ≠ dï˝u2
'upper (on the slope), dï-l‰2 'at the top', 'forest on the mountain s lope ' ,

dïn  'upper part of the mountain', Lm da4 'mountain peak', d‰2yi ± d‰2w ±
d‰3G  'upper, found at the top', Neg dï-  (+ppa.) 'top, peak', Orc dï-l‰, U d

dïxi 'farther from the river bank', Ork dï-si 'up from the bank', dipti
'upper part of the tent', Ork duww‰2, Nn duy‰ 'the side from the r iver

bank to the woods', Nn Nh duwuy 'farther', WrMc dele 'top' ¶ STM I

2O2-3  pJ {S} *[d]i!pa~ 'rock, cliff' > OJ i!pa~, J: T iwa!, K i!wa~, Kg i!wa ¶

S QJ #1242, Mr. 429 ¶¶ ≈  SDM97 (A *topæÉ 'hill, top' >  T, M), DQA

#4OO (A *t+du!ype~ 'hill, top '  >  M, Tg, J) || IE: NaIE *°doP- ≠ *dub- ' t ip ,

summit' (?) >  Gmc *ta+opp- (≠ ? *tupp-) >  AS topp 'summit' (>  NE

top), OFrk *topp- 'summit' (ı OFr top 'pointe, sommet', topet
'sommet', Fr toupie  'top, spinning-top, peg-top'), NLG topp, Dt top
'summit', ON topp-r  'Spitze', MHG zopf  'tip', as well as possibly MHG

zopf 'plait (of hair)', NHG Zopf id., ON toppr 'aufgebundenes Haa r '

and typpi 'end' (see  N ****ttttuuuupppp÷÷÷÷VVVV 'tail, back' (q.v.) »» Sl *dÈba-ti >  Slk

dibat&, R ∆ dybat∆  'to tiptoe', Uk ≤dibati 'to walk on stilts' » ? Ltv

{ME} duba  'a sheaf in a upright position' ('aufgestellte Garbe') ¶ Ptrs. H
7O-1, ≈ P 227, HDEL 1347, 1545, AHDI 69, Sw. 174, GH 562-3, Ho. 3 5 1 ,

2106



Vr. 595, ME I 5O8, Bern. I 249, Vs. I 557, ≈  ESSJ V 197-8 (does n o t
distinguish Sl *dÈba-ti 'to tiptoe' from the homonymous verb *dÈba-ti
'to reel, to stagger') ˚̊̊̊  The labialized vw. of the second syll. in NaT

*t[…]o4po4+u4 and in M *dobun is due to progr. as.

2285. ****ttttuuuu4444 ++++uuuupppp''''VVVV 'to blow, to breathe' >  HS: Eg fMK tpy '(Luft,

Lebensatem) einatmen, atmen' ¶ EG V 296 || A : T {†ADb.} *°t[æ]u4b- >  OT

t{u4}va4k 'a blow-pipe' ¶ Cl. 439 || D (in GnD) *tu2{pp}- ({†GS} *t-?) v.

'blow' >  Png tu2b- (p. tu2pt-) v. 'blow with the mouth', Knd tu2b- id., v.
'puff, blow out (lamp)' ¶ D #3388.

2286. ****ttttuuuupppp÷÷÷÷VVVV 'tail, back' > U: FU *tuppV 'back (dos), spine' >  Chr:

L/H tup , KB/U/B tup 'Rücken' » Vt tybyr 'back (dos), backbone', Vt

Sr tÈbÈr, Vt Kz t´b´r 'back (dorsum), spine' »» Hg ∆ top 'der dicke Teil

der Schweinskeule oder des Schinkens', ∆  tomp  'Oberschale des Rindes',

Hg tompor 'buttock, haunch', † 'thigh (Schenkel)' ¶ UEW 538, MRS

599, Ep. 121, U3S 432 || HS: CS *√tb÷ 'be behind, follow' > Ar {Ln., BK}

√tb÷ G  'follow', {BK} taba÷- 'foot (of qudrupeds)', ?σ Ug √tb÷ G  ' go ,
depart' ¶ Ln. 293-6, BK I 19O-1, A #243, OLS 461, Hnr. 184  (+ext.) B
*√dœfr 'hind' > Ah dœ´ff´r 'derrière', Gh √dœfr v. 'be behind, follow', Kb,

Gd, ETwl, Ty, Rf, Izn, Mz, Wrg √dœfr, CM √dœfr, Shl {Z} √dœfr ± √tœfr, Gd

etœf´r 'follow', Zng {TC} etf´r 'avoir une dette' (pf. y´tfer) ¶ Fc. 261, NZ

451-3, DCTC 285, TC Z 316  Om: SOm: Dm {Fl.} tIfo 'behind' »» NrOm

Kf {C} tefo2 'kidneys'; ? NrOm *√d{p'} >  Bnc {Wdk.} da@b v. 'follow', Ym

{C} dup˙-, {Wdk.} du~po@ ≠ du~po~ v. 'hunt', Kf {C} dabbo2 'caccia con l a
trappola \ il lacciuolo' ¶ Fl. OO 317, C SE III 72 and IV 424, 504, Wdk.
BY 1OO, 121 || A ({DQA} *tu!+o!bV 'end, edge') (×  N ****dddduuuu6666bbbbVVVV 'edge, e n d ' ,

q.v.): Tg *dube2 'end (of an object), top' >  Ewk duw‰2 ≠ duG‰2, Neg duw‰,

WrMc dube, duben id., 'point (of a sword)', Mc Sb {Y} duv´, duvu
'tip, point, end', {Mrm.} dube 'oberes Ende, Spitze, Schluß', Lm duw‰t
'top (of tree), point', Orc, Ul du(w)‰, Ud, Nn du‰ 'end, edge; point' ¶

STM I 218, Krm. 229, Y #26O4, Klz. MS 14O  pKo {S} *tu2i\h ' behind ,

back, North' >  MKo tu2i\ / tu2i\h-, NKo tu\ï ¶ S QK #367, Nam 168, MLC

517  pJ {S} *tu!pi! 'finish' > OJ tu!pi\i! 'finish', J: T/K cu!i-ni, Kg cui!-ni
'atlast, finally' ¶ S QJ #37, Kenk. 2O48 ¶¶ S AJ 71, ≈ DQA # # 2 2 6 4
(*tu!+o!bV 'end, edge'  > Tg, Ko, J) ¶¶ The meanings of Tg *dube2 and p J

*tu!pi! belong to the heritage of N ****dddduuuu6666bbbbVVVV ¶¶ Tg *d- belongs to t h e

heritage of N ****dddduuuu6666bbbbVVVV || ? IE: NaIE *dubb- (if the original meaning was

'tail') (× NaIE *°doP- ≠ *dub- 'tip, summit '  < N ****ttttoooo6666{{{{pppp''''}}}}áááá 'head, top' [q.v.
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ffd.]) >  Ltv {ME} duba  'a sheaf (standing upright), aufgestellte Garbe' »»
Gmc *tuppa 'plait (of hair) '  >  MHG zopf, NHG Zopf id., ON toppr
'aufgebundenes Haar' ¶ ME I 5O8, Ptrs. H 7O-1, ≈ P 227, HDEL 1 3 4 7 ,
1545 ˚̊̊̊  This N word has phonetically irreg. variants suggesting s o m e
unclear ideophonic associations or contamination with o t h e r
(paronymous) words. Cf. N ****ddddVVVVmmmmPPPPVVVV 'back, hinder part, tail'.

2287. ****ttttaaaa{{{{PPPP}}}}kkkkVVVV (or ****ttttaaaawwwwkkkkVVVV?) 'to obstruct, to prevent, (?) t o

overpower' >  U: FP *tawkV v. 'stop\cease (doing sth.), abstain f r o m

doing sth.' >  F tauota / taukoa- v. 'discontinue, cease' » Lp N {N}

duow…got v. 'be weaned; be ashamed to do sth.' » pPrm *dug-d- >  Z

dugdÈ- v. 'cease doing sth.', Vt dugdÈ- v. 'stop' (*-d- is a Prm reflexive

sx.) ¶ It. #48, Sm. 554 (FP *te4wka-  'stop'), LG 97, N I 6OO, ≠ UEW 4 2 2
(rejects the Prm cognate because of the alleged lack of corr. be tween
Prm *g and F -k-, but in fact the voiced Prm *g is explained by as .

caused by the adjacent reflexive sx. *-d-) || A: NaT t[æ]o2g (<  **t[æ]awg <

**t[æ]abg or **t[æ]apg?), {†ADb.} *to2g {Cl.} 'obstruction, barr ier ;

obstructed' >  OT {Cl.} to2˝ 'stopper, obstruction to anyth.; dam; spu r s

(of a mountain)', ? Shor, Sg to˝ 'gelt (die noch nicht geboren hat)' ( o f

a female animal), Sg, Qb tu˝ 'eine gelte Stute', Qrg tu2, Qzq tu tuw, Q q

tuw 'barren' (of a female animal), Qrg tu2bas 'barren' (of a woman or a
female animal) ¶ Cl. 463-4, Rl. III 1157, 143O, Jud. 772, MM 352, KrkR
657|| D (in SD) *taka- ({†GS} *t-, *-g-?) v. 'stop, resist, obstruct' >  T m

takai\ id., Kn taga 'delay, obstacle, hindrance' || ?σ HS: CS *√tk'p v.

'overpower' (mt. < **√tpk <  [as.] *√tp'k) >  BHb Fqt √tk'p v. G

'overpower, prevail, attack' (Eccl. 4.12), BA √tk'p v. G  'grow strong' ¶

ESh MH III 1476, KB 1644 ¶ D #3OO6 ˚̊̊̊  If CS *√tk'p belongs here, t h e

N labial cns. is a stop (****PPPP ), otherwise it may be either ****PPPP  or ****wwww .

2288. ****tttteeeeqqqq{{{{áááá????ËËËË}}}} 'say, talk to' >  HS: C {AD} *√t'XW v. 'say, speak' >

EC {Ss.} *-d'H-, {AD} *-t'VH- v. 'say' >  Sa {Wlm.} -dßH- / -dßeH- v. 'say' ( imv.

edßeH, p. -edßHe), Af {PH} (e)-dßHe-/-a-dßH-, Sml {AD IPCV} -idßih-, Sml N

{Abr.} dßeh- / dßah- / -dßï- / -dßa2h(d)-, Sml C ri / rih- / raH-, Rn {Sim} -dßeH- /
-dßaH- (ayiµaH 'he said', ayaµeH 'he says'), {PG} -dße2H- / -dßaH / -dßa2H- (yadße2H
'he says, does', 3s p. yidßaH) 'say', pBn {Hn.} p.: *-ereh- / n.-p. *-erah- >
Bn J -e2r- / -erah-, Bn K -ereh- / -erah- id. »» ? Ag *d‰k'W-, {Ap.} *d´GW-
/*d´qW- v. 'speak' >  Bln/Q {Ap.} d‰w-, Xm {Ap.} d‰qW-, Aw {Hz., Ap.}

d‰˝W- (1s d‰qW-) »» Bj A {AD} -di-/-dï- (prs. -n-dï-), Bj {Rop., R} -di-
(p. 1s ≤a-di, 2m te-≤diy-a, 3m ≤e2-di; prs. 1s ≤andi) pcv. 'say, name' ¶
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AD SF 57, 321, AD IPCV §§ 1.2.3.2, 1.2.3.3, Ss. PEC 41, Hn. S 67, Hn. BD
35, 57, 144, PG 6O, 148, Ap. AV 9, Rop. 78-9, R WBd 55, R WB 115, PH
94, 27O-4, 282 || IE *d[≈]eh8- 'say' >  NaIE *d[≈]e2- >  Sl *de7- v. 'say' >  OP

dzie 'inquit', OCz dieti / diem, Cz di1ti, HLs dz1ec1, LLs z1as1, Slv

deja!ti 'to say', OR d8i de7i, d8 de7, R de - pc. of quoting ( indirect

speech), OUk dí 'namely', Uk ∆ di 'namely, that is '   Ht te- {Frd.}
'sagen', {Ts.} '(autoritativ) sprechen' ¶¶ Frd. HW 319, Ts. W 85-9, Ts. E
III 143-7, 291, Vs. I 489-49O, SPS III 1O6 (*de7 as pc. of quoting), ≠ ESSJ
IV 229-23O, Ivn. OPA 8O-1, SPS III 126-8 (does not distinguish be tween
Sl *de7- v. 'place', *de7ja- v. 'do', and *de7- v. 'say') || K: pGZ *t'ûqw- v.

'report, let know' >  OG t'ûqw-, G t'ûqv- 'v. 'say, tell, report, let know', Mg

t'ûqu- ≠ t'ûqw- ± t'ûqv- 'say' ¶ K 184, K2 193, FS K 3O3-4, FS E 338, Chx.

131-2, Q 331 || A: T *t… e2[y]- v. 'say' >  OT te2-, XwT XIV de- ≠ te-, MQp

XIII de2-, Chg ≥XV de- 'say', MOg Tkm XIV {Cl.} de-dï 'he said', Tkm diy-,
ET de- ≠ da4-, Tk de-, Az, Ggz, Uz, Ln, CrTt, Qry, Qmq, Nog, Qzq, Qq,

Qrg, Alt de-, VTt di-, Bsh, Qmn ti-, Tb tiy-, Xk tI-, Tv dòe-, Tf dòE-, SY ti-
te-, Yk di¢a4-, Chv te- 'say' ¶ Cl. 433-4, IS AD 39, Rs. W 467-8, ET VGD

221-4, Ra. 17O-1, Jeg. 241-2, Fed. II 2O5, S AJ 182 [#7O]  ?σ M *da˝u-
n 'sound' > WrM da9u(n), HlM duu(n) ¶ MED 219  Tg *de[b]- ' song;

shamanizing' > Ewk d‰w‰y 'song', d‰w‰y- v. 'sing and dance an Ewenki

dance', d‰wJ‰ki- v. 'shamanize', Orc da4∏saNgo interj. (a refrain o f

shaman’s songs), WrMc deyeNgu 'melody' ¶ STM I 228, 23O ¶¶ DQA

#2235 (A *te2 ! 'say, sound') ˚̊̊̊ The glottalization of the original ****tttt----  in C

and K is due to the N lr. ****???? ; K *ûq < N ****qqqqVVVV????; C *√t'XW may be explained

by mt. (****tttteeeeqqqq{{{{áááá????ËËËË}}}}  > *tV?VqË). If M *da˝u-n belongs here, its *a m a y

be due to regr. "harmony of vowels" (*e...u > *a...u), which suggests

that the final labialized vw. was ****uuuu . In the prehistory of IE and T t h e

final syll.****----????ËËËË  was probably lost. If we accept an alt. hyp. admitting t h a t

the N initial cns. was ****tttt '''', the initial cns. of NaIE and A remains

unexplained ˚̊̊̊ ≈  IS MS 365 (*te{h}ÿ 'say'  > IE, T + unc.: K *tXo- v.

'ask' [actually from N ****tttt''''eeee˝̋̋̋wwwwVVVV 'ask for, beg']), BmK 318 (K, Sum

dug 4 v. 'say\speak\tell').

2289. ****tttteeeerrrrVVVV 'to tear, to burst' >  HS: S *°√trr >  Ar √trr (pf. tarra)
'éclater, partir (le noyau de la datte quand on la casse avec une pier re) ;
être séparé' ¶ BK I 194 || IE *der-, *derÓ- v. 'split, tear' (× [?] N ****ttttuuuu4444ÂÂÂÂVVVV
or ****ttttuuuuÂÂÂÂÉÉÉÉ 'to pierce, to stick into'' × [?] N ****ttttoooorrrr1111VVVV 'to bark, to peel' × N

****ttttÅÅÅÅrrrr1111qqqqVVVV '≈  to make an incision, to dig') >  OI dar- (prs. dr=≤n5a2ti, pfc .
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da≤da2ra) v. 'burst, cause to burst, tear', Av auua ... d´r´na<
'auseinanderspaltend', NPrs ñdayrwda da4rr-ïda4n ≠ ñdayrda da4r-ïda4n ' t o

tear, to rend, to lacerate', {Vl.} 'lacerare, discerpere', Av dar´dar-
'split' (pp. d´r´to2 [= OI dr=≤ta-]) »» W, Crn, Br darn 'piece, par t ' »» Lt

dirfiti (prs. deru~ ≠ diriu~), ∆ di~rti 'to tear asunder, to flay' » pSl

*der-ti ≠ *dÁra¡-ti (prs. deŸr-oß) 'to tear, to flay (× N ****ttttoooorrrr1111VVVV '⇑ '): [1] *der-
ti > SCr {Tls.} dre Ÿti ≠ {ESSJ} drije~ti, {Glh.} drije!ti 'to tear, t o

rend, to flay', Slv dre5!ti 'to skin, to flay', P drzec1 'to tear, to r e n d ' ,

Slk driet&, Cz drI1ti 'to flay'; [2] *dÁra¡-ti > OCS d6rati / p r s .

der0 dero< v. 'skin, flay, lacerate', SCr de Ÿrati, Slv de 8rati 'to t e a r

asunder, to rend, to flay', Cz dra1ti, Slk drat& 'to rend, to strip', R

drat∆ 'to tear, to bark (a tree)', Uk drati ≠ derti 'to t e a r
asunder', Blg dera 'tear asunder, rend, flay' »» Gt dis-tai1ran
' [rhgny1nai, zerreißen', OHG zerren, fir-zerren 'to tear, to tear u p ' ,

NHG zerren 'to tear, to pull, to tug', AS teran 'to tear, lacerate', NE

v. tear  ¶ P 2O6-9, EI 567 (*der- 'tear off, flay'), M K II 59, M E I 7O1-3,
Vl. I 844, Sg. 517, Horn 125, LP § 12.1, YGM-1 163, ECCE 23O, Hm. 1 4 3 ,
Frn. 96-7, ESSJ IV 2O9, V 218-9, Bern. I 185, Vs. I 5O4-5, Glh. 191, Tls.
1O3, SJSS X 544, SPS V 231-5, Fs. 12O, Ho. 346, Kb. 1248, OsS 1247-8 ,
KM 88O || D *terÀ- ({†GS} *t-) v. 'burst asunder, break, cut' >  Tm ter3i
vt. 'burst asunder; break, cut', Ml ter3ikka  v. 'cut off', Kn tir3i  v. ' cu t ,

cut off', OTl treyyu v. 'be chopped\cut off', trevvu  v. 'be cut', Gnd

tivv-, Knd tev- v. 'be broken', Png tre2z-, Mnd trey- v. 'cut (e.g. c r o p s ) '

¶¶ D #3437, Km. 399 [##65O, 652] ˚̊̊̊  IS SS #2.11, IS MS 36O ('rrrrvvvvaaaatttt∆∆∆∆ '

*ter(Ó)ÿ: IS, D + •÷ K *tXar- v. 'dig').

229O. ****ttttuuuuÂÂÂÂVVVV 'back, back side' > HS: S *°-tu2r- 'turn back, return' (× *-
tu2r- ' tu rn '  <  N ?σ ****ttttuuuu4444wwwwrrrrVVVV ¬ ****ttttuuuuwwwwrrrrÉÉÉÉ 'to [re]turn, to roll [up], to t u r n

round') > Ak -tu2r- G : inf. OAk, Ak A tua2ru(m), Ak OB ta2ru(m) ' s ich

umwenden, umkehren, zurückkehren', Ak NA/NB tu2ra  'komm zurück ,

wiederun' ¶ Sd. 1332-6, 1372 || IE: NaIE *dors-/*ders- '≈ back (dos)' >

L dorsum 'back (dos)' »» Ltv {ME} dirfisa 'der Hintere' (unless d. f r o m

dirst  'to defecate') »» OHG zers  'penis' (“  *'tail'?) ¶ WH I 373, ≠ WP

I 798, 8O2, ME I 47O, Kb. 1248 ¶ NaIE *-s- must be a sx. or an ext. || U:

FU {UEW} *turya 'nape, back of the head' >  F turja 'Hinterteil d e s

Nackens', Es turi (gen. turja) 'nape, upper part of the back' »» OHg

tar, Hg ∆ tarja 'Genick, Hinterkopf des Rindes; Schulterstück' ,

tarko 1  'nape, back of the head' ¶ UEW 538-9 ¶ Acc. to UEW, FU *-ya i s
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a poss. ending ˚̊̊̊  IE *dors- (rather than **dou\rs- with *ou\ < N ****uuuu ) is d u e

to a law eliminating clusters of two sonants ˚̊̊̊ The comparison be tween
Latin and FU was suggested by Blz. in 1989 (Blz. LB #6c).

2291. ****ttttuuuu4444ÂÂÂÂVVVV or ****ttttuuuuÂÂÂÂÉÉÉÉ 'to pierce' >  A: M *du4ru4- v. 'p ierce ,

stick\push\shove into' >  MM [S] du4ru4- 'eindringen, hineinsetzen', WrM

du4ru4- to put\push\stick into; slip in, insert, thrust in', HlM d¥r´-
id., Kl d¥r- du4r- 'put\push\shove in, hineinstecken', Brt d¥r´- id. ,
'dip' ¶ H 39, MED 283, KW 1O5, KRS 22O, Chr. 21O ¶¶ IS AD 47 ¶¶ Not
here  T *t…u4r1- vi. 'string, thread (a needle)' (<  N ****tttt''''uuuu4444rrrryyyyVVVV ¬ ****tttt ''''uuuurrrryyyyÉÉÉÉ o r

****tttt''''uuuu4444rrrr1111VVVV ¬ ****tttt''''uuuurrrr1111ÉÉÉÉ 'row, line; to string', q.v. ffd.) || D *torÀa- ≠ *tora-
'hole' (× N ****dddduuuurrrrVVVV or ****dddduuuu4444rrrrVVVV 'hole, hollow', q.v. ffd. × N ****tttt''''oooorrrr{{{{VVVVhhhh}}}}aaaa ' t o

pass over; through'?) || HS: C: Dhl {EEN} t†a2r- v. 'pierce, spear' (× N
****tttt''''oooorrrr{{{{VVVVhhhh}}}}aaaa '⇑ '?) »» EC: Sml to2rrey ≠ to2rri, Sml {Abr.} to2!rray ≠ to!rri!
'dagger', Rn {PG} to2^r (pl. to2~ra!r), Ya {Hn.} tO2!r (pl. tOrO!ri) ' spear ' »» SC: Kz

talangayo 'bleeding arrow', ?? {E}: SC ı Mb ito, itoro! 'spear' ¶ ZMO

396, Abr. S 239, PG 28O, E SC 169 [#7] (*ta2~r- v. 'spear, pierce with a

weapon'), EEN 8 (Dhl ÷ Ya -tu%ra '?'), Hn. Y II 134 || IE: NaIE *der- v.

'prick, pierce' (× N ****ttttoooorrrr1111VVVV 'to bark, to peel' × [?] N ****tttteeeerrrrVVVV 'to tear, t o

burst' × [?] N ****ttttÅÅÅÅrrrr 1111qqqqVVVV '≈  to make an incision, to dig') >  Lt du~rti ( p r s .

duriu~), Ltv durfit 'to stab, to thrust, to prick', Lt dura~ 'crow-bar' »
pSl *der- / *dÁr- >  ?σ SCr u~-driti (prs. u~-drim) 'to strike'; pSl *dira
'hole'  > OCS dira dira 'hole, crack', SCr ∆ di~ra ≠ diŸra ± di!ra, R

∆ dira, Blr dzirka, Cz dI1ra 'hole'; pSl *dÈra 'hole '  > OR d7ra

dûra 'hole, passage', R dy≤ra, Plb dara" 'hole' »» OI darah5 'hole in t h e
ground, cave' ¶ P 2O6-9, ≈ Frn. 113, M K II 21, Drd. 861, Vs. I  515, 5 5 9 ,
ESSJ V 3O-1, 2O5, Srz. I 765 ˚̊̊̊  IS MS 357 (*turÿ 'pierce'), IS SS 3 2 1
(in both papers A is equated with D).

2292. ?σ  ****ttttuuuu4444wwwwrrrrVVVV ¬ ****ttttuuuuwwwwrrrrÉÉÉÉ 'to roll, to turn round, to wind'  >   HS: S

*°-tu2r-(× S *°-tu2r- 'turn back, return' < N ****ttttuuuuÂÂÂÂVVVV 'back, back side') >  Ar

√twr G  (pf. ta2ra, ip. -tu2r-) 'faire le tour, circuler autour d’un poin t ' ,

Ak -tu2r- G : inf. OAk, Ak A tua2ru(m), Ak OB ta2ru(m) ' s ich
umwenden, umkehren, zurückkehren' ¶ BK I 21O, Sd. 1332-6  C: Bj
{R} √trr (p. ≤a-trir, prs. a-tan≤r°r) 'drehen, wickeln' ¶ R WBd 2 3 2

|| IE (+ext.): NaIE *derb≈- 'twist\bind together' >  OI dr=≤bhati
'strings\ties together, ties in a bunch', Av d´r´wÎa- 'bundle o f

muscles', WIrn *(ham-)darb- v. 'sew' >  Xuri dur-, dur-uft, Prc an-darf,

Orm un-d´r´w- id. »» Sl *dorb¥ >  Blr ≤dorab 'basket, box (Korb,
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Schachtel)', R ∆  doro ≤bok  'box\basket of bast (kkkkoooorrrroooobbbb )' »» Arm to®n

tor2n (< *dorb≈-n-) 'scoini1on, rope, cord, string, twine' »» OHG zerben,

p. zarpta (rf.) 'sich (um)drehen, wälzen', AS tearflian (<

*tarbalo2n) vi. 'to roll, to wallow' ¶ WP I 8O8, P 211-2, EI 6O7 (*derb≈-
'turn, twist'), M K II 6O, M E I 7O3-4, MW 491, ESSJ V 74, SPS IV 112-3 ,
Kb. 1248, OsS 123O, Ho. 344, Sw. 171 ¶ *-b≈- is to be considered a r o o t

ext. || A *°tu2+u∏4rV > NaT *t… u4∏r- v. 'roll up' >  OT tu4r- v. 'roll up (a scroll ,

one's sleeves, etc.)', OOsm XV du4r- v. 'roll up', Tkm du4yr-, ET tu4r-, Yk

tu4∏r- id., Tv dòu4r-, Tf dòu$r- 'roll up as a tube', Az du4r-ma4k 'some f o o d

rolled up in flat bread', Qzq, Qq, Qrg tu4r- 'roll up (sleeves, t rouser -

legs), raise (hem of a skirt)', Nog, VTt, Bsh, Alt, Xk tu4r-, VTt tÁºr- id. ,
'wrap' ¶ Cl. 53O-1, Rs. W 5O6, ET VGD 319-2O, Ra. 178, Hüs. 118, Jud .
783, ADb. Ttd 61 [#12]  pJ {S} *tu~tu~m- 'wrap' > OJ tu~tu~m-, J: T cucu!m-
, K cu1cu!m-, Kg cu~cu~m- ¶ S QJ #112O, Mr. 776 ¶¶ ≈ DQA #2283 (A *tu2ri-
'to wrap, to fold', incl. T, J).

2293. ****ttttuuuu4444rrrr÷÷÷÷3333eeee6666 ¬ ****ttttuuuurrrr÷÷÷÷3333eeee6666 'full, filled' >  HS: S *°√tr÷ >  Ar √tr÷ (p f .

tari÷a, ip. -tra÷-) v. 'be filled\full' ¶ BK I 196, Hv. 58 || U *tu4re 'full' >

Prm {Lt.} *tu$r 'full, filled' > Vt, Z tÈr id., Z tÈr- v. 'be full, become filled',

Vt tÈr- v. 'fill; become full, satt werden' » F tyrty- 'bis zum Ekel s a t t

werden', tyrehty- 'stop, be(come) stopped, cease to flow', {Rd.}
'gedämpft werden, gehemmt werden, stocken, sich stauen', pLp {Lr.}
*t‰r‰ vi. 'stiffen, tighten' >  Lp N {UEW} da6rra6t 'steif werden,

erstarren, hart weden', Lp Kld {TI} t‰rra- 'aufquellen, dicht werden ( e in

spack gewordener Gegenstand in Wasser)'  Sm: Slq NP tiir 'voll,

Füllung', Slq B/Kt/UO tiir-, Slq Tur {Lh.} tïrtÈ- v. 'fill' ¶¶ UEW 5 2 4 ,

Coll. 64, Lr. #1214, Lt. 198, LG 293, Décsy UP 1O9 (*tira4) || A: Tg

*di3ra-, di3rami[n] 'thick' > Ewk diram, Sln dirami, Lm dIr¥m, Neg diyam,

Orc diyami, Ud dea4mi ± diyami, Ul dIramI, Ork JIramI, Nn Z7IramI,

WrMc Ziramin, Jrc {Kiy.} diramei\ 'thick', Nn Z7Irala- (+ppa . )

'thickness' ¶ STM I 2O7-, Kiy. 135 [#692] ¶¶ ≈ DQA #225 (A *tï!ri
'thick, plenty' > Tg) || D *{t}u2r- v. 'be filled up' >  Tm tu2r, Ml tu2ruka
id., ??φ Krx c>u2r-na2 v. 'get obstructed, blocked up (as a rat-hole, p ipe ) '

¶¶ D #339O, Pf. 43 [#245], 77 [#488] ˚̊̊̊  IS MS 356 s.v. 'ppppoooollllnnnnyyyyjjjj '

*{t}urÿ (U, D), BmK 278 (HS, U; unc.: S ÷  Kz tal- v. 'grow' and Dhl {E}

t †ar- v. 'collect together, mix').

2294. ****ttttaaaarrrréééé€€€€VVVV 'to drink' > K {K2} *ter-/*tr- v. 'drink' >  OG ter-/tr-,
G tver-/tr- v. 'get drunk', Sv tr- v. 'drink' (msd. UB/LB/L/Ln litre ' t o

2112



drink'); K 69 plausibly suggested that -v- in NG results from mt. ter-v- >

tver- ¶¶ K 95-6 (*tr-), K2 69, Schm. 114;  FS K 149 and FS E 1 6 2

(*twer-), TK 434, GP 154 || A *tarV 'a kind of beverage' >  NaT *t[…]ar >

OT tar [MhK] ({Cl.} ta2r) 'milk residue, that is the clotted milk which
remains at the bottom when the pure butter has been melted and d rawn
off', Yk tar 'sour boiled milk that is fermented in summer and s t o r ed

for the winter', 'frozen sour milk'; T ı WrM tara9, HlM tarag
'clabbered milk, sour milk' ¶ Cl. 528, JkR 375, Pek. 2654, MED 779 ¶
Cl.'s assumption of a long a2 is based on the shaky argument of t h e
Arabic spelling, but must be rejected on the clear ev. of Yk  ? M
*darasun 'wine' >  MM [IM, IsV] darasun id., WrM darasun, HlM

dars(an)  'sweet wine made from fruit or grain', WrO {Krg.} darasun
'wine, drink', Kl darasn daras¥n 'wine made of berries', Mnr H {SM}

dò‰ra2s‰ 'genièvre, vin', {T} dera2se, Dx darasun 'wine'; the s t range

preservation of the final -un in Dx and the unexpected long a2 and ‰ (e )
in Mnr suggest borrowing (at least in Mnr and Dx) ¶ Pp. MA 435, Lg.
VMI 25, MED 232, Krg. 545, KRS 183, SM 49, T 329, T DnJ 117 || D
*tar- ({†GS} *t-) v. 'drink, swallow' >  Tl tra2gu, tra2vu v. 'drink', Prj

ta2r-, Gdb ta2rg- v. 'swallow' ¶¶ D #3174, ≠ Km. 398 [#644] (•÷  Tm a2r-
v. 'eat, drink' and Gdb K sark- v. 'drink water from the t ank ' ;

reconstructs *tar-≠*c>ar-) ˚̊̊̊ BmK 3OO (K, D). The presence of a N lr. i s

suggested by D *-r- (<  N cns. clusters ****----rrrr⊥----  reg. ) .

2295. ****ttttiiiirrrrÓÓÓÓVVVV 'be quiet, lie (liegen)' >  HS: Ch: WCh {Stl.} *t+t'ird- v.

'lie down, go to bed' >  Ang {Flk.} te2r v. 'cause to lie down, lie down' »
Krkr {IL} ta!d'u~, {Lk.} ta~d'u~ v. 'lie down', t‰d'u v. 'sleep', Gera {ChL} t‰~d'i! v.

'sleep', Glm t‰!r vi. 'sink, descend', Tng {J} ti3de3 v. 'sleep' ¶ Stl. ZCh 1 6 6 -

7 [#195], J T 153  ? Eg G t¿Ó 'sich senken, sich ablagern ( v o m

Schlamm eines Gewässers)' Ï (?) Eg MK {Fk.} t¿Ó.t 'lees, dregs'; Eg N

t¿Ó 'eintauchen' ¶ EG V 233, Fk. 294 || K *°tir- >  G tir- ' ( s i ch)

beruhigen' ¶ Chx. 491 || IE *dreé8-/*dré=8- >  NaIE *dre2-/dr´- v. 'sleep' >

OI ≤dra2ti, ≤dra2ya-ti, -te2 'is asleep' »» Arm tartam taRtam
'irresolute, sluggish, idle, unsteady, cowardly, moving slowly' »» Gk H m

(aor.) }edra†on (<  *e-dr=-d≈-om) 'he slept', prs. dar†a1nv 'fall asleep' ¶ P

226, M K II 76, Slt. 36O-1, Ch. 253, F I 349-5O, EI 526 (*dreh⁄- 'sleep' =

*der- + ext.) || ? A *°t…irga >  M *Z>ir9a- >  WrM Zir9a- v. 'set' (of t h e

sun), ↑ 'sleep', Ord Z7òir9a- 'set' (sun, moon, stars), ↑ 'go to bed' ¶ MED

1O59, Ms. O 2O2 || D (in GnD) *ter- ({†GS} *t-) v. 'lie (down), sleep' >
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Mnd te2r- v. 'lie, lie down', tre2p- v. 'lay down', Knd ter-p- v. 'put to sleep,

cause to lie down, lay', Png tre2p- v. 'lay down, put (child) to sleep', Kui

treppa- v. 'cause to lie down', Ku trip- v. 'lay down, make so. sleep' ¶ D

#3425 ˚̊̊̊  D *e for the expected *i needs explaining ˚̊̊̊  IS MS 356 s.v.

'ppppoooollllnnnnyyyyjjjj ' *{t}urÿ (U, D).

2296. ****ttttooooÂÂÂÂggggáááá (= ****ttttoooorrrrggggáááá?) 'weak, loose' >  HS: B *√trg >  Ah ´tr´g1
'lâcher librement (un animal)', ETwl, Ty ´tr´g 'dénouer; dé tacher ,

lâcher librement; libérer, déboutonner' ¶ Fc. 1591, GhA 192 || IE: NaIE

*dreg8≈- '≈ be slack, be loose, be weak' >  Lt dru~z7-ti (prs. dru<z7u~)
{Frn.} 'to become weak', mano akis dru2z7ta 'I am gradually losing

the sight' (but {PiesS} druz7ti 'get clouded, darken'), as well a s

possibly Lt {Frn.} driz7ti! (prs. dri<z7tu!) 'to be timid, to b e c o m e

miserable\weak' (‘ 'to be afraid'?) »» Gt trigo2 'ly1ph, distress', ON

tregi 'sorrow', AS treÌa 'grief, affliction', OHG tra2gi 'slow, lazy,

sad', NHG tra4ge 'slow, dull', OSx tra2g id., tra2gi 'Trägheit', OHG

tra2g° 'weariness, sluggishness', 'taedium, pigritia, segnities, torpor' ¶

WP I 821ff., P 226-7 ('unwillig, verdrossen' “ 'schlaff, zähe sein'?), Frn.

1O6-7, Fs. 48O, Vr. 597, Kb. 1O28, OsS 95O, Ho. 352, Ho. S 75 || A
*t…orgV >  M *dor9umZ>i >  WrM dor9umZi, HlM dorgomq 'weak,

feeble'; M *dor9un >  WrM dor9un, HlM dorgon 'lack, deficit;

insufficient'; M *dor[a˝]u >  WrM doru, {Rm.} dora9u, HlM dor
'weak, impotent, incapable', Kl Ö doru 'unterlegen, schwach, schlecht ' ,

M *doruyi > WrM dorui, HlM, Brt doroj 'weak, feeble, emacia ted ' ,

MM [MA] doray kibe tu4∏ni 'weakened him', doraytu2lqu u4yle 'weakening
work' ¶ MED 262, Kow. 1885-6, KW 96, Pp. MA 143, Chr. 196  Tg:
WrMc {Z} dor9olo- v. 'stop growing (cereals), bloom insufficienty,
betoken bad harvest' ¶ STM I 216, Z 828, Hr. 12O (rejects the Mc w o r d
as a misinterpretation)  ? NaT *t[…]u2r- ≠ *t[…]o2r- v. 'be(come) weak,

emaciated, lean' >  OT tu2r- v. 'be\become weak, emaciated', Xk tura par-
, tura ka- v. 'be exhausted\tired', Yk {Pek.} tu¢or 'emaciation', tu¢or- ' g e t

emaciated', tu¢orXay 'weak'; T ı MM [S] tura- 'abnehmen, schwächer

sein', turu- 'abmagern' ¶ Cl. 53O, Pek. 2824, 2829, H 155, Rl. III 1 4 4 6 ,
BIG 24O.

2297. ****ttttááááÂÂÂÂpppp''''VVVV (or  ****tttt ''''ááááÂÂÂÂPPPP3333VVVV?) 'tremble, shake' > HS: S *°√t'rp > Sr

√t'rp G  {JPS} 'clap, flap, move', {Br.} 'percussit' ¶ Br. 29O, JPS 182 ||
IE: NaIE *°drep- ≠ *°trep- 'shake, tremble' >  Psh ¬BrD dra≤b‰l 'to shake ,

to press down' »» Sl *trep- > Cz tr7epati 'to shake, to flutter, to clap,
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to flap (one’s wings)', LLs ts1epas1, HLs tr7epac1 'to swing'; Ï Sl *trep-
et¥ n. act. 'trembling, quivering'  > OCS trepet5 trepetË, Blg, R

trepet, SCr treàpe2t, Slv trepe`t, P tzpiot id. ¶ P 1O94, Vs. IV 9 8 -

9, Asl. 4O2, Mrg. 22 || A: M *derbe- > WrM derbe-, HlM d´rv´- v.

'flutter; struggle (as birds\fish)', Ord dòerwe- 'battre les ailes (oiseau) ,

flotter au gré du vent (étoffe)', Kl {Rm.} derw- 'flattern (von Vögeln),

zappeln (von Fischen); ds.: MM [S] derbel- 'beben, erschütteln', WrM

derbelZe-, HlM, Brt d´rv´lz´- v. 'flutter, flap in the wind', WrO

derbeku4u4l- 'make fly in the wind' ¶ MED 252-3, Ms. O 141, H 3 6 ,

Krg. 556, KW 9O, Chr. 218 ˚̊̊̊ If the N etymon is ****ttttááááÂÂÂÂpppp''''VVVV, IE *t- and S

*t'- (for IE *d- and S *t-) may be due to as. (N ****tttt.... .... ....pppp '''' > *t'...p' >  IE *t...p
and S *t'...p) and possibly to ideophony, but if the N rec. is ****tttt''''ááááÂÂÂÂPPPP3333VVVV, M

d-  defies explanation.

2297a. ****ttttÅÅÅÅrrrr1111uuuu6666 '(∈ ) tree, log' >  HS: EthS (π C??): Tgr {LH} ÊR tor
'gable-beam in the roof', (d. or cd.?) ÊR˜R tormor, {Abb.} ÊRµN

torman 'cross-beam in the roof' ı Bj {R} tir≤ma2n (pl. ≤tirman) ' d e r
Dachstuhl, Querbalken, welcher das Dach stützt' ¶ LH 3O7, R WBd 2 3 2
|| K: G taro 'Querblatt (an der Wand oder in einem Wandschrank) ' ,
{NCh.} 'shelf in the wall' ({DCh.} 'zzzzaaaassssttttaaaavvvveeeecccc`̀̀̀ ') ¶ Chx. 463, NCh. 2 3 1 ,
DCh. 554 || IE *deru- / *doru- / *dreu\- /*drou\- / *dru-, {EI} *≤doru / gen.

*≤drou\-s 'tree, wood' >  Ht {Ts.} taru (ta2ru), Lw {Mlc.} ta2ru ' w o o d

(Holz), tree', LycIs [StB] de1rbh (*derwa-) 'juniper' ([StB]: De1rbh … {o ]esti
tê6 tv6n Lykao1nvn fvnê6 }arkey†oß)  NaIE: OI ≤da2ru 'piece of wood, w o o d

(Holz)' (nom. ≤drun5a2, gen. ≤dro2h5, ≤drun5ah5), ≤dru- 'wood, wooden

inplement, tree', Av da2uru (gen. sg. draos7) 'tree trunk, piece o f

wood', NPrs r"d då2r 'wood (Holz), beam' »» Gk do1ry (gen. do1ratoß,  Gk

Hm duro1ß) 'tree, tree trunk, plank\beam', dry6ß 'tree, oak' »» pAl {O}

*druwa 'tree, wood (Holz)' >  MAl {FB} druu 'lignum', Al: T dru, G

dru6 'tree, wood (Holz)', SG/Be/Mn dru , P dru, dru2ni, U dru, druni, D/Kr

dru% id. »» OIr daur (gen. daro) 'oak', MW derw-en snglt. (p l .

derw), W da6r (pl. darwen), OBr {Flr.} coll. daeru, MBr {Ern.}

deruenn (pl. deru), Br {Hm.} deruenn (coll. derv) 'oak' »» Gt

triu 'tree, wood (Holz)', ON tre, AS tre1o (>  NE tree) 'tree', OSx

trio 'tree, beam' »» Sl *de•rvo 'tree' > OCS dr8vo dre7vo, P drzewo,

Slv drevo^ id., SCr dre•vo, R ≤derevo 'tree, wood (Holz)', Cz dr7evo,

Slk drevo 'wood (Holz), timber'; Sl *dr¥vo 'tree', pl. *dr¥va ' w o o d
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(Holz), fire-wood' > Blg d`r ≤vo, SCr dr Ÿvo , Slk drvo 'tree', Slv dr!vo
'log, cudgel'; Sl *dr¥vo 'tree' > Blg d`rvo , SCr dr Ÿvo, Cz ∆ , Slk drvo
id., Slv dr!vo 'log (of fire-wood), club', Sl pl. *dr¥va 'fire-wood' ({EI} <

*druhÅo/ehÅ) > OCS dr5va drËva, SCr dr~va, P drwa, R dro≤va,

Blg d`r≤va id.  Possibly words for 'resin, tar' (ÿ  *deru- 'tree'?): Ltv

darfiva 'tar, pitch', Lt derva~ id., 'resin; resinous stump' »» ON tjara
'tar' (< Gmc *terwo2n), ON tyrv, Nr tyri, Sw to4re ≠ tyre ' res inous

wood', MDt tar , Dt teer, MLG ter(e) (ı NHG Teer) 'tar', NHG lc.

(in Kurhessen, Schwalm) (Wagen-)Zehr id., AS teoru 'tar, resin', NE

tar  ¶¶ P 214-7, EI 598, Frd. HW 267, Ts. W 88, Ts. E III 23O-5, Mlc. CL
218, M K II 36, M E I 721, Horn 116, F I 411-2, Fs. 48O-1, Vr. 591, 5 9 7 ,
6O3, Ho. 346, 353, Ho. S 76, KM 775, SEv. 31, LP § 67 , YGM-1 168, Flr.
128, Ern. 152, Hm. 152, Frn. 9O-1, ESSJ IV 211-3 and V 141-2, SPS III
54-7, Gh. 2O7, O 76, Huld 56 (pAl *druna-) || A: pKo {S} *to~ri! > MKo

to~ri!, NKo tori 'cross-beam' ¶ S QK #373, MLC 465  pJ {S} tu!ri!-(n)k‰!i\
'ceiling beam' > OJ tu!ri!gi!, J T curigi ¶ S QJ #385 ¶¶ SDM97 s.v.

*tæo4r(g)e, ≈ DQA #2392 (A *tæi\o!rge 'support, beam', incl. Ko, J); t h e

err. rec. of A *tæ- is  based of unj. comparison with Dg terkin 'dais' ( i n

fact a loan from Mc) and Tg *turga 'prop, support' (in fact der ived

from Tg *torga- v. 'prop up' < N ****tttt ''''ooooÂÂÂÂggggaaaa  'hold, prop up'  || ? D *°ta2r̀- >
Kn ta2r› 'stem or stalk of corn, flowers, etc.' ¶ ≈ D #3185 ˚̊̊̊  The

labialized vw. of the first syll. in A may be due to regr. as. ˚̊̊̊  S AJ 2 8 9

[#312] (A *°t[æ]erV tree', IE), ≈ S NSR 4-6 (IE + A *tæi\or1e [with err. r e c .

of *tæ-] + K: G dvire  'Balken'; on this basis he reconstructed N *dW-).

2298. (€?) ****ttttoooorrrr1111VVVV 'bark; to bark (remove the bark), to peel' > IE: NaIE

*der- v. 'skin, flay, bark' (× N ****ttttuuuu4444ÂÂÂÂVVVV or ****ttttuuuuÂÂÂÂÉÉÉÉ 'to pierce, stick into' ×
[?] N ****tttteeeerrrrVVVV 'to tear, to burst' ×  [?] N ****ttttÅÅÅÅrrrr1111qqqqVVVV '≈  to make an incision, t o

dig') >  Arm te®em ter2em 'I flay, skin' »» Gk de1rv id., dei1rv id. (*-yo-
present), Ï de1rma 'skin, hide, leather' »» Lt  dirfiti (1s prs. Lt diriu~
[*-yo-present], Lt Zh deru~) 'to flay, to bark' » pSl *der-ti ≠ *dÁra¡-ti
(prs. deŸr-o ß) 'to tear, to flay (×  N ****tttteeeerrrrVVVV '⇑ ', q.v. ffd.) ¶ P 2O6-9, EI 5 6 7

(*der- 'tear off, flay'), F I 368-7O, Frn. 96-7, ESSJ V 218-9, SJSS X 5 4 4 ,

Bern. I 185, SPS V 231-5, Slt. 266-7 || A *to2r1V > T *t[…]o2r1 'birch bark' >

NaT *t[…]o2z > OT toz 'birch bark', Chg, OOsm toz, VTt tuz, Bsh tuÎ, Qzq,

Qrg toz, Alt, Xk, Shor tos, Tv tæo<s, Tf dòos, Yk tu¢os 'birch bark', Uz tös
'birch-bark used to trim saddles with' (a loan from a lge. with reg. -s <

NaT *-z?), ?? Az toz-a˝ac7î 'birch tree' (if “ *'birch-bark tree' r a t h e r
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than “ 'dust tree') ¶ Cl. 571, Rs. W 491-2, Ra. 174, TL 1O3, UzR 467 ;

ADb. Ttd 58-9 and SRAE 79 (on distinction between pT *t…- and *tæ-) ¶
For lack of reliable Og data and due to the discrepancy within the Tv ev.
and that of Tf one cannot distinguish between T *t…- and *tæ-  M *duru-
sun >  WrM durusun, HlM durs 'shell, bark', WrO {Krg.} dursun
'bast, bass', Kl dursn dursn= 'bark (Baumrinde)', Brt durhan ' l ime
bast (lllluuuubbbb )' ¶ MED 276, Krg. 576, KRS 216, Chr. 2O4, KW 1O3  Tg
*du'ri 'cradle made of birch bark' > Lm do$r ± dur, Neg duy, Orc duyi, U d

du4i, Ul, Nn duri id., WrMc duri 'cradle' ¶ STM I 217, Pt. 49, Z 836 
pKo {S} *tur´⁄i\ 'bucket, scoop' > NKo ture ¶ S QK #994, MLC 5O3  p J

{S} *tu!ru![m]pa~i\ 'bucket, pail' > OJ tu!ru!be~, J: T cu~rube, K cu~ru!be~, Kg

curu!be ¶ S QJ #4O9, Mr. 557 ¶¶ DQA #2263 (A *to2 !r1u 'birch bark, vessel

made of birch bark'), KW 1O3 || ?φ  HS: Ch: pAG {Stl.} *(n)daram ' b a r k '

>  Su {J} d‰~ra~m 'thick tree-bark', Tal {J} d‰ram, Ywm {Sh.} nda~ra~m, Tmbs

{Sh.} da~ra~m 'bark', Ang {Flk.} darm » Wrj {Gw.} tirhei 'skin' »» ECh:

Smr {J} ta~ri!n1 'bark', Ke {Eb.} tïr‰ 'Schale, Haut', Tmk {Cp.} da2r` ' h u m a n

skin' ¶ JI II 8, 296, ChC, J S 62, Stl. ZCh 241 [#16], Cp. 52, Eb. 98 ˚̊̊̊  The
unexpected length of the T vw. (if reconstructed correctly on the ev. o f
Yk tu¢os) is still puzzling ˚̊̊̊  AD NM #92, Vv. AEN 6, ≠ S CNM 14 (IE *der-
v. 'skin' •< N *teri 'to tear, to burst'; rejects the IE cognate of the N

etymon in question) ˚̊̊̊ An alt. et. is N ****dddduuuurrrr 1111ÉÉÉÉ  >  Ch (as above), M *duru-
sun, and T *Ju4r1- 'v. 'flay' (>  OT ju4z-, etc., w Cl. 984), but it fails t o

explain IE *der-.
2299. ****ttttVVVVrrrr1111VVVV 'suffer, endure' >  HS: C: Bj {R} √trm prs. md. (1s: p .

a-≤tra2m, prs. atta≤r°m; prtc. te≤ra2ma) id., 'tolerate' ¶ R WBd 2 3 1 -

2 || U: FV *tarkV v. 'endure' >  F tarje-ta (prs. tarkene-) 'to s t and

the cold', Es ∆  tare-ta, targe-ma (prs. targe-n) {W} id.,

'vertragen, sich getrauen' » Chr H: StChr H ≤t´rxa-s7, Chr K ≤t´rxe-m,

Chr Y ≤to"rxe-m; StChr L tur≤ka-s7, Chr Y/U ≤tu"rke-m 'to endure ' ,
'ausstehen, aushalten, dulden, ertragen' ¶ It. #46, SK 1235, W EDW
112O || A: T *t…o4r1- v. 'suffer, endure' > OT to4z- ({Cl.} to4∏z-), Chg to4z- id.,

XwT to4z- id., Tkm do4Î-, Az do4z-, VTt tu4z- (ı  Chv tu4s-), Bsh tu4Î-, Qry

to4z- ± tez-, Qzq, Nog, Ln to4z- 'endure', Tk Ist do4z- id. ( 'ka t lanmak,
tahammül etmek') ¶ Cl. 572, Jeg. 267, Rs. W 495, ET VGD 272-3, SDD I
471, ADb. Ttd 59 (in *ÇVÆz-stems the opposition *tæ- ↔ *t- i s
neutral ized) .

23OO. ****ttttÅÅÅÅrrrr1111qqqqVVVV '≈ make an incision, dig' >  HS: S *°√trX >  Ar √trX G

'scarifier le peau, y faire une légère incision' ¶ BK I 196 || K: GZ
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*tq+Xar-/*tq+Xr- v. 'dig' >  OG, G tXar-/tXr- 'dig', Mg (n)tXo(r)- 'dig,

bury', Lz tXor- v. 'plough, dig' (× K *°s̀tXar / *°s̀tXr- v. 'dig' < N

****ÍÍÍÍiiiidddd[[[[˝̋̋̋]]]]VVVVrrrrVVVV ≠ ****ÍÍÍÍiiiiddddVVVVrrrr[[[[˝̋̋̋]]]]VVVV 'to shovel, to sweep') ¶¶ Chik. 286; FS K

158 and FS E 171-2 (*tXar-/*tXr-); K2 77-8; K 176-7 (*(s⁄)txar-
/*(s⁄)txr-) ¶¶ Within the "harmonious complex" *t + lr.\uvular t h e

opposition between *q and *X is neutralized || IE *derÓ- 'sth. dug' (×
“*der-, *derÓ- v. 'split' <  N ****tttteeeerrrrVVVV 'to tear, to burst' [q.v.] × N ****ttttuuuu4444ÂÂÂÂVVVV
or **** ttttuuuuÂÂÂÂÉÉÉÉ 'to pierce, to stick into' ×  [?] N ****ttttoooorrrr1111VVVV 'to bark, to peel') >  OI

dara-h5, dar° 'hole in the earth, cave' »» pSl *dÁrn¥ = {SPS} *dr1=n¥ (<

NaIE *dr=2no-) > Slv dr~n, Cz drn, R de4rn, LLs dern, P darn1 'turf, sod '  ¶

P 2O6-9, ESSJ V 224-5, SPS V 5O-1, ≈ M K II 21 || D (in GnD) *ta2r`-/tar`-
({†GS} *t-) v. 'dig, scratch' >  Gnd ∆  tar`a2na2 v. 'dig or scratch up, as pigs' ,

ta2r`k- ± tar`k- ± tark- v. 'scratch', Knd ta2r`- v. 'scratch up earth, as r a t s ' ,

Mnd ta2r`-v. 'scrape off (bark)', Kui ta2r`a v. 'dig out, excavate, sc ra tch

out', Ku tar̀Z>- ≠ tr`aZ>- v. 'scratch up (as dog, fowl, etc.)' ¶ D #3122 ˚̊̊̊
BmK 3O1-2 (IE, D, Sum dar  v. 'split').

23O1. ****ttttuuuussssVVVV or ****ttttuuuu4444ssssVVVV 'against, in the opposite direction' >  IE [1]

NaIE *dus-  'mis-, un-', 'bad' (as the initial component of cds.) >  OI dus5-
≠ dur-, Av dus7-≠ duz7- id. »» Gk dys- id. »» Arm t- t- 'un-' »» L dis-
'un-' as in difficilis 'heavy' (lit. 'un-easy') »» OIr do-, du- px. ' un - ,

mis-, dyß-, bad', W dy- 'bad' »» Gt tuz- in tuz-we2rjan 'to doub t ' ,

ON, AS tor-, OHG zur- 'un- '  > NHG zer- 'un-, asunder' »» Sl *d¥z7dÁ
'rain' = {SPS, ESSJ} *d¥z7dz7Á 'rain' (<  {EI} *dus-dyus 'un-day', sc. ' u n -

weather') > OCS d5qd6 dËz7dÁ, Blg d`qd, SCr ∆ da•z7d ≠ daàz7d, Slv

de~z7, R doqd∆, Uk do∑, P deszcz, OCz de1s7c7, Cz de1s7t&, P deszcz
'rain'   [2] NaIE *deu\s- v. 'lack' >  OI do2s5ah5 'fault, crime, vice, want' »»
Gmc *tiu\zo2n >  AS {Ho.} t°erian ≠ t°orian 'nachlassen, aufhören ,

ermüden, müde sein', {Sw.} te2orian 'to fail, not to be up to the m a r k ;

to be tired', NE v. tire  ¶¶ WP I 816, P 219, 227, EI 43, M K II 54-5, 6 7 -
8, F I 425, WH I 354-5, Thr. § 365, Fs. 484, Vr. 595, Ho. 346-7, 351, OsS
13O5, KM 88O, Slt. 275-6, SPS V 194-6, ESSJ V 195-7 || HS: S *√ts7+sy >

Ar √tsy L  (pf. îsa'Ta ta2sa2) 'faire du mal à qn.'; cp. also Ar tu2s-
'maleur' (unless “ tu2s- 'nature'?) ¶ BK I 199, 21O || U  *°tu4sV > Sm: Slq

ti …tÈ-qo 'to swim\go against the stream' ¶ KKIH 184 || A: ?φ  M *tus
'opposite (gegenüber)' (× M *tus- 'straight'?) >  WrM {Gl., Rm.} tus
'gegenüber', {Kow.} tos 'contre, vis-à-vis, devant', Kl tus {Rm.}
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'gegenüber', {KRS} 'opposite, face to face', Ord {Ms.} tæu¯s, Mnr H {SM,

T} tæus 'vis-à-vis, en face, vis-à-vis de, en face de', 'opposi te '  ¶ Valid

unless it is a loan from NaT *t…us7 'opposite to, facing' (Cl. 558, Rl. III

15O1, 15O8-9) (<  N ****ttttuuuu4444????{{{{oooo}}}} 'two', q.v. ffd.). The vl. *t- for t h e

expected *d- defies explanation (other than a hypothetic borrowing

from NaT *t…us7) ¶ KW 412, Kow. 1823, SM 437, T 367, Gl. III 18O, Ms. O

683  T: It is worth paying attention to Osm tu4sku4ru4 ' zu rück ,

zurückweichend' ¶ Rl. III 1579-8O ˚̊̊̊  The comparison with Slq was
suggested by Hl. (p.c., 1976).

23O2. ****{{{{tttt}}}}uuuu6666ÍÍÍÍVVVV 'bush (shrub)' > HS: Ch: Ngz du~s 'densely wooded a r e a

of bush' ¶ Sch. DN 51 || IE: NaIE *dus-(mo-) {Dv.} 'shrub (arbusto)' >

OIr (WH, WP} doss 'Busch' »» OL dusmus, L du2mus a thorn bush ,

bramble' »» MHG zu2sach 'bushes, underwood (Gestrüpp)', zu2se id.,
'lock of hair' ([?] in Gmc contamination with another √  meaning
'zerreißen, zerfasern': OHG zir-zu2so2n 'zerzausen', {Kb.} 'to free, t o

dissolve', MLG to2sen 'reißen, zerren', etc.) ¶ Dv. #828, WP I 766-7 ,

WH I 381, Lx. 341 || A: T: Tv dòo4s 'bush, shrub' (unless “ Tv dòo4s ' r o o t '

< NaT *t…o4z id.) ¶ TvR 179.

23O2a. ****ttttáááá÷÷÷÷ssss@@@@VVVV (more probable than ****ddddáááá÷÷÷÷ssss@@@@VVVV) 'to track (game), t o

follow the tracks of' >  HS : S *°≤da÷[V]s7+s- >  Ar da÷s- 'trace, piste; chemin

battu', {Fr.} 'vestigium; multum calcata (via)', √d÷s G  ' fou ler
fortement avec les pieds' ¶ Fr. I 33, BK I 7OO, ≠ DRS 2O2  Ch: WCh: Df
{J} d'usafly, Btr {J} d'isafly v. 'find' » Ngz {Sch.} ta~sa!u\ (n. act. ta!s7i!) v. ' f ind,

come across, stumble upon' ¶ Sch. DN 158, ChC, J R 214 ¶ Probably d'-
≠ t- < N ****dddd- or ****tttt- + ****÷÷÷÷ || K *°Z+Z`- > G Zi- (prs. Zev-) 'forschen, suchen

(nach)' ¶ Chx. 2O72 ¶ K *°Z+Z̀- >  G Zi- (pres. Zev-) 'forschen, suchen

(nach)' ¶ Chx. 2O72 ¶ K *Z- < *ds- (with *d- < pre-K *d÷- < [as.] *t÷- < N

*t...÷-) || A: M *°des >  WrM, HlM des 'following, next, subsequent ,

second', desle- v. 'be next, follow', unless a loan from Tib de-s
'therefore, ergo, after that' (abl. of Tib de 'that') ¶ MED 254, Kow.

17O9-11, Vv. AEN 15 (M π Tib) || IE: NaIE *de2[s]- / (?) *des- ' f ind,

track, trace' >  Gk dh 1v  'I shall find', Gk [Hs.] }edhen : e“yren '(he) found' »»
pAl ? *en-das-sya, {O} *en-da-sya >  Al ndesh v. 'encounter' »» Sl

*desiti 'to meet, to find' (×  IE *dek8- 'find, get' < N ****tttt{{{{eeee}}}}KKKK''''áááá ' t ake ,

carry'? ) > OCS desiti desiti (prs. dew9 des7o<) 'e[yri1skein,

invenire; to find\meet (so. somewhere)', OR, RChS desiti desiti,

d8siti de7siti id., RChS dositi dositi, udositi u-dositi
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'to find, to meet', SCr de~siti  (prs. 1s deàsim) id., deàsiti 'to find so .

(antreffen), to meet', desiti  se 'to happen, to occur' ¶ The IE √  m a y

be either *de[:]s- or *de[:]-, because both the Gk and the Al form may b e

interpreted in both ways, while Sl *des-  may well go back to *dek8- ¶ WP
I 783, 814, P 217, F I 383, Ch. I 275, AlbED 554, O 284, ≈ ESSJ IV 217-8 ,
Glh. 192, Drd. 75, SPS III 74-6 ¶ If the NaIE √  was *de2-, it may go b a c k

to IE *deÓ- < *deÓÓ-  < **de÷z+z1V < N ****ttttáááá÷÷÷÷ssss@@@@VVVV (as. ****----÷÷÷÷ssss@@@@---- > *-÷z@-), h e n c e

the N etymon would be ****ttttáááá÷÷÷÷ssss@@@@VVVV ˚̊̊̊ The IE cognate points to a N ****tttt---- . If

the N etymon is ****ttttáááá÷÷÷÷ssss@@@@VVVV, the S initial cns. *d- may be explained by as .

*-t÷- >  S *-d÷- (in the primary stem *(yi)t÷as7 >  *(yi)d÷as7). A similar

process in the prehistory of K may explains the pK voiced cns. *°Z+Z`-. But

if the N etymon is ****ddddáááá÷÷÷÷ssss @@@@VVVV , the IE cns. *d- remains without explanation

˚̊̊̊  AD NM #32, ≠  S CNM 13 (does not accept the G cognates; suggests

that M *des- may go back to to **di-se with **di- like in *Z>irin ' two ' ;

suggests to derive Ar √d÷s from HS *di÷as- to walk'; hence considers
this N comparison "very shaky").

23O3. (€?) ****ttttVVVVéééé€€€€tttt''''VVVV 'finger' ([in D] ‘ 'point, sharp edge'?) ( =

****ttttuuuu4444éééé€€€€tttt''''VVVV [?]; an alt. rec. is ****ttttaaaaéééé€€€€uuuu4444nnnntttt ''''VVVV) >  HS *°t'VÓt'- >  eB *dœaÓdœ- >  B

*dœa2dœ- (pl. *dœu2dœ-) 'finger' > Kb {Dl.} a-ÎœaÎ (pl. i-ÎœuÎ-an), Snd {Prov.} tœad
(pl. itœud´n), {Bs.} t&adi, Wrs {Bs.} 3'5 dœaÎ (pl. ñ"3v5Y idœuÎan),

Hrw {Bs.} d'5 dœad (pl. ñ"dv5Y idœudan), Mz {CM} dœad, Mz/Wrg {Dlh.}

dœadœ (pl. idœudœan), Izd {Mrc.} a-dœadœ (pl. i-dœudœ-an), Ah {Fc.} a-dœadœ (p l .

idœ´dœwa2n), Ty/ETwl {GhA}, Tw U {Sdl.} adœadœ, Gh {Nh.} a-dœadœ (pl. i-
dœ´dœwan), Ttq {Msq.} ad5ad5 (pl. id5ad5u%en), BSn/Skn {La.} dœa2dœ,
Izn/SrSn/Rf {Rn.} dœadœ (pl. idœ´ºu\dan), Tz {Stm.} ≤adœaºdœ (pl.i-dœödœa2n, Si {La.}

tœa2dœ (pl. itœu2dœa2n) 'finger', Gd dœudœa2n 'fingers' ¶ Dl. 172, Fc. 255, Sdl. 2 7 8 ,
Lf. II #O335, GhA 3O, Mrc. 88, La. MChB 118, Rn. 311, Msq. 94, Nh.
152, La. S 227, Stm. 157, Prov. ZQS 111, Bs. ZOu 86  ?φ  SC: I rq/Grw
{Wh.} dï!c'a, Irq {MQK dïc'a, {E} dic'a ± c'ic'a, Alg/Brn {Wh.} dïnc'a (p l .

dïc'o), Alg {E} dinc'a, Brn {E} dinc7'a 'finger' ¶ Wh. IC 23, E SC 193  ?φ
WCh: Hs di!nc'i~ 'handful' ¶ Abr. H 216 ¶¶ Tk. PAA 5 (SC, Hs) || ?σ D
*tuti, *tut-a ({†GS} *t-) 'point, sharp edge' > Tm tuti id., Kn tudi, Tu

tudi 'point, end, extremity, top', Tl tudi 'end, termination', tuda
'end, extremity, tip', Mlt tota  'point, pointed' ¶¶ D #3314 || K : GZ *tit-
'finger, toe' >  OG, G tit-i id., Lz cd. titi-mc7'k'on- 'the little finger', ??

(dis.?) Mg k'i(n)t-, Lz k'it- 'finger' ¶ K2 71-2, Chx. 489, Abul. 181, Ser.

72 || ?? Gil: A tæadm / ®adm 'crown (of the head), top', ES tæadm ' c rown
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of the head' ¶¶ ST 378, ST RN 2O4, Krn. N 353, 488 ˚̊̊̊  ≠ IS MS 3 5 2

('ooookkkkoooonnnneeee¢¢¢¢nnnnoooosssstttt∆∆∆∆ ' *du’ÿ, equates the D √  with U *tuz6ka- and K *dud-
'point, upper end') , IS SS 323 [#3.2] (the same comparison) ˚̊̊̊  In HS

(or eB) there is as. *t...t' >  *t'...t', while in K there is as. in the opposi te

direction: *t...t' > *t...t ˚̊̊̊  Qu. because of seemingly irreg. sound cor r s .

˚̊̊̊  The data of SC and Hs (if belonging here) and Mg k'i(n)t- suggest a

word-medial ****nnnn  (probably N ****ttttaaaaéééé€€€€uuuu 4444nnnntttt ''''VVVV) .

23O4. ?φ  € ****ttttuuuu6666wwwwVVVV 'rain; to sprinkle' >  HS: S *°√twn (or WS

*√tw+?n?) > Gz tawan 'season of the small rains (Aprile - July), spr ing

rain', ? Ug {Grd.} tänt (*[tV?an-[a]t-]) 'rain' (not attested b y

Aistleitner and OLS) ¶ L G 582, Grd. UT 49  C: Ag: Bln {R} tu3Na2n
(*t‰NWa2n) 'beginning of the rainy season, following the summer heat' ¶

R WB 342 ¶¶ Gz tawan may be of Ag origin || D (in SD) *tu2{v}- v.

'sprinkle' >  Tm tu2vu v. 'sprinkle, strew', Ml tu2vuka v. 'be spilled',

tu2kuka v. 'strew, spill, shower', Td tu;f- v. 'spread (grain in sun t o

dry, etc.)', Tu du2suni v. 'sprinkle' ¶ D #3394; the D cognate is valid

unless it goes back to **tuk-  || AdS  of K {K} *(s`)to- v. 'snow', {FS, K2}

*tow- (× N ****ssss6666VVVVttttVVVVwwwwVVVV 'cold weather', q.v. ffd.); cp. {K} *towl=- ' snow '

(< N ****ttttaaaa 4444 llllËËËËéééé€€€€ÅÅÅÅ  ¬ ****ttttaaaallllËËËËéééé€€€€aaaa 4444 '≈ cold season, rain') ˚̊̊̊  Fn. KD #97 (K, D).

23O5. ****ttttVVVVwwwwVVVV 'head' ([in descendant lgs.] ‘ 'oneself') >  HS: ?φ
NrOm: Sz {Fl.} tu_wi, {SWW} tu!i& ± tui& 'head', Cha {Fl.} toya, {C} toya2 ±
toy°a2 ≠ toy ° 'head' (unless < *tok'a, cp. Gm {Hw.} te!k'o 'head of') ¶ Fl.
OWL, SiW BA 49, C SE III 176, Blz. OLBP s.v. 'head', Hw. EG  SC: I rq
{Mous} ti 'oneself; each other' (a rf. and reciprocal prn.): ino!s ti
c'arere2? 'he will hang himself' ('he' + ti + 'hang' 3m), na÷'ï ti al-ti?ina!?
'the children run after each other' ('children' + ti + 'together-run' 3 p )

¶ Mous 139-4O  HS **tw-, prefix of reflexivization in derived verbs

(“ 'oneself' “ 'head') > B *tw- ≠ *t-, prefix of passivization >  Tw t- ≠
tw-, Nf cw- ≠ tw-, Rf, SrSn, Izn twa-, Kb cw-, Zng tœ-: Tw {Pr.}

tw´g1r¥w ≠ t¥g1r¥w v. 'be found' (↔  ´g1rw v. 'find'), t¥nk¥dœ ' ê t r e

coupé' (↔  ´nk´dœ 'couper'), Nf i-cw-ak´r 'he was robbed' (ÿ  aker v.

'rob'), Izn, Rf, SrSn twatœ´f 'être pris\saisi\emprisionné' (ÿ  ´tœtœ´f v.

'take, seize'), Kb {Dl.} imv. cwilq´Îœ / pf y´cwalq´Îœ 'être ramassé' (ÿ
´lq´Îœ 'ramasser'), Zng {Nic.} tœarat3um 'être relaché, payé, r embour sé '

ÿ art3um '[re]lâcher, ouvrir, défaire') ¶ Pr. M VI-VII 63-4, Beg. 68, Rn.

61, Nic. 55  The S prefix *t- and the infix *-t- (following the f irs t
radical of the primary stem [>  Ak p., Gz js., CS ip.]) with the reflexive
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(‘ reciprocal, passive) meaning: [1] the stem of the basic stirps (Qal,

fa‘ala) + infix *-t- (so-called Gt) *yiÇtaÇVÇ(-) >  Ak iÇtaÇVÇ, Ar

yaÇtaÇiÇu (VIII form), JA yiÇt´≤Çe/iÇ, Sr n´Çt´≤ÇaÇ (in Aram/Sr
with verbs primae dentalis et sibilantis  only), [2] the stem of the basic
stirps + prefix *tV- (T ) *yitÇaÇVÇ(-) >  BA, JA yiÇt´≤Çe/iÇ, Sr

nEt3Ç´≤ÇaÇ, Gz y´tÇaÇaÇ, [3] the stem of the geminated ( 4 -

consonantic) stirps + infix (Dt ) *yVÇtaÇÇiÇ(-) >  Ak uÇtaÇÇiÇ, BHb

yiÇtaÇ≤ÇeÇ, JA yiÇtaÇ≤ÇaÇ, Sr nEÇtaÇ≤ÇaÇ (Hb, Aram, and Sr Dt-

forms used with verbal stems primae  t, d, t', s, z, c', s7, and s6 only), [4]

the stem of the geminated stirps + prefix (TD ) *yVtÇaÇÇaÇ(-) >  BHb

yit3ÇaÇ≤ÇeÇ, JA yit3ÇaÇ≤ÇaÇ, Sr nEt3ÇaÇ≤ÇaÇ, Ar yataÇaÇÇaÇu (= V

form), Gz y´tÇaÇÇaÇ; these forms underly those of the new (actually

derived) WS perfective aspect: Ar Gt  (VIII form) ?iÇtaÇaÇa, TD  (V

form) taÇaÇÇaÇa, BHb TD  hit3ÇaÇ≤ÇeÇ, A T  h+?it3Ç´≤ÇaÇ, TD

h+?it3ÇaÇ≤ÇaÇ, Sr T ?Et33Ç´≤ÇEÇ, TD  ?Et3ÇaÇ≤ÇaÇ, Gz T  taÇaÇ(a)Ça, TD

taÇaÇÇaÇa, e.g. Ak Gt  imtaXs5u2 'they faught each other' (ÿ  √mXs5
v. 'fight'), Dt  uXtabbit 'he was robbed' (↔  D  uXabbit ' h e

robbed'), BHb TD  pf. cons. qZ4h2t6I%v@wayyit3Haz≤zek' 'and he s t rengthened

himself' (ip. 3pm uqZ^h2t6i% yit3Hazz´≤k'u2, pf. 3s qZ4h2t6e5 hit3Haz≤zek') (ÿ
√Hzk' G   'be\become strong'), Dt  pf. cons. 1s rm`4T2S6a3v!wa2?Es7tam≤mer
'and I kept myself from' (ÿ √s7mr 'guard, keep'), BA T  pf. 3f tr3z#Ĝt6e5
hit3g´≤zErEt3 'was cut out', Dt  ip. 3m an`$T2S6i% yis7tan≤ne2 'will be changed ' ,

TD  juss. rq2`B2t6i% yit3bak'≤k'ar 'let search be made' (ÿ D  √bk'r), JA [Trg.]

{Lv.} T  pf. 1s tir%m1G6t6a5 ?it3g´ma2≤r°t3 'I was destroyed' (∏ 1O9.23, J o b

2.17), Ar Gt  ip. fiuritao0Ya ya÷tariÎ^œu 'opposes (\will oppose) himself ' ,

TD  rubWkataYa yatakabbaru 'makes (will make) himself great', Gz T  takadna
≠ takadana 'covered himself, was covered', TD  ta?ammara ' showed
himself' ¶ Br. G I 528-31, Br. AG 38-9, Sd. G 12O-2 [§  22], 1O*-46*,
Rms. 1O1-6, 299-3O7, Lv. I 146, Di. G 137-9, Schlz. FSV 43 (an u n c .
hyp. driving back the S stems with *t-, *-t- to an analytical cons t ruc t ion

with *√?tw+y  v. 'come')  C *-t-, reflexivizing affix of verbs, sc. prefix
of pcvs., and an element of the word-final complex in scvs. (<  px. o f
aux. verbs): [1] prefix: Bj passivizing px. -tV-: {RHd.} p. -to2-da2r / prs. -
to2-dïr v. 'be killed' (from -dir v. 'kill'), p. -tdaba2l / prs. -tdabïl v. ' b e

gathered' (from -dbil v. 'gather'), p. -tdaga2y / prs. -tdagi v. ' b e

returned', vi. 'return' / -dgi ≠ -digi vt. 'return'; Bj reflexivizing px. -t-
in the forms of present, habitative, and permissive "tenses": prs. -e2tlïw
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(/ habitative and permissive -ïtlïw-) v. 'burn oneself' (from -liw v t .

'burn', prs. -tdabïl vi. 'gather' (from -dbil vt. 'gather'), prs. -tdagi ( /

habitative -tdig , permussive -tdiga) vi. 'return' (from -dgi vt. ' r e t u rn ' ) ,

EC: Sa -t-, prefix of the medium voice (autobenefactive ≠
intransitivizing voice): it was still preserved as -t- in Sa I of the 1 9 t h
cent. (as described by CR), but has been assimilated to the following
cns. in modern Sa (as described by Wlm.): -iggidil (< *-i-t-gidil) vi.

'break', 'break sth. undeliberately' (↔  -igdil  vt. 'break'), -iggire÷- (<  *-
itgire÷) v. 'be cut off' (↔  -igre÷- v. 'cut off'), Af -t- (interpreted by Clz.

as reflexivizing and by Hw. as autobenefactivizing prefix): {Clz.} -
utub´lå 'vedersi' (p. 1s ?u≤tub´lå, 2s/3f tu≤tub´lå, 3 m

yu≤tub´lå, 3p yu≤tub´lån, etc.) ↔  -ubilå v. 'see' (p. 1 s

≤?ubilå, 2s ≤tubilå, etc.), {Hw.} idßdßiHidße (<  *itdßiHidße) 'sew sth. f o r

one’s own benefit' (↔  idßHidße 'sew'), ette2dßege 'know for one’s o w n

benefit' (↔  e2dßege 'know') »»» [2] a reflexivizing (rf.) o r

autobenefactivizing (abf.) sx., *-t- of the word-final morphemic

complex in scvs. (going back to a px. of the aux. verbs): EC: Af {Hw.} -
it-, e.g. digir-it-e 'play for one’s own benefit' (↔  digir-e 'play'), faHs-
it-e 'boil sth. for one’s own benefit' (↔  caus. verb faH-is-e 'boil s th . ' ) ,

Sa {Wlm.} ÷akal-it- v. 'wash oneself', Sml -(a)t-, abf. sx.: s7ub-(a)t- v.

'pour for one’s own benefit' (præt: 1s, 3m s7ubtay, 2s, 3f s7ubatay, e t c . )

(↔  s7ub- v. 'pour'), Rn abf. and rf. sx. -t- (wara2ba-t-ta 'she fe tches

water for herself' ↔  wara2b-ta 'she fetches water', dßix-t-a 'he washes

himself' ↔  dßiXa  'he washes'), Or T {Mrn.} abf. -t- (>  -d'- [<  *-t-?-] and -
n- [<  *-t-n-] due to the infl. of the following markers of person-number :

*?- of 1s and *n- of 1p): 1s aubf. be2≤kad5d5e2 (<  *be2k-at-?e2) 'I knew f o r

my own benefit, I understood', 2s and 3f be2≤katte2 (<  *be2k-at-te2), 3 s

be2≤kate2 (<  *be2k-at-ye2), 1p be2≤kanne2 (<  *be2k-at-ne2), etc. (↔ basic

voice 1s ≤be2ke2 'I knew', 2s and 3f ≤be2kte2, 3m ≤be2ke, 1p ≤be2kne,

etc.), Sd {Mrn.} rf.-abf. -id5- (as-id5- v. 'make for oneself, make oneself '

↔  as- v. 'make', hays7-id5- v. 'wash oneself', etc.); SC: Irq {Mous} -t
(marker of the middle voice, having reflexive and sim. meanings):
hamc6'ït v. 'take a bath' (↔  hama2c6' v. 'wash'), tu÷'u2t v. 'pull oneself o u t '

(↔  tu2÷' v. 'uproot'), du2xu2t v. 'get married' (for a woman)' (↔  du2x v.

'take out, marry [a woman]'), ÷'ïfït v. 'sneeze'; the suffix -t m a y

describe a situation, in which the body is central: ÷'ïfït v. ' sneeze ' ,

iwït v. 'sit', s6ak'a2t v. 'be tired' ¶ AD KJ 93-6, P 243-4, 249-5O, Mous
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175-8, PG 31  NrOm: Gf {Mrn.} -et-, passivizing\reflexivizing sx.:

be?-et- ≠ be2t- v. 'be seen' (↔  be?- v. 'see'), yel-et- v. 'be born' (↔
yel- v. 'give birth'), ol-et- v. 'fight each other' (reciprocal “ rf.) (↔
ol- v. 'fight'), Ym -t-, passivizing sx.: s7uk-t- 'essere sgozzato \

sacrificato' (↔  s7uk-  'sgozzare, sacrificare'), {C} qon-t- ({Wdk.} ko2nto)

v. 'be born' (↔  {C} qon-  v. 'give birth') ¶ AD KJ 93-6, Mrn. O 59-6O, C

SE III 33-4, Wdk. BY 144 || K: GZ *taw- 'head' >  OG tav- 'head', G tav-
id., 'ear of cereals', Lz ti- 'head', Mg ti-s7a 'to himself, home' (lit. ' i n to

head'); Sv s7da- ± s7t'a- 'ear of cereals' (that is due to merger with N ?σ
****ssss6666ááááddddVVVVwwwwVVVV4444 '≈ ≈  tip, end (extrémité]', q.v.) ¶¶ K 175 (*(s⁄)taw-), K DE

358, ≈ K2 66 (*taw-), Q 242, Chik. 43-4 || IE: AnIE: HrLw -ti 'sich', Lw

-ti, Lc -ti, reflexive pc., Ht -z, -za id. ¶ Mer. HHG 129, Mlc. CL 2 2 6 ,

Lar. 97, Mlc. L 72, Ts. W 1O7 ˚̊̊̊  ≠ IS I XIII (caus.-rf. *t5ÿ) tried to find a
common origin of the HS marker of reflexivization, the passive sx. i n
BF, and the causative sxs. in A, U, and D (which is doubtful both f o r
semantic reasons and because of a structural difference: in U, A, and D
this is a postverbal sx. that may go back to a N aux. verb, while in HS
this is a prefix that is hardly explainable as an aux. verb in view of t h e
syntactic structure of N).

23O6. ****ttttaaaayyyyhhhhVVVV (or ****ttttaaaa9999yyyyVVVV?) 'incline, bend, bend\move aside' >  HS:

[1] S *°-tïh- >  Ar √tyh , -tïh- (pf. ta2ha [<  *tayaha], ip. ya-tïh-u) v. ' g o
astray', 'errer à l’aventure (sans savoir où l’on va), s’égarrer' ¶ BK I
213, Hv. 65  or [2] amb ? S *°√t{˝}y+w > BHb eot√t÷y+w (pf. ta2≤÷a2, ip .

yi-t3≤÷E2) 'reel, stagger' (≤?ïs7 l´÷Eb3≤ro2 ta2≤÷u2 'they have stumbled off, e a c h

his own way' [Is. 47.15], wub3as6s6e2≤k3a2r ta2≤÷u2 'sie taumeln v o m

berauschendem Getränk' [Is. 28.7], ta2≤÷a2 l´b3a2≤b3ï 'mein Herz taumelt' [Is.
21.4]), 'wander about, go astray' (this last meaning is caused by t h e
impact of the paronymous verb BHb eoy  √t'÷y+w 'wander, stray, err' <

*√t'˝w), Ug {DrvG} tGy G  (?) 'journey afar' (h. l.) ¶ KB 361, 1625-6 ,

GB 884, DrvG 159 || U *taye- (or *toya-) vi. 'bend, decline, break' >  F

taipu- vi. 'bend, be bent, bow', ∆  taimi 'Biegung', F taitta- v t .

'break, fold', Es {W} taibu- 'nicht steif oder unbeweglich sein ' ,

taivuta-  'biegen, krümmen' » pLp *tO2ye2 'break' > Lp: N {N} doaggje-
, S {Hs.} doaºjudh v. 'break off', L {LLO} taº —dje2- ' b rechen ,

durchbrechen'   Sm: Ne O {Lh.} tuyo- 'das Kreuz schlagend und b e t e n d

sich verneigen (vor dem Heiligenbild)', ?? Kms taylo2- ' ze rbrechen ,
niederreißen' ¶¶ UEW 5O5-6, Coll. 51, Lr. #1272, Lgc. #7951, Hs. 4 4 2 ,
Db. OS x || A *tay{a} > NaT *t…aya- > OT {Cl.} taya2- v. 'lean against ( s th . ) ,
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prop (sth.) up', Tk daya-, Ggz, Az, Tkm daya-, CrTt, Qry, Qmq, SbTt,

Bsh, Qq, Qzq, Ln, Alt taya- id., Uz taya-, Yk taya2- 'prop up'; rf. *t…aya-n-
'lean on, support oneself by' > OT tayan-, XwT, MQp, Chg ≥XV tayan- id.,

OOsm dayan- XVI-XVIII 'rely on', Tk dayan-  'lean against, rest on', Tkm,

Az, Ggz dayan-, CrTt, Qmq, VTt, Uz, ET, Alt, Xk, Yk tayan-, Tv dòayan- id .
¶ Cl. 567, 569, IS AD 45, Rm. W 455, ET VGD 125-7, ADb. Ttd 6O  Tg:
WrMc {Z} daya- v. 'lean', ?σ dayanca- ≠ dayaca- ≠ dayaci- v.

'wave' ¶ Z 773-4, STM I 19O  M *dayi- > [1] MM [S] dayiZ>i- ' abziehen,

abfallen von jem-m'; [2] ?σ: M *dayiba-, *dayibVla- > WrM {MED}

daiba-, HlM dajva- vi. 'wobble, totter, sway', WrM {Gl.} daibila-
id., vi. 'shake', {Kow.} taibala- se balancer, chanceler, se r e m u e r '

(err. interpretation of the initial WrM letter d+t as voiceless t-), WrM

daibalZa-, HlM dajvalza- v. 'totter, wobble, sway, rock', Brt

dajbalza-, dajbagana- 'walk staggering', Kl dáávl- da4∏wl=-
'stagger', {Rm.} 'sich zur Seite biegen, sich seitwärts bewegen; wellen,
wogen' ¶ MED 221, H 31, Gl. III 2, Kow. 1549, KRS 187, KW 83, Chr. 1 8 1
˚̊̊̊  Coll. 146 (U, A), IS SS 32O [#2.1] (U, A), IS MS 35O s.v. nnnnaaaakkkklllloooonnnnååååtttt∆∆∆∆

*tojÿ (U, A), AD GD 14 ˚̊̊̊  The Ar root √tyh belongs here if the s t e m

of ip. -tïh- is a secondary analogical back-formation from the verbal

noun tayh- 'going astray' and from the pf. form ta2ha (<  *tayaha). S

*°√t˝y+w is a cognate unless BHb √t÷y+w is a deglottalizaed variant o f

S *√t'˝y. Lack of lengthening of *a in T (evidenced by Tkm) speaks i n

favour of the N rec. ****ttttaaaayyyyhhhhVVVV , because ****ttttaaaa9999yyyyVVVV would have yielded an A
(and T) stem with a long vw.

23O7. (€?) ****ttttaaaa{{{{qqqq++++9999}}}}aaaayyyyuuuu6666 'relative-in-law (person of the opposi te
exogamous moiety within an exogamic system of tribes)' >  IE
*deéywer- >  NaIE *≤da2i\we2r / *da2i\wer- (gen. *da2i\w≤r-es) 'husband’s

brother' >  OI de2≤var- (de2≤va2) 'husband's brother; wife's b r o t h e r

(younger than ego)', Psh rv{L 6le≤war, Ygn ≤sewir, Oss I tiu ti2w, Oss D

tew 'husband’s brother' (Ygn, Oss, and some other East Iranian f o r m s

suggest an EIrn devoicing *d≈- >  *t≈-) »» Arm tajgr taygR ≠ tagr

tagR ≠ tegr tegR 'husband’s brother ' »» Gk da2h1r (<  *daiwhr, {EI}

*dajawh1r) id. »» L le2vir ≠ laevir (gen. -i2) id. (a dialectal f o r m

["Sabinism"] with l- for the expected *d-; e2 [for ae] is a rusticism; t h e

stem was presumably transformed due to the infl. of vir, -° 'man ' ) »»
OHG zeihhur, zeichur, zeihhor, AS ta2cor, OFrs ta2ker
'husband’s brother' ({P}: the inlaut cs. is due to the infl. of the Gmc
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cognate of Lt la!igonas 'wife’s brother') »» BSl (*i-stem t rans formed
from the original consonantic stem, the consonantic stem being
preserved in the Lt gen. dieverfis): Lt dieveri~s, Ltv diefiveris
'husband’s brother' » Sl *de7 ¡verÁ > RChS d8ver6 de7verÁ, R ≤dever∆,

SCr de àve 2r ± djeàve2r, OP, P ∆ dziewierz id. ¶ WP I 767, P 179, EI 8 4

(*dai\≤hÅwe2r), F I 338-9, WH I 787-8, M E I 743-4, M K II 64, Asl. 7 7 5 ,
Mrg. 4O, Ab. III 296-7, Kb. 1245, OsS 1239-4O, Stlr. 174, Ho. 341, Frn.
95, Bern. I 198,  ESSJ V 19, SPS III 179-8O (Sl *de7ver¥ >  *de7ver1Á), Glh.

2OO, Slt. 58 ¶¶ *-er- in the IE stem *deéywer- is an individualizing sx.

of kinship names (as in *b≈ra2ter- 'brother', etc.) || A: NaT *t…a˝ay
'mother's brother' >  OT {Cl.} ta˝a2y 'maternal uncle', Cmn ta˝ay, MQp

t5°Ga2, Chg ≥XV ta˝ay ≠ ta˝ayî id., SY taGey ≠ ta˝ay 'mother’s relative' ,

MQp XIII t5a2y, Tk dayI, Tkm da2yî, Az dayî, Ggz dayka (ADb.: <  *dayî-
ka) 'maternal uncle', Qq dayî id., 'relative from mother’s side', Qrg

{Jud.} tay  'matroclinous relationship', Tv dò a2y, Yk ta2y 'mother’s b r o t h e r

(elder than ego)'; NaT *t…a[:]y-îza 'mother's sister' (a cd. with *a4za4 [ a

root represented in OOsm a4za4 'mother’s sister']) >  OOsm dayîza,

diyaza, diyeze, Tk {Rl.} da4yza4, Tk ∆  dayza, diyeza 'mother's sister', T k m

dayÎa 'mother's female relative'; StAlt tajda-lar (<  *tay-ada-lar)

'matroclinous ancestors' ¶ Dr. TM III #1176 believes that *ta˝ay a n d

Og *tay  are different roots (while in many lgs. *ta2y(î) > *tay(î) go b a c k

to *ta˝ay) ¶ The final -î in the Og lgs. and in Qzq may go back to t h e
ppa. of 3s ('his, her') ¶ Cl. 474, ET VGD 127-9, Rs. W 455-6, TvR 1 3 9 ,
TkR 243, BT 139, KrkR 157, Jud. 688-9, JkR 371, ADb. Ttd 6O [#7] 
Tg *da2- 'relative-in-law' > Ewk da2, Neg da2Nta id., WrMc dancan
'relative-in-law, mother’s\wife’s relative' ¶ STM I 183-4  pJ {S} *di\a o r

*dai\ 'elder sibling, elder relative' > OJ je ¶ It may alternatively belong

together with K *[u]da 'sister' <  N ****éééé€€€€ËËËËddddVVVV 'sister', '∈ female relative' ¶ S

QJ #813, Mr. 392 ¶¶ DQA # 2215 (A *ta2!yV 'elder-in-law, e lder

relative') || ??σ  HS: amb B: Ah ti ≠ t´y 'father, uncle, father-in-law', Ty

ti- (pl. t¥y-) +ppa., Twl s7i-/t¥y- +ppa. 'father' (TY ti-s 'his father'), Tw

D/U {Sdl.} ti- (pl. ta"y-) ¶ Fc. 1877, PrGG 336, Sdl. 259 ¶ The word is
partialy or entirely a Lallwort. It belongs here unless the Ll.-factor is n o t
the only origin of this kinship name ˚̊̊̊  IS MS 361 (*ta{Ó}jÿ 'a relative':
IE, T).

23O8. ****ttttaaaaqqqqoooozzzziiii  'to plait, to wattle' >  K (in GZ) *tq+Xaz-/*tq+Xz- v.

'plait (together), weave' >  OG tXz- v. 'plait', G tXz- v. 'compose (poe t ry ,
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music), fabricate', Lz (n)tXoz- v. 'plait' ¶ K 97, K2 76-7, Chik. 285 ||
HS: Ch {JS} *√tkWs⁄ v. 'tie' >  WCh: Ngz {Sch.} ta!kWsÈ ≠ tau\sÈ, Bd {ChL}

taksa^n id. »» CCh: Glv {Rp.} takWa!s 'bind' ¶ The Ch cns. *kW as a reflex o f

N ****----qqqqoooo----  still needs explaining ¶ Sch. DN 156, JS 269, RpB 86 || IE
*deé8(y)- >  NaIE *de2-/*d´-,*de2i\-/ di(:)- v. 'bind' >  OI ≤dyati 'binds', Av

nï-dya2- 'bind\tie fast' »» Gk Hm de1v (<*de1jv) 'I bind, tie'   pp. *d´-≤to-
>  OI di≤ta- 'bound, tied' »» Gk det1o-ß id.  *de2-mn= 'string, cord' >  OI

≤da2man- (nom. ≤da2ma2) 'string, cord, fetter ' »» Gk y<po1-dhma 'a sole
bound under the foot, a sandal', dia1-dhma 'band, fillet; the band r o u n d
the tia1ra of the Persian king', Gk Mc de-de-me-no  'bound' ¶ WP I 7 7 1 ,

P 183, EI 64 (*deh⁄-), M K II 34, 69, M E I 716-7, Brtl. 761, F I 374-5, O

59 (shows that Al duaj 'sheaves of grain' and dell 'tendon' do n o t

belong here) || U: FU *tosV 'a vessel, basket' (“  *'wicker basket' “
*'sth. wattled') >  pPrm *doz- or *do4z- '(kind of) vessel' >  Z doz, dozy-
'vessel(s), box, bast basket', Z US döz, Yz ≤duz id., Vt duz 'wooden t u b

(kkkkaaaadddduuuuwwwwkkkkaaaa )', Vt SW du$z id., 'bast vessels' »» pOs *to"¬ >  Os: Sr to"¬, Ty

to"¬ 'Kiste, Kasten', Os N {Ahl.} tul 'Köcher', Os O to"t 'Zwischenwand'  ¶

UEW 532, LG 94, Stn. D 1428 || A: [1] ?φ M *ta9si 'cup' >  WrM ta9si,

HMl tagw 'cup', Brt tagwa 'tea cup, small cup'; M ı Ewk taksi, ∆
ta2ks‰, taks7i 'small cup' ¶ MED 766, STM II 154 ¶ The unexpected M *t-
(for *d-) is puzzling | ???σ [2]: It is less plausible to adduce here A

{SDM95} *t…osV '≈ mat' > ??σ M *do4si 'anvil' > MM [IM] do4si, [MA] do4s7i,

WrM do4si, HlM døw, Mnr H {SM} dòo2s7´ ¶ Pp. MA 144, 436, MED 269, T

331, SM 62 ¶ A possible semantic prehistory: 'anvil' “ 'sth. undelying,

mat'  NaT *t…o4s7a4 v. 'spread out (as mat)' >  OT to4s7a4k, Tk do4s>ek ' m a t ,

mattress' (ı Chv tu4z7òek 'mattress, feather-bed'), do4s>e- v. 'spread o u t

(as mat)', Qzq to4so4- id.; acc. to SDM, NaT *-s7- goes back here to *-sc7- ¶
In *ÇÉs7-roots the opposition *t…- ↔ *tæ- is neutralized (ADb. Ttd 5 7 - 8 )

 Tg *°d{o'}sçi- v. 'lie (liegen)' > Lm: Ol/B/O/P d‰sçi-, Sk do$ssi- ≠ do$sçi-
v. 'lie', Ol d‰sçiJ‰k 'place to lie, bed' ¶ STM I 238 ¶¶ The adduction o f

pA *t…osV is plausible only if its original meaning is 'mat, matress' ( a s

assumed in SDM95) rather than 'spread, lie', which is qu. ||  D (in GnD)

*toc>- v. 'tie, bind' >  Gnd toh-, doh-, to?-, do?- v. 'tie', Knd to®À- v. ' t ie ,

bind, build', Kui tohpa, toht- v. 'tie, bind', Ku doh- id. ¶ D #3536 ˚̊̊̊  K2

77 connects the K √  with IE *tek8s- 'plait, compose' (P 1O58-9), which
deviates from reg. sound corrs.
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23O9. ****ttttuuuu4444[[[[yyyy]]]]ZZZZ++++ZZZZ1111VVVV (or ****ttttuuuu4444[[[[wwww++++????]]]]ZZZZ++++ZZZZ1111VVVV) '∈  part of an arm/leg' >  HS: S

*°tic+c'iy- >  Ak s7is°tu(m) ≠ tis°tu ≠ tis5°tu, Ak A sis°tu
'Hand-, Fußgelenk' ¶ Sd. 125O || K: OG teZo ≠ tezo 'thigh' (Abul.:
'barkali [Schenkel]', Jud. 3.16: = mhro1ß 'thigh'; Lev. 3.9: = πo1ai
'muscles of the loins'), G teZo 'Hüfte, Oberschenkel' ¶ Abul. 18O, Chx.

474 || IE: NaIE *dou\s- '(upper) arm, shoulder' >  OI ≤do2s5- ' a r m ,

forearm', Av daos7- 'Oberarm, Schulter', eNPrs ¢vd do2s7, NPrs ¢vd
du2s7 'shoulder (humerus)' »» OIr doe4 (<  *dou\s-n=t-s) (gen. doat) 'arm' »»
Ltv pa-duse 'armpit, bosom (Busen des Kleides)' » ? Sl *pa¡z[d]ux¥ ≠
*paz[d]uxa (< **paz-dux-?) >  Slv pa•zduha ≠ pa•zdiha, pa•zuha ≠
pa•ziha 'armpit', OCS pazuxa pazuxa 'ko1lpoß, masca1lh' ( ' bo som,

armpit'), R, Uk, Blg ∆  ≤pazuxa 'bosom', SCr paŸzuha ' bo som,

shoulder', OCz pazuch, Cz pazouch, pazoch, Slk pazu1ch, P

pazucha id. ¶ WP I 782, P 226, EI 26, M K II 68-9, M E I 749-75O, Vl. I
931, Sg. 544, Horn 13O, Kar. II 7, Vs. III 186-7, SJSS XV 5, ≈  Glh. 4 7 2 - 3
|| ?φ U *°tu4∏z6+L+yV (or *°s+s7u4z6+L+yV) >  Sm *tu4∏y ({Jn.} *tu4¥\y) 'sleeve' >  Ne

T t√, {Lh.} t!u$—, Ne F {Lh.} c1u$—, Ng {Cs.} t!i6ja, {Mik.} t!ïd!´, En. {Cs.}: X

tiojo, B t!i1jeijo; Slq d.: Nr to4nak, MO to4naN, Ke tu4∏naN, NP

tu4∏nnaN, Ch/UO t!u4naN, B t!u4n1aN, Yel/Kar tu4naN; Kms {KD} tæu$ id. ¶
Jn. 167, Cs. 28, 89, 149, 199.
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